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Stimati pasageri,

Tarna poate fi un anotimp minunat, dar
ceata, zdpada si gheata pot avea un im-
pact semnificativ asupra activitatii unei
linii aeriene. In aceastd iarng, echipa
noastrd profesionistd si foarte dedica-
td a facut toate eforturile pentru asigu-
rarea continuitatii serviciilor si pentru

a reduce impactul vremii rele asupra
operatiunilor noastre, atat cat este posi-
bil. In ciuda eforturilor noastre, este po-
sibil ca o parte dintre dumneavoastra sa
fi intAmpinat anumite nepliceri. In acest
caz, vreau sd va ofer scuzele noastre sin-
cere. Puteti fi siguri cd am facut tot ceeea
ce ne-a stat In putintd pentru a evita in-
tarzierile.

Nu ,,am hibernat” in aceastd iarn3, ci
am fdcut noi planuri si am dezvoltat noi
strategii in vederea cresterii continue a
companiei TAROM si a imbunatatirii
serviciilor pe care le oferim pasagerilor.
Vom adiduga noi destinatii retelei noas-

i tre In aceastd primdvard si studiem deja
planul de reinnoire a flotei, extinzand

i 1n acest fel reteaua de rute si crescind
confortul cdlatoriilor dumneavoastra. De
asemenea, cautdm noi posibilitati de a
ne dezvolta serviciile charter. Romania

i are o mare bogitie culturald, naturala si
umanad, dar cred cu sinceritate cd aceste
lucruri nu sunt suficient de cunoscu-
te. Imi doresc si schimb acest lucruy, iar
noi, la TAROM, facem tot ce ne std in

i putintd pentru a ne asigura ci mai multi
tour operatori internationali le vor oferi
clientilor lor aceastd tara splendidd. Mai

sunt multe de ficut, dar suntem hotarati
sd ducem la capdt tot ceea ce ne-am pro-

pus.

Din partea tuturor celor de la TA-

i ROM, va multumesc pentru cd ati ales sa
i zburati cu noi astizi.

¢ nou si vd dorim cdlitorii sigure si plicute. :

THE WINTER
OF CHANGES

i Dear Passengers,

Winter can be a beautiful season, but fog,
i snow and ice are always challenging to an
airline’s operation. Our fully dedicated and
professional team has gone the extra mile
this winter to ensure an uninterrupted
service and reduce, as much as humanly

i possible, the impact of bad weather on our
operations. Despite their efforts some of
you might have been inconvenienced, if
this is the case, | wish to offer our sincere
i apologies and regret. Rest assured, we
always do everything within our power to
avoid delays.

We've not been hibernating this winter,

i instead we've been making plans and
developing new strategies to ensure
TAROM's continued growth and improve
the services we provide to our passengers.

i We will be adding new destinations to our
network this spring and we are working on

a fleet renewal plan, which will expand and
increase our network and improve passenger
comfort.

We are also looking into expanding our

charter services. Romania has a rich culture,
stunning nature and amazing people, but

I honestly feel that they are well kept
secrets. | wish to change that and we at

i TAROM will do our best to ensure that more
international tour operators will recommend
this beautiful country to their customers.
There is much to be done, but we are
determined to do it.

From all of us at TAROM, thank you for

flying with us today.
Asteptim cu neribdare si vi vedem din :

We look forward to seeing you again soon
and wish you safe and happy travels.
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ROVERE CQNC: ‘_

Home Sweet Home

Destinations

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,

; ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT este primul proiect rezidential complet mobilat care ofera
CITY AGENDA un numar restrans de apartamente, structurate in doud cladiri, cu parcare subterand, terase
Madrid 1 spatioase, gradini si piscind. Scopul nostru este de a oferi un concept, nu doar o simpla
locuintd, intr-un stil determinat, personalizat pentru fiecare client, dar amprentat de stilul
ROVERE.

ROVERE EXCLUSIVE CONCEPT s the first rezidential project that provides fully furnished
apartments, structured in two buildings with underground parking, large terraces, gardens
and pool. Our aim is to provide not only a simple house but a concept in determined style
custom for each client and impressed by the Rovere style.

Sos, Erou lancu Nicolae nr. 89/12; Tel: +40 0732 444 555
VIWW.TOVETE.To

Fabrica de pensule

coloreazi viata

culturali a Clujului |

Paintbrush Factory REAL PICTURE s For Rent/Buy

gives color to Cluj’s | - ~ Completely furnished
cultural scene apartments

Dubai, emiratul superlativelor
Atractii de toate genurile in metropola luxului, pe care termenii de

»cea mai...si cel mai” il situeazd de multe ori in Cartea Recordurilor,
creand senzatii de neuitat.

Dubai, the emirate of superlatives
There are attractions of all kinds in the metropolis of luxury, where the words “the most” situ-
ates it in the Guiness Book of Records. So come here for unforgettable sensations.

. . : : Iasi, un oras magic
,- 'y ks LTINS lasi, an enchanted city
Bruxelles, intre institutii europene
si gastronomie

Este nu numai sediul a peste 1.000 de institutii europene, un
amestec arhitectonic de nou si vechi, ci si un tentant oras al celor
mai multe varietdti de bere si ciocolata.

Brussels, between European institutions and cuisine
It is not only the city where over 1.000 European institutions have their headquarters, an architec-
tonic mélange of new and old, but also a tempting city of the most beer and chocolate varieties.

,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
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Razvan Stoica si viorile
tinute intre creier si inima

La doar 26 de ani, Rdzvan Stoica si-a castigat deja dreptul de
a canta la o vioard Stradivarius din 1729. Una dintre dorintele

lui cele mai mari este sd cante In Romania, unde nu a mai concertat de 7 ani.

Razvan Stoica and the violins

held between brain and heart
At only 26, Razvan Stoica already earned the right to play on a Stradivarius from 1729.

One of his biggest wishes is to play in Romania, after more than 7 years.

De vorbd cu una dintre cele mai
talentate tinere cantdrete romance.

y Laura Hendrick

An interview with one of Romania’s most
talented young voices.

© Janssen A

© Antonio Cioarek

Wim Wenders
despre cinemato-
grafia europeana

Elementul esential pentru

Wim Wenders
about European
cinematography

aviatie: pasiunea
The essential element

for aviation: passion
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Pacientii zilelor noastre se tem deseori
de vizita la clinica stomatologica. Unul
din principalele motive il reprezinta frica
sedintelor interminabile, timpul de as-
teptare. Dorind sa depaseasca acest
obstacol, dr. Dragos Popescu, specialist
in implantologie si chirurgie parodontala,
general manager al clinicii DentalMed
Bucuresti, a implementat cu succes un
concept dezvoltat in Statele Unite, si
anume “one stage surgery”.

Etapele premergatoare acestui pas sunt
esentiale — evaluarea radiologica a sta-
tusului dento-alveolar al pacientului prin
investigatii de tip RX panoramic si
Computer Tomograf (CT), completatad de
examinarea clinica a pacientului. Toate
aceste informatii se constituie in Planul
de Tratament. Odata stabilite fazele
tratamentului, interventiile chirurgicale
aplicate prin conceptul “one stage
surgery” deschid de obicei suita trata-
mentelor restaurative. Echipa de medici
specialisti in chirurgie maxilo faciala,
implantologie, parodontologie si estetica
dentara reabiliteaza chirurgical intr-o
singura interventie Tintreaga cavitate
bucala.

Sedinta de tratament poate dura de la
una la patru ore, in functie de complexi-
tatea cazului. Pe intreg parcursul inter-
ventiei chirurgicale pacientul este sub
efectul sedarii intravenoase (i.v. seda-
tion), care asigura un confort sporit al
pacientului in timpul operatiei; medicul
anestezist monitorizeazd permanent
pacientul pe toata durata sedintei de
tratament.

Reusim astfel sa realizdam cu succes
operatii extreme de inserare implanturi
dentare, operatii parodontale, aditii si
autotransplanturi de os, sinus lift surgery
si extractii — toate in cadrul unei singure
sedinte chirurgicale de tratament. Celor
mai multi dintre pacienti le este greu sa
creadd ca cea mai importantd faza a
reabilitarii lor orale s-a sfarsit fara durere,
intr-o sedinta de doar cateva ore, fara
spitalizare, si ca isi pot relua activitatile
profesionale si sociale fara probleme inca
de-a doua zi. Sunt comprimate astfel
tratamente de luni de zile in acest concept
revolutionar “one stage surgery”.
Stresul pacientului se reduce astfel la
minim, iar rezultatele obtinute sunt
remarcabile.

UN NOU CONCEPT IN MEDICINA

DENTRA: ONE STAGE SURGERY

BOALA PARODONTALA -, Silent killer”
PENTRU 1 din 3 PACIENTI

Desi afectiunile parodontale (parodontoza — numita si ,silent killer”)
afecteaza in mod surprinzator 1 din 3 persoane, rezultatul final fiind
pierderea dintilor, aceasta boala este tratata cu superficialitate de
catre majoritatea pacientilor.

CE NU SE STIE DESPRE BOALA
PARODONTALA

¢ Dinti sanatosi nu inseamna dinti fara carii.

Un dinte aparent sanatos poate sa ascunda o afectare parodontala
depistabild doar de cétre medicul stomatolog. in situatia in care
diagnosticarea bolii parodontale se face intr-o faza in care dintele se
mai poate salva printr-o interventie de microchirurgie parodontald
(Flap Debridemenet cu Regenerare Osoasa si Tisulard), pacientul are
sansa de a-si pastra pe arcada dintii naturali. Sunt insa foarte multe
situatii in care pacientul este diagnosticat mult prea tarziu, cand
singura solutie de reabilitare rdméane aceea prin inserarea de implan-
turi dentare.

¢ Boala este evolutiva avand un final sigur: pierderea dintilor.

¢ Cauza este exclusiv microbiana, existand insa si o predispozitie
genetica, care se combinad cu factori favorizanti precum fumatul,
stresul, boli imune, diabet.

¢ Pacientii tineri nu sunt feriti de atacul bacterian si implicit de
boala parodontala. Devine astfel obligatorie prezentarea la medicul
stomatolog pentru controale regulate, menite a realiza un diagnostic
precoce al Parodontopatiei, pentru copiii cu antecendente parodon-
tale in familie. Date fiind toate aceste considerente, clinica
DentalMed a creat un sistem special de investigare, diagnostic si
tratament al bolii parodontale, pe care il parcurg toti pacientii clinicii.

CUM SE TRATEAZA BOALA PARODONTALA?

¢ Tratamentul activ al bolii parodontale este doar cel de natura
chirurgicala.

Infectia aflata in pungile parodontale se elimina prin chiuretaj minutios,
se aditioneaza biomateriale de ultima generatie pentru a ajuta
refacerea masei osoase diminuata datorita bolii si, nu in ultimul rand,
se readuce gingia la nivelul initial prin tehnici specifice de sutura.

e Boala parodontala nu poate fi vindecata, prin interventie se
realizeaza stoparea din evolutie a acesteia.

Tratamentul chirurgical al bolii parodontale se completeaza
obligatoriu cu controale si mentenanta periodica profesionala (la
fiecare 2 luni sedinta de igienizare - detartaj, periaj, airflow). in plan
secundar exista si tratamentele antiinflamatorii si vaccinuri, insa
acestea sunt component cu rol CEL MULT ajutator, si nicidecum
determinant in tratamentul parodontozei.

Motivati fiind de dorinta de a oferi pacientilor nostri tratamente premium, ingloband cele mai noi tehnologii, Clinica DentalMed a inaugurat in 2011 Centrul de
Excelentd in Chirurgie si Implantologie. Totodata, anul 2011 a reprezentat finalizarea procesului de extindere a clinicii in aceeasi locatie, de fa 200 mp la 700 mp,
cuprinzand 9 unituri, sald de chirurgie, Computer Tomograf Morita, spatii pentru minicolocvii, amenajari pentru live surgery, printr-o investitie de 1,5 mil euro.

DentalMed
este Partener Oficial al
FC Steaua Bucuresti

f)entalMed

Luxury Dental Clinic

000
www.dental-med.ro

Tel.: +4 021 402 87 35
email: contact@dental-med.ro
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lLa curent
cu lumea

Afla care sunt
evenimentele pe care
trebuie si le incluzi in
iesirile tale in aceasta
primavara.

UP TO DATE

Events and activities to add
to your beginning of spring
itinerary.

Romanian Renewable Energy market, Winter 2013

Investor or Developer of RES projects:

4 + 2 details that may determine
the success of your investment

ither you are an investor in Romanian Renewable Energy or a developer of a RES
project, you allocate important sums of money and you want to be sure that

www.iliaspapageorgiadis.ro

WWW.more-group.eu

everythingwill bedelivered as planned, untilyourinvestment matures.

Apart from visible risks that you have to assume (country risk, difficult financing etc),
thereare severalminordetails that may determineyour success.

Letuschecksomeofthemtogether:

Investor

1. Ownership? Lease? Surface Right? Make sure the

land of the project is properly reserved
20 — 25% of all Due Diligence procedures fail when it comes to
check how the land of the project has been secured / reserved.
(More than 50% of the projects have issues with their land, but
in half of the cases a good lawyer may resolve them and protect
you).

2. ATR extension or issuance of a new one.

Was it done properly?

Sometimes people are in a hurry and don't pay attention on
what procedures have to be followed when it comes to extend an
ATRorissue anew one.

A proper control today may save you from unpleasant surprises
tomorrow.

3. All projects need a new, final, execution design.

According to the Romanian law, it is not necessary to provide the
authorities with an execution design; a “simple one” is enough in
the beginning. This task should be assigned to your EPC once you
agree to buy the project.

Then your lawyer will prepare the amendments of documents
(based on this design) that the owner of the project has to secure
and deliver.

4. Establishment Permitis an important step,

nota procedure that can be underestimated

So many “sweet” persons describe the Establishment Permit as
a simple document that anyone may easily obtain. Yes, anyone
well prepared, with all his documents in order, proof of funds and
100% accordance to the legal provisions.

Make sure that you work with specialized experts and secure the
issuance of this document by ANRE. Plus | would not suggest for
someone to start building without this approval, even if this is
legalto do.

by llias P.
Papageorgiadis

CEO of MORE Group
of Companies

Developer

1. Either you develop so as to sell or to build by
yourself, Due Diligence cannot be avoided.

Why don'tyou adjust to it from Day 1?

More than half from the PV and Wind projects that have entered
in Due Diligence during the last 12 months have not achieved to
pass with success.

Many people involved blame the developers for intended
problems, in order to save money and time. But usually many
developers simply rely on an “expert's advice”, hoping not to have
troublein theend.

Solution: Choose a serious law firm (or a technical expert too)
and work with them from Day 1. It will cost you a bit more, but you
will be safe when the crucial moment of Due Diligence comes.

2. Auxiliary Services, Fence and connection line: Loss

of one month or more, if you forget them

Most of the engineers or other experts who get involved in
developments consider that their duty is to issue the ATR and the
building permit. Then they can be paid and continue with the next
one.

But what about the fence? The connection line (which requires 3
simple but important documents)? Or the auxiliary services that
are necessary for any project to be constructed? Make sure that
your engineer will deliver to you all that you need. It will save you
time when you will really need it the most.

The above mentioned 4 + 2 details plus tens of other
minor issues are more important than you think. They
usually determine the conclusion of the deal as much
as the basic figures of the project.

The moment that a seller and a buyer of RES project
agree on the commercial terms of the deal is not the
end of the procedure. Butjustthe beginning...

M.RE My company MORE Green Energy offers tailor made solutions for the e offer more options for your project:

GREEN ENERGY

info@more-group.eu,
Tel. (+4) 021 30 86271 ~ Stage, combining it with Legal and Technical Due Diligence.

development of Photovoltaic projects in Romania, on rooftops and lands. W PreSale M Sale
We start from scratch and deliver the project at the “Ready to Build”

M Joint Venture
W “Tumn-key” construction and commissioning
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»Kings On Ice”, a cincea editie
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,Kings On Ice”, cel mai impre-
sionant show de patinaj artistic
din lume, ajunge in aceastd pri-
mavard la cea de-a cincea editie
la Bucuresti, pe 30 martie. Gala
va avea ca invitati renumiti
campioni ai patinajului mondial,
in frunte cu Evgeni Plushenko,
si pe violonistul Edvin Marton,
care acompaniazd show-ul la
celebra sa vioard Stradivarius.
,Kings On Ice” promit publicu-
lui din Romaénia noi demonstra-
tii spectaculoase de acrobatii si
dans pe gheata.

“KINGS ONICE,”
FIFTHEDITION

“Kingsonlce,” the world’s mostimpres-
sive figure skating show, will reachiits
fifth edition this spring. The show will
be heldinBucharest on March the 30th.
Notable guestsin the Galawillinclude
world figure skating champions such
asEvgeni Plushenko, as well as violinist
Edvin Marton, who will be playing his
famous Stadivarius violin. “Kings on

Ice” promise to delight the public with
new, spectacular demonstrations of ice
dancingandacrobatics.

21 MARTIE 2013 - SALA PALATULUI

=

RICH Al{l;-(ﬂ\ i
CLAYPERMAN

ey

Richard
Clayderman,
la Sala Palatului

Richard Clayderman, unul dintre
cei mai populari pianisti ai lumii
din ultimele decenii, va concerta
la Bucuresti pe 21 martie. Su-
pranumit ,,Prince of Romance”,
el va oferi romanticilor de toate
varstele aproximativ doud ore de
reverie, timp 1n care spectatorii
vor putea asculta atat melodii
de succes international, cat si
»Baladd pentru Adeline”, cu care
artistul a atins vanzari record.
Richard Clayderman este deti-
natorul a peste 260 discuri de
aur si a nu mai putin de 70 de
discuri de platina.

Richard Clayderman,
at Palace Hall

One of the most popular pianists
of the past decades, Richard Clay-
derman, is to give a concert in Bu-
charest on March the 21st. Dubbed
“The Prince of Romance,” the artist
will give to romantic listeners of all
ages two hours of daydreaming,
with his international hits and the
record-selling “Ballade Pour Ade-
line” Clayderman has won over 260
gold and as many as 70 platinum
discs so far.

w.eventim.ro

© WW
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Q NE GENDA » The world today

Descoperiri
in Pinacoteca
Muzeului
Brukenthal:
2007-2012

Muzeul Brukenthal din Sibiu
(centrul Roméniei) gdzduieste
pand la 1 martie expozitia
»Descoperiri in Pinacoteca
Muzeului National Brukenthal:
2007-2012”, care prezintd rezultate
ale cercetarii si ale activitatii de
restaurare a peste 100 de lucrari.
O astfel de expozitie de studiu,
spun curatorii, este mai putin
obisnuitd, stirnind interesul
publicului prin faptul ca-i permite
accesul in culisele cercetarii
muzeale.

g
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DISCOVERIES IN BRUKENTHAL MUSEUM’S ART GALLERY: 2007-2012

The Brukenthal Museum in Sibiu, central
Romania, is hosting until March the Ist an

exhibition entitled “Discoveries in Brukenthal

Museum’s Art Gallery: 2007-2012,” which
presents the results of the research and

restoration of over 100 works. According
to the curators, such a study exhibition is
unconventional and quite interesting to the
public in that it gives them access to the
secrets of museum research.

Smokie, din nou
in Bucuresti

Una dintre cele mai longevive trupe rock,
Smokie, revine in Roménia pe 2 martie
2013, la Sala Palatului, intr-un spectacol
unic. Grupul britanic va interpreta piese
celebre care au consacrat trupa, precum
,Living Next Door to Alice”, ,Don’t Play
Your Rock’n’Roll to Me”, ,,If You Think
You Know How to Love Me”, ,I’ll Meet
You At Midnight”.

Smokie in Bucharest
Once Again

One of rock-and-roll’s veteran bands, Smokie,
returns to Romania on March the 2nd, 2013, for a
unique show at the Palace Hall. The British band
will play the songs that have made them famous,
including “Living Next Door to Alice,” “Don’t
Play Your Rock’n'Roll to Me,” “If You Think You
Know How to Love Me,” and “I'll Meet You At
Midnight.”
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Lumea acum

YANNI REVINE LA BUCURESTI

Dupa succesul Inregistrat in 2011 celebrul compozitor si interpret de origine greaca
Yanni revine la Bucuresti pe 31 martie. De-a lungul celor peste 3 decenii de carierd
muzicald Yanni a acumulat mai mult de 35 albume de platina si de aur. A obtinut
nominalizari la premiile Grammy in 1992 si 1993, iar muzica lui a fost folositd pe
scard largd in televiziune si evenimente televizate sportive, inclusiv la US Open,
Tour de France, Campionatele Mondiale de Patinaj, Jocurile Olimpice.

YANNIRETURNS TO BUCHAREST

After the successful performance back in 2011, the famed Greek-born musician Yanni
returns to Bucharest on March the 3lst.In a music career spanning more than three dec-
ades, Yanni has been awarded over 35 platinum and gold discs. He was nominated for the
Grammy Awards in 1992and 1993, and his music has been used extensively in television
and in broadcast sports events, including the US Open, Tour de France, the World Figure
Skating Championships and the Olympic Games.

REGALUL BALETULUI RUS

Teatrul Mariinsky, din Sankt Petersburg prezintd pe 24 februarie, la Sala
Palatului, din Bucuresti, spectacolul ,Regalul baletului rus” (,,Surdsul trist
al lui Ceaikovski”). Pe afis, momente celebre din ,,Lacul lebedelor”, ,,Spar-

gatorul de nuci”, ,Frumoasa din Pidurea Adormitd” Compania a fost infi-
intatd In jurul anului 1740 si s-a numit la Inceput Baletul Imperial Rus.

EXCEPTIONALRUSSIANBALLET PERFORMANCE

Sankt Petersburg's Mariinsky Theatre will be presenting a show titled
“Tchaikovsky's Sad Smile” in the Palace Hall in Bucharest on February the 24th.
The bill includes famous scenes from “The Swan Lake,” “The Nutcracker,” and
“Sleeping Beauty.” The ballet company was established around 1740, and was
originally named The Russian Imperial Ballet.
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Romania, invitat
de onoare la
Salon du Livre 2013

Romania este tara invitata de onoare la

Salon du Livre, programat la Paris intre
22 si 25 martie. Lista oficiala de invitati
cuprinde 27 de autori romani, selectati
de Centrul National al Cartii din Franta
cu consultarea Institutului Cultural Ro-
man (ICR). Vor fi organizate evenimente
in cadrul targului de carte, dar si eveni-
mente conexe.

Romania, Guest of Honor
in Salon du Livre 2013

Romania is the guest of honor in Salon du
Livre, scheduled to take place in Paris
between March the 22nd and 25th. The of-
ficial list of guests includes 27 Romanian au-
thors, selected by the French National Book
Centre, after consultations with the Romani-
an Cultural Institute. Special events, but also
sideline ones, will take place.

Vaya Con Dios,
turneul de adio

»Vaya Con Dios” revine, pe 15 martie,
la Bucuresti, pentru ultima intalnire cu
fanii din Romania, in cadrul megatur-
neului de retragere a trupei. ,What’s

a Woman”, ,,Puerto Rico” sau ,,Don’t
Cry For Louie” sunt doar cateva dintre
hiturile formatiei in cinstea cireia tara
lor a emis in 2008 o serie de timbre cu
imaginea solistei Dani Klein.

Vaya Con Dios,

the Farewell Tour

“Vaya Con Dios” return to Bucharest on
March 15th, for a last meeting with their fans
in Romania, as part of the band’s. “What's A
Woman,” “Puerto Rico” and “Don’t Cry for
Louie” are just some of the hits released over
the years by the group, in whose honor their
country issued a stamp series in 2008, featur-
ing soloist Dani Klein.

Pagina realizata in colaborare cu / Page in colaboration with Radio Romania International. Translation: Vlad Palcu
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7 4 A [
Restaurantele fara hartie,
® 4 A o
tot mai raspandite
Restaurantele si cafenelele care nu folosesc hartia ar putea deveni din ce
in ce mai comune, datorita tehnologiei in curs de dezvoltare, care per-
mite consumatorilor sd comande de pe o masd cu touchscreen. De pilda,

The Touch Table PC al companiei sud-coreene Moneual este un sistem
interactiv care elimind nevoia de hértie si dd posibilitatea clientilor de a

frunzdri meniul, a comanda mancarea si a plati direct pe masa.

Paperless restaurants coming to a tabletop near you

Paperless restaurants and cafés could become increasingly common, with
emerging technology that allows consumers to place their orders from a touch-

screen tabletop. For instance, The Touch Table PC from South Korean company

Moneual is an interactive system that eliminates the need for paper and ena-
bles customers to browse menus, order food, and pay directly from their table.

O pictura Matisse furata,

din nou la Stockholm

Reprezentantii Muzeului de Arta
Moderna din Stockholm au decla-
rant cd muzeul va expune ,Le Jar-
din” o picturd semnatd de Matisse,
furatd acum 25 de ani si Inapoiatad
Suediei in ianuarie. Pictura din 1920,
care acum valoreaza aproape 1 mili-
on de dolari (750.000 euro), a fost
furatd din muzeu pe 11 mai 1987. ,,Le
Jardin” infatiseazd o gradind de tran-
dafiri albi in prim plan, cu tufisuri si
copaci in fundal.

A stolen Matisse painting, at
Stockholm again

Stockholm's Museum of Modern Art said
it will put "Le Jardin" on display, a Matisse
painting stolen 25 years ago and returned
to Sweden in January. The painting from
1920 now worth about $1 million (750,000
euros), "Le Jardin" was stolen from the
museum on May 11, 1987.

It depicts a garden of white roses in the
foreground and bushes and trees in the
background.

Trei etape britanice
deschid Turul Frantei
in 2014

Editia 2014 a Turului Frantei va incepe
cu o etapd desfasuratd intre Leeds si
Harrogate in nordul districtului englez
Yorkshire pe 5 iulie. A doua etapa,

de 200 km, va incepe in York si se va
incheia in sudul orasului Sheffield.
Turul va cdldtori, apoi, din Cambridge,
in estul Angliei, spre Londra pentru a
treia etapd, de 170 km, pe 7 iulie.

Three British stages
to open Tour de France 2014

The 2014 Tour de France will start with a stage
between Leeds and Harrogate in the northern
English county of Yorkshire on July 5. The
second 200km stage will begin in York and end
in the southern Yorkshire city of Sheffield.
The Tour will then travel from Cambridge in
eastern England to London for the third 170km
stage on July 7.
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. . . . Restaurantele vt e eon .
Dan Lungu, in antologia americana B Mihai Milaimare Jr,
[ [ (]
Best European qutlon 2013 cu asalt Orientul Pl‘_eml“‘t 1_‘“‘ B‘)?t(’n - Un studiu realizat de The Futures Company
,,Nevas:ta de la ora sapte (f,7prn Wife”), ?'sc.rutorului romfin Df1n Lungu, MI][OCIU La finalul anulu.l 2012, cineastul roman Mihai Malalmare pe 6.000 de soferi europeni scoate in evident3
povestire care face parte din volumul ,Bdieti de gascd”, aparut in 2005, a fost Jr - cel care, printre altele, a colaborat cu Francis Ford e les dle meltmibsmlle @ frritee o el
. N .. . . . . Afl 1d tori si _ g M ol o 9 5 "
pu})hcata m.prestlgloafsa arvltologle Best E.luropean Fiction 20{3' Anto}ogla a ot Tiu € Ctonsumat Orl Slv aP_T Coppola la ,Tinerete f.ara tinerete” s1 ,,Tjetro » a fO.St : pentru a reduce impactul asupra mediului. in
aparut la editura americand Dalkey Archive Press, coordonatd de scriitorul 1tul in crestere pentru marcile recompensat cu Premiul pentru cea mai bund imagine din ciuda faptului ¢4 71 de procente din respondenti
american de origine bosniacd Aleksandar Hemon. 0C§ldentale'flu t.rarAlsforma't ) partea Boston Society of Film Critics pentru filmul ,/ The spun c4 si-au redus cheltuielile din cauza crizei
Orientul Mijlociu intr-o tintd Master”, in regia lui Paul Thomas Anderson. La inceputul economice, 35% spun ci sunt pregititi s

Dan Lungu, in the American anthology Best European Fiction 2013 pentru lanturile de restauran- anului 2013, a fost premiat de criticii americani la cea y . e . .

’ ® ° te americane. In luna ianuarie, de-a 47-a gald anuzI:li a premiilor decernate de National pliteascd mai mult pentru 0 masind mai scumpd
“7pm Wife”, by Romanian writer Dan Lungu, a short story part of the volume “Baieti de gasca’, . ° g ) o p o decat media, dar prietenoasa cu mediul.

; ; ; s _— lantul de familie The Cheese Society of Film Critics pentru aceeasi peliculd.
that appeared in 2005, was published in the prestigious anthology Best European Fiction 2013. ke Fact de pildi. 2 d >
T ildd, -
The anthology was released by the American publishing house Dalkey Archive Press, coordinated zi': Iicl(?czl’ d: f 122 ;2 escel _
isu . -
by the American writer of Bosnian origins Aleksandar Hemon. . 1 i CINEMATOGRAPHERMIHAIMALAIMAREJR.,
mal mare restaurant al antulul AWARDEDINBOSTON A survey conducted by The Futures Company over 6,000

din intreaga lume — in Mall of

Emirates din Dubai. Alt exem- At the end of 2012, Malaimare Jr., who among others has collaborat- European motorists highlights fears about climate change

1 te lantul d t t ed with Francis Ford Coppola for “Youth Without Youth” and “Tet- and efforts to reduce their impact on the environment. De-
plu este lantul de restaurante

specializate in Smashburger-i,
care si-a deschis cel mai mare
local din afara SUA in capitala
saudita Riad.

ro’, received the Boston Society of Film Critics Award for Best Cin- spite 71 percent of respondents claiming they have reduced
ematography for the movie “The Master’, directed by Paul Thomas their spending due to the current economic, 35 percent said
Anderson. Also, at the beginning of 2013, the cinematographer was that they would be prepared to pay more for an environ-
awarded by the National Society of Film Critics for the same movie. mentally friendly car.

Western restaurant

fake the MiddlelEast Arta din zbor, la Paris
by storm
Affluent consumers and a growing Spatiul expozitional organizat in aeroportul
appetite for Western brands has parizian Charles de Gaulle va permite pasa-
made the Middle East a target gerilor sd ,,cunoascd bogata oferta culturald a
market for US restaurant chains. Parisului”, a spus Pascal Bourgue, directorul
2 Family restaurant chain The de marketing si servicii al aeroporturilor din
5 % Cheesecake Factory, for instance, Paris. Deschis de la primul zbor al zilei la
AR e s Y opened a 2,120-square meter unit — ultimul, ,,Museum Space” oferd intrare gratuitd
° °. o ° o9y the largest Cheesecake Factory in tuturor pasagerilor care tranziteazad terminalul
Fllmlll ”POZ].',tla COpllllllll 9 the world — in the Mall of Emirates 2E si este menit sd expuna lucrdri originale,
Selectat la Bel‘lillale ?n Dubai inJanuary. Another example fmprumutate de la muzeele pariziene.
is the burger chain Smashburger
»Pozitia copilului’, in regia lui Cilin Pe- The movie “Pozitia copilului’; selected opened its largest unit outside the ART ON THE GO, COURTESY
ter Netzer, este singurul lungmetraj ro- at Berlin International Film Festival US in the Saudi capital of Riyadh. OF PARIS AIRPORT
manesc inclus in selectia oficiald a celei “Pozitia copilului”, directed by Calin Peter : The exhibition space unveiled at Charles de Gaulle
de-a 63-a editii a Berlinalei. Regizorul, Netzer, is the only Romanian feature included in international airport will allow passengers “to get
multi-premiat in trecut pentru filmele the official selection of the 63rd edition of Berlin to know Paris’ rich cultural offering better,” said
»Medalia de onoare” (2010) si ,Maria” International Film Festival. The director, awarded Pascal Bourgue, marketing and services director at
(2003), concureazi pentru trofeul Ursul multiple times for “Medalia de onoare” (2010) Aeroports de Paris. Open between the first flight
de Aur cu nume celebre ca Gus Van Sant, and “Maria” (2003),is competing against famous of the day and the last, and offering free entry to
Steven Soderbergh sau Ulrich Seidl. names, such as Gus Van Sant, Steven Soderbergh all passengers transiting through terminal 2E, the
Filmul ruleaza pe ecranele romanesti din and Ulrich Seidl. The movie will be screenedin “Museum Space” is set to display original works, on
8 martie. Romania beginning March 8th. loan from Parisian museums.
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Editie centenara a gamei
Aston Martin Vanquish

Evenimentul va echivala cu producerea a
doar 100 de exemplare din fiecare masina

a gamei pentru a celebra centenarul Aston
Martin. Fiecare masina va avea finisari de
culoare unice si insemne Aston Martin din
argint veritabil pe fiecare aripa. Interiorul

va fi imbricat in piele neagra, in contrast cu
brosdrile si broderiile argintii.

CENTENARY EDITION OF ASTON MARTIN VANQUISH RANGE

The event willmean that only 100 celebratory examples of each carin the Aston Martinrange
will be produced in honor of its first century in business. Each car will feature a unique graduated
paint finish and solid sterling silver Aston Martin badges on either. Inside the cabiniis finished in
soft black leather with contrasting silver stitching and embroidery.

Concerte rock pe stadionul olimpic londonez

In luna iulie, Festivalul Wireless si

ROCK CONCERTS IN LONDON'S
Hard Rock Calling, tinute pand acum OLYMPIC STADIUM

in Hyde Park din centrul Londrei, vor
umple stadionul cu 80.000 de locuri Wireless Festival and Hard Rock Calling, hitherto
pentru prima datd dupd ceremonia de | held in Hyde Park in central London, will see the
inchidere a Jocurilor Paralimpice din 80,000-seater stadium for the first time since the
septembrie. Concertele se vor tine
atat pe stadion, cat si in parcul care
poartd numele de Queen Elizabeth
Olympic Park.

Paralympics closing ceremony in September.
The concerts will be held both in the stadium and
the park, which is now known as Queen Elizabeth

Olympic Park.
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Hotelul Negresco
isi sarbatoreste
centenarul in 2013

Prestigiosul hotel Negresco de
pe Promenade des Anglais, din
orasul mediteranean Nisa, a
pregatit pachete speciale meni-
te sd celebreze centenarul. Pana
la sfarsitul anului, restauran-
tele hotelului La Rotonde si Le
Chantecler lanseazd un meniu
special de aniversare, incunu-
nat de o sampanie vintage, de
100 de ani si un Armagnac de
aceeasi varsta.

The prestigious Negresco hotel on
the Promenade des Anglais in the
Mediterranean city of Nice, France,
prepared special packages planned
to celebrate its anniversary. Until

the end of the year, the hotel’s res-

taurants La Rotonde and Le Chan-
tecler are launching a special 100-

year anniversary menu, topped by
a vintage 100-year-old Champagne

and a 100-year-old Armagnac.

Mai multa fericire, cu ajutorul
fructelor si legumelor

Un nou studiu arata cd buna dispozitie depinde de addugarea fructe-
lor si legumelor in dietd. Dupd analizarea jurnalelor alimentare ale 281
de adulti tineri vreme de 21 de zile, cercetatorii Universitdtii din Ota-
2o, Noua Zeeland3, au demonstrat ca dacd mananci mai multe fruc-
te si legume, iti vei asigura o stare mai bund pentru ziua urmdtoare.
Astfel, sugereaza cd alimentatia sandtoasa are un impact direct asupra

buneidispozitii mentale.

More happiness with fruit and vegetables

A new study suggests that a better mood depends on adding more fruits and

vegetables to your diet. After analyzing the food diaries of 281 young adults
for 21 days, researchers at the University of Otago in New Zealand point out
that eating more fruits and veggies actually predicted improvements in positive

mood the next day, suggesting that healthy eating has a direct impact on men-

tal well-being.

O casa construita
cu o imprimanta 3D

Un architect olandez, Janjaap
Ruijssenaars, a proiectat o casa ,fard
inceput si sfarsit”, care va fi con-
struitd cu ajutorul celei mai mari
imprimante 3D, valorificind teh-
nologia care ar putea sa fie folosi-
td In viitor pentru a tipdri case pe
lund. Cladirea va avea aspectul unei
fasii, se va intinde pe o suprafatd de
1.100 metri pdtrati si va fi creatd cu
imprimanta D-Shape.

A house built with 3D printer

A Dutch architect, Janjaap Ruijssenaars,
has designed a house “with no
beginning or end” to be built using the
world’s largest 3D printer, harnessing
technology that may one day be used
to print houses on the moon. The strip-
shaped edifice with around 1,100 square
metres (12,000 square feet) of floor
space will be built using the massive
D-Shape printer.

Ceasuri Cartier

transformate in bijuterii
Ca parte a Salon International de la
Haute Horlogerie, Cartier a prezentat
o colectie de ceasuri-bijuterii bazata
pe ideea metamorfozei. Colectia de
lux, intitulatd Les Heures Fabuleuses
de Cartier, aduce laolalta tehnici
rafinate de bijuterie si maiestrie in
realizarea ceasurilor. Rezultatul consta
in designuri multifatetate — ceasurile se
transforma in brose, bratdri, ba chiar si
coliere lungi.

Cartier timepieces

transform into jewelry

As part of the Salon International de la Haute
Horlogerie, Cartier presented a collection

of jewelry watches based on the idea of
metamorphosis. The luxury collection, entitled
Les Heures Fabuleuses de Cartier, brings
together fine jewelry techniques and watch-
making craftsmanship, resulting in multifaceted
designs — the watches turn into brooches,
bracelets and even long necklaces.
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xista un loc unde destinatia este mai importanta ca drumul
pe care il parcurgi.

Din nou in avion, din nou pe drumuri la indltime intre doua destinatii
care lasa in urma grijile de acasa si te indrepti spre o aterizare care iti
deschide un nou drum sau care te aduce Thapoi acasa dupa o calatorie
care iti da motive de povesti.

De multe ori nu stim cand plecam, stim insa de ce trebuie sa ajungem
acolo si de multe ori calatoria pare sa fie mai interesanta decat
destinatia. Dar cel mai important este ca atunci cand ajungem la
destinatie sa stim ca suntem in locul potrivit pentru scopul calatoriei
noastre. Odata ajunsi la hotel suntem aceiasi oameni, cu griji si bucurii,
n interes de afaceri, vacanta sau doar intr-o escapada de week-end, cu
idei noi pe care abia asteptam sa le impartasim sau cu asteptari mari
pentru ceea ce urmeaza sa aflam de la cei pe care ii intalnim. Suntem
aceiasi oameni, diferiti si atunci cand nu suntem acasa sau la birou si
trebuie sa ne petrecem timpul intr-un hotel, departe.

Exista un loc unde toate emotiile, grijile, bucuriile si asteptarile fiecaruia
sunt bine-venite. Unde fiecarui oaspete care trece pragul hotelurilor i se
ofera nu doar un pat pentru odihna ci primirea si comfortul care fac ca
lucrurile ce ne definesc in timpurile noi, sa fie esentiale. Exista un loc
unde lucrurile de care ai nevoie sunt mereu la-ndemana, unde nu exista
"ne pare rau, dar nu se poate" ca raspuns la cerintele tale, unde tehnolo-
gia de varf iti face mai usoara si mai placuta fiecare vacanta sau
calatorie de business si unde tot tehnologia are grija de mediu in
aceeasi masura in care are grija de tine.

Este locul unde zambetele celor care te intdmpina cu grija sunt sincere,
unde atentia pentru comfortul unui somn odihnitor, al unei experiente
culinare pe toate gusturile cu ingrediente selectate cu atentie si cu
bucatérii internationale, se regaseste in fiecare detaliu.

Suntem INTERNATIONAL Hotels, cel mai dinamic grup hotelier din
Romania, grup care pe langa hotelurile existente in Bucuresti si Sinaia,
va inaugura in luna aprilie 2013 un nou hotel de patru stele, in lasi, cel
mai important centru cultural si de afaceri din Nord-Estul tarii. Cu o
capacitate de 180 de camere, 11 sali de conferintd ce pot acomoda
intre 20 si 450 de invitati, Hotelul INTERNATIONAL din Sinaia este prima
optiune pentru organizarea evenimentelor business de pe Valea
Prahovei. Amplasat in centrul Bucurestiului in apropierea Pietei Unirii si
a centrului vechi, Hotelul INTERNATIONAL Bucuresti, cu cele 70 de
camere spatioase si comfortabile si 3 sali de conferinta, poate acomoda
ntre 20 si 160 de invitati pentru orice tip de eveniment corporate.

Credem cu putere ca oamenii sunt cei care fac diferenta atunci cand
vorbim de ospitalitate, stim ca angajatii nostri sunt mereu pregatiti sa
confirme asteptarile fiecarui oaspete si stim ca fiecare facilitate pe care
o oferim in fiecare moment pe care il petreci la noi trebuie sa fie
acompaniata de servicii care iti depasesc asteptarile.

Pentru a-ti rezerva vacanta, intélnirea de business sau conferinta,
viziteaza www.international-hotels.ro
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here is a place where the destination is more important than
the ride.

You are flying again, caught between two destinations, leaving behind
all your worries and heading down a new path; or maybe you're just
returning home, full of stories from your trip.

There are many times when you don't know when you have to travel
but you sure know why, and the ride seems to be more interesting than
the destination. It is imprtant to know that in the end you'll find
yourself in the right place, regardless of the purpose. Once you get to
the hotel, you bring along your worries, joys and thoughts. Whether you
are there for a short holiday or for a formal business convention, your
hotel is a place where all your worries, emotions, joys and needs are
welcome! A place where "to rest" means not just a comfortable bed,
but the ambience and comfort you'll find all around you.

There is a place where all you need is reachable , where "sorry, we
can't do it"is not in our vocabulary, a place where technology cares for
you as much as for the environment and makes it easier for you to
enjoy your leisure or business time. It is a place where smiles are
genuine, where we care for each detail, whether it is about your room
comfort or your exquisite culinary experience in one of our restaurants
or bars. A place where meetings, events and convention facilities are
tailored to provide you all comfort and support you need.

We are INTERNATIONAL HOTELS, the most dynamic hotel group in
Romania.

In the Prahova Valley area, INTERNATIONAL Hotel Sinaia is the first
option for a large variety of business events. Recently remodeled with
180 brand new rooms and 11 conference and event halls, it is the
perfect option for hosting up to 450 guests.

In the heart of the capital, INTERNATIONAL Hote/ Bucharest has 70
comfortable and spacious rooms. With 3 conference and event halls,
it can host up to 160 guests for any kind of corporate event.

Along with our Bucharest and Sinaia HOTELS, we are opening a brand
new 4 star location in lasi, the most important busines and cultural
city in northeast Romania.

We belive that in the hospitality business, peopie are what makes the
difference. At INTERNATIONAL HOTELS, we strive to exceed the
expectations of all our guests. We look forward to serving you on your
next visit.

To book your leisure or business time, please visit
www.international-hotels.ro

A

INTERNATIONAL

HOTELS ]

There is a place
where business
meets leisure

www.international-hotels.r
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Opera merge
A

la bal, in

)
Cluj-Napoca
Pentru al XXI-lea an consecutiv, Opera
Nationala Romana din Cluj-Napoca
gazduieste in luna februarie unul dintre
cele mai rafinate spectacole ale orasului,

care se aliniaza la marile evenimente de
gen europene, Balul Operei.

THE OPERA IS HAVING
A BALL AT CLUJ-NAPOCA

For the 21 year in a row, the Cluj-Napoca
Romanian National Opera will be hosting
the Opera Ball, one of the most elegant
shows in the city that is comparable to
the greatest European balls.

|
CAND / WHEN

23 februarie / February 23
N —

UNDE / WHERE
Cluj-Napoca, Opera Nationala Romana

Cluj-Napoca, Romanian National Opera

)

Stalul Operei
Nationale Romane
se va transforma
intr-o sala de bal
veritabila.

)
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AGENDA » Fast la opera

n seara de 23 februarie, alege-ti ro-

chia de seard sau fracul, pune-ti pan-

tofii de gald si pregdteste-te pentru o
seard de exceptie. In data de 23 februarie
2013 va avea loc, la Opera Nationald Ro-
mand din Cluj-Napoca, a XXI-a editie a
Balului Operei, iar in data de 24 februarie
2013, evenimentul va continua cu o gala
dedicatd valorii, Gala Laureatilor.

In prima seari, Balul Operei aduce o
reverentd muzicald imensului tezaur liric
italian, printr-un spectacol in premierd,
Ciao Italia, oferit de Opera Nationald Ro-
mana din Cluj, in regia lui Marius Vlad
Budoiu si sub bagheta dirijorului italian
David Crescenzi. Spectacolul va fi urmat
de traditionala decernare a Trofeelor Lya
Hubic si a Premiului Mecena. Seara va
continua apoi cu un moment specific al
Balului, dedicat artei costumului, si va
oferi o prezentare de moda care va reuni
designeri romani si italieni, precum si
decernarea trofeelor Moda Cum Laude si
Top Model. In premieri absoluti, pentru
aceastd seard, stalul Operei Nationale
Romane se va transforma intr-o sald de

bal veritabild, pe care se vor desfdsura
momentele de vals ale debutantilor, pre-
cum si spectacolele artistilor invitati.
Cea de-a doua seard, Gala Laureati-
lor, dedicatd personalitatilor premiate in
cadrul editiilor anterioare, debuteaza cu
momentul decerndrii Titlului si Medali-

ei Senior al Cetatii si a Medaliei Em-
blema de Cluj. Seara va continua cu un
concert de gali. In 1992, prima editie a
Balului Operei a fost gandita ca o ocazie
de a realiza un cadru select de exprimare
dedicat tuturor formelor de artd: muzica,
interpretare liricd si dramatica, literatura,
dans, regie, scenografie, picturd, sculptu-
rd, arta costumului. De asemenea, o co-
ordonatd a evenimentului este stringerea
de fonduri pentru conservarea cladirii
Operei Nationale Romane din
Cluj-Napoca. In plus, balul este o invita-
tie pentru prezervarea valorilor clujene
si continuarea unei traditii care sa con-
tribuie prin argumentele sale artistice

si mediatice la eligibilitatea Clujului la
calitatea de Capitald Culturald Europeana
pentru anul 2020.

n the evening of February 23, select

your evening gown or tuxedo, put

on your gala shoes and prepare for
an exceptional evening. On February 23, 2013,
the Cluj-Napoca Romanian National Opera
will host the 21st edition of the Opera Ball
and on February 24, 2013, the event will con-
tinue with a gala dedicated to real values, the
Laureates’ Gala.

On the first evening, the Opera Ball will

pay musical homage to the vast Italian lyrical
treasure. A premiere performance, Ciao Ita-
lia, will be hosted by the Romanian National
Opera of Cluj, directed by Marius Vlad Budoiu
and conducted by Italian conductor David
Crescenzi. The show will be followed by the
traditional Lya Hubic and Mecena awards gala.
The evening will then continue with a show
dedicated to the art of costumes. A fashion
show will bring together Romanian and Italian

AGENDA

Opera elegance

designers and the trophies Moda Cum Laude
(Fashion Cum Laude) and Top Model will also
be handed out on this occasion. For the first
time ever, the Romanian National Opera stalls
will become a veritable ballroom, a stage for
the debutants’ waltzes and the guest artists’
performances.

The second evening, the Laureates’ Gala,
dedicated to prominent winners of previous
editions, will start with the handing out of the
Citadel Senior Medal and Title and the Clyj
Emblem Medal. The evening will continue with
a gala concert.

In 1992, the first edition of the Opera Ball
was designed as an opportunity to put to-
gether a special place of expression for all
art forms: musical, lyrical and dramatic per-
formance, literature, dance, directing, stage
design, painting, sculpture, costume design.

A major component of this event is fundrais-

ing for the preservation of the Cluj-Napoca
Romanian National Opera. Moreover, the Ball
calls for the preservation of Cluj values and
the continuation of a tradition that can con-
tribute its artistic weight and media coverage
to enhancing Cluj's eligibility to become Euro-
pean Capital of Culture in 2020.

44

The Romanian
National Opera stalls
will become a veritable

ball room. ’ ,
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LISTA DE SHOPPING PENTRU... / SHOPPING LIST FOR..

MUNCHEN

FOUR ESSENTIAL STUFF

Putine lu-

cruri sunt mai reprezentative
pentru orasul Oktoberfest-ului
decit pasiunea pentru bere! Ia
cu tine o halba traditionala!

Few things are more
representative of the city of Ok-
toberfest than the passion for
beer. Take a traditional beer stein
home with you!

Gustul
Miinchenului este strans le-
gat de cel al cirnatilor albi
condimentati cu ghimbir, car-
damom, patrunjel si nucsoard.

The taste of Mu-
nich is closely linked to these
white sausages flavoured with
ginger, cardamom, parsley and
mace.

Paldria
din pasla este simbolul por-
tului popular bavarez. Este
adeseori impodobitd cu pene
colorate.

The felt hat is a sym-
bol of the popular Bavarian attire.
It is often decorated with a “brush”
made of the tail of the chamois
goat combined with feathers.

In apropiere de Hofbriuhaus
vei gisi clubul Bayern
Minchen, de unde poti s iei o
multime de suveniruri.

Close to
the Hofbrauhaus you will find the
football club Bayern Munchen,
where you can buy popular
souvenirs.

// EVENT FLASH / FEBRUARIE — MARTIE / FEBRUARY — MARCH

20.01-17.10 | BMW Welt

Premiile jazz-ului, un eveniment
dedicat celor mai buni cantareti si
instrumentisti de jazz internationali.
/ Jazz Awards, an event dedicated
to the best international singers
and jazz musicians.

15.02 —16.03 | Nockherberg

Festivalul dedicat berii puternic
alcoolizate are loc in fiecare an ina-
inte de Postul Pastelui in berariile din
Munchen. / The festival dedicated
to strong beer takes place every year
before Lent in Munich's breweries.
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28.02 —3.03 | Olympiahalle

Emisiunea Walking with Dinosaurs ia
drumul scenei urmarind istoria de 200
de milioane de ani a reptilelor. / The
kids' TV production, ‘Walking with Di-
nosaurs, takes the stage, tracking the
200 million year history of reptiles.

28.02 —22.03 | Deutsches Theater

Festivalul de teatru muzical

Anything goes Musical are loc )
anual la inceputul primaverii. / The J
musical theatre ‘Anything goes
Musical’ takes place every year at
the beginning of spring.

SHOPPING

ROMANIA

Trei obiecte romanesti pe care sa le duci cu
tine acasa/ Three Romanian souvenirs to

bring home with you.

“* Inel Angela Ciobanu. Realizat din

argint, abanos si smarald /
Angela Ciobanu Ring. Made of
silver, ebony and emerald

Perdea si draperii
Traditional Care

traditii de demult,
tehnici noi. /
Traditional Curtains
from Care Cutare
Romanian pixels,

technique.

Clop din Tara Oasului. ‘

Palarie din paie, specifica
nordului Romaniei /
Oasului Country hat.

A hat made of straws,
specific to the Northern
part of Romania

Cutare Pixeli romanesti,

ancient tradition, new

medicament homeopatic impotriva raului de miscare

o

COAIPRIMATE

SN
BOIR

COCCULINE




AGENDA » Martie / March

AGENDA

P Februarie / February

24-31 MAR, BUCHAREST
Concursul
International de Can-
to ,,Maestrii artei
lirice”. Evenimentul a
ajuns la cea de-a cin-
cea editie organiza-

td de Opera Nationala
Bucuresti. Tn acest an,

2 - 27 FEB, ROME
Equilibrio. Festivalul de
dans contemporan Equi-
librio oferd o serie de
spectacole care exploreaza
progresul lumii dansu-
lui. Artisti consacrati sau
incepdtori de pe sce-

na internationald sunt
invitati la evenimentul din
Auditorium Parco della

Noaptea Sfantului Valentin
pe Tower Bridge

Romantic in orice noapte a anului,
iconicul Tower Bridge este cu att
mai ncantdtor in timpul noptii
Sfantului Valentin. Pentru a-i
celebra atmosfera plind de tandrete,

Targ de Paste

Frumosul palat baroc si gradinile
Schénbrunn-ului giazduiesc un
targ de Paste colorat, cu rafturi
incdrcate cu ciocolatd, martipan,
fondante si praline. Cumpara
suveniruri, cum ar fi oud decora-
te, sau participd la vindtorile de
oud de Paste sau la cursurile de

o optiune care contine sampanie
si ciocolatd le dd indrigostitilor
pretextul perfect pentru o seard in

competitia va purta nu-

aranjat florile. mele celebrei mezzo-

care sd 1si sopteascd declaratii. Musica. soprane Zenaida Pally.

Valentine’s Night Easter Market International Singin

on Tower Bridge Equilibrio. A festival of con- The beautiful Baroque palace and Competition “Thge hias

Romantic any night of the year, the icon- temporary dance, Equilibrio gardens of Vienna's Schénbrunn Palace ters :f the Lyrical Art”
offers a number of shows, host a colourful Easter Market. Stalls " :

ic Tower Bridge is especially lovely on
Valentine's Day. Celebrating its amorous

The event reaches its fifth
edition organized by the
National Opera House
Bucharest. This year, the

exploring the progress of
world dance. Established and
emerging artists from the in-

are laden with chocolate, marzipan,
fondant and praline creations. Pick up
souvenirs like decorated eggs or join

atmosphere, a special champagne-and-
chocolate package held on its walkway

ternational dance scene are
allows lovers the perfect platform on

Easter egg hunts and flower-arranging competition will be named

© Shutterstock

2-26 FEB, BARCELONA

9-10 FEB, STRASBOURG

Festivalul Interna-
tional al Percutiei
din Catalunia. Dedi-
cat umilului triangle,
expansivelor tobe si
tuturor celorlalte in-
strumente de percutie,
evenimentul reuneste
artisti din toatd lumea.

International Percus-
sion Festival of Catalonia.
Dedicated to the humble
triangle, booming bass
drum and everything in
between, the event unites

performers from all over
the world.

Targul European

de Antichitati

si Nimicuri. Un
eveniment major, tinut
de patru ori pe an la
Parc es Expositions,
dedicat iubitorilor de
antichitdti, cu rafturi
pline de fleacuri
frantuzesti si europene,
obiecte pretioase,
mobilier, haine si
madruntisuri asortate.

European Bric-A-Brac &
Antiques Fair. It's an event
held four times a year

at Parc des Expositions,
for antiques lovers, with
stall-upon-stall of old
French and European
trinkets, precious objects,
furniture, clothes and
assorted paraphernalia.
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which to whisper sweet nothings.

invited to perform at Rome's
Auditorium Parco della Mu-

15-24 FEB, ISTANBUL

Eurasia Boatshow.
Evenimentul invitd
navigatori si pasionati
ai sporturilor nau-
tice sd urce la bord

si sd admire tot ce e
mai bun din domeniul
ambarcatiunilor la Is-
tanbul CNR Expo.

Eurasia Boatshow.

The show invites sailors and
watersports enthusiasts to
come on board and check
out the best of boating at
the Istanbul CNR Expo.

sica.
FEB, MADRID 24 FEB, MILAN
Festivalul Caja Ma- Parada prét-a-porter
drid Flamenco. Cel din Milano. In timpul

mai important festival
de flamenco al Ma-
dridului aduce laolal-

ta cativa dintre cei mai
buni cantareti, dansatori
si muzicieni ai scenei
nationale. Spectacolele
auloc la La Casa En-
cendida si Teatro Circo
Price.

paradelor din intreaga

zi, designerii 1si prezin-

ta colectiile feminine
prét-a-porter pentru
toamna-iarnd 2013.

Caja Madrid Flamenco
Festival. Madrid's most
important flamenco festi-
val brings together some
of the best singers,
dancers and musicians on
the national scene. The
performances take place at
La Casa Encendida and the
Teatro Circo Price.

Milan prét-a-porter fash-
ion parade. During
parades over the day,
designers will present their

women's ready-to-wear
collection for autumn-
winter 2013.

© Shutterstock

© Shutterstock

courses.

after the famous mezzo-
soprano Zenaida Pally.

6-10 MAR, ISTANBUL

TanGO TO Istan-

bul. Primul eveniment
international de gen
din Istanbul invi-

td dansatorii de tango
din intreaga lume sd
performeze in sala Re-
fresh.

TanGO TO Istanbul.
TThe first international

event of its kind in
Istanbul invites tango
dancers from all over
the world to perform at
Refresh The Venue.

16-17 MAR,
FRANKFURT

Lumea ursuletilor de
plus. Expozitia de la
Wiesbaden's Rhein
Main Hallen, la doar

45 de minute distanta
de Frankfurt, aratd cum
sunt creati ursuletii si
expune piese de colectie
din faimoasa gama Steiff
Hermann-Spielwaren,
Teddy-Hermann or
Kdsen

Teddy Bear World. The
exhibition at Wiesbaden's
Rhein Main Hallen, only 45
minutes from Frankfurt,
shows how bears are
made and features
collector items from

the world-famous Steiff,
Hermann-Spielwaren,
Teddy-Hermann or Kosen.

22-25 MAR, ROME

22 MAR-1 APR, LYON

MAR, LARNACA

Photoshow. In jur

de 300 de expozanti

si 50.000 de vizita-
tori se aduna in fiecare
an la acest urias targ
international dedi-

cat lumii fotografiei
traditionale si digitale,
tinut la Nuova Fiera in
2012.

Photoshow. Around 300
exhibitors and 50,000
visitors congregate

every year for this

huge international fair
dedicated to the world
of traditional and digital
photography, held at
Nuova Fiera in 2012.

Targul International
de la Lyon. Admira
noutdtile din domeniul
amenajdrilor interioare,
sdnatatii si frumusetii,
fnainte sd te cufunzi in
gastronomia france-
za. Colectiile prét-a-
porter ale tinerilor
designeri sunt cele mai
populare.

Lyon International Fair.
Some 1200 exhibitions
descend on Lyon for its
vast Foire Internationale at
Eurexpo. Browse the latest
in interiors, health and
beauty, before indulging
in French gastronomy.
Young designers' prét-
a-porter collections are
particularly popular at the
International Fair..

Duminicile muzicale.
In duminici selectate
din luna martie, muni-
cipalitatea din Larnaca
prezinta un program
de muzica traditionald
cipriotd, clasica si con-
temporana.

Musical Sundays.

On selected Sundays
during March, Larnaca's
municipality presents
Musical Sundays, a
programme of traditional
Cypriot, classical and
contemporary music and
dance.
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Un singur televizor. Oricate dorinte.

luminos

Si economic

Incearcd seria 6000 de la Philips. Ambilight. 3D. Smart TV.

untem diferiti, iar asta nu

se reflectd numai in felul in

care ardtdm si gandim, ci si

in programele noastre zilni-
ce, In necesitatile noastre, dar mai ales in
dorinte. Astfel, Seria 6000 de la Philips iti
oferd fiecare caracteristicd la care ai visat
la un televizor: Ambilight, 3D, Smart TV
si o calitate exceptionald a imaginii, pe
ecrane cu diagonale intre 81-140 cm.

Calitatea excelentd a imaginii acestor

televizoare este perfect pusa in valoa-
re de tehnologia unica Ambilight, care
transpune culorile de pe ecran pe pe-
retele din spatele televizorului. in plus,
televizoarele Seriei 6000 dispun de un
ecran 3D cu polarizare pasiva, avand o

capacitate de conversie 2D/3D, care ofe-
rd 0 adancime tridimensionald oricarui
continut 2D in timp real.

Usurinta In utilizare este un alt atu ma-
jor al Seriei 6000, pentru cd televizoarele
dispun de o intreaga serie de tehnologii
menite sd te ajute sd te bucuri de con-
tinutul digital transmis atat prin emisie
TV, cét si online. iti permit si profiti de o
experientd Smart TV completa si diver-
sificata, prin cei patru piloni de la Philips:
NetTV, Control, SimplyShare si Program.
Poti controla televizoarele prin interme-
diul smartphone-ului sau tabletei, care se
conecteazd la reteaua locald si la internet,
astfel incat ai acces instant la tot ce ai vrea
sd vezi, pe internet sau de pe calculatorul

tau. Convorbirile Skype™ vor fi extrem
de simple direct de pe televizor cu ajuto-
rul camerei speciale (neinclusi in pachet).
De asemenea, veti putea vedea pozele si
filmele pe care le aveti pe smartphone si
tableta pe ecranul mare al televizorului fo-
losind reteaua wireless.

Philips 55PFL6007 din Seria 6000 a
primit prestigiosul premiu Televizorul
European ECO in cadrul EISA 2012-2013,
ceea ce recomanda capacitdtile impre-
sionante ale televizoarelor din aceasta
serie, facindu-1 alegerea perfecta pen-
tru consumatorii impatimiti de o calita-
te exceptionald a imaginii, de grija fata de
mediu si de o experientd de vizionare ca la
cinematograf.

32" ‘ 42"
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A SINGLE TV! AS MANY
WISHES AS YOU MAY HAVE!

Try Philips 6000 series.
Ambilight. 3D. Smart TV.

We are different, and that reflects not only
in the way we look or think, but also in our
daily schedules, in our needs, but most of
all in our wishes. Thus, Philips 6000 Series
offers you each characteristic you dreamt
of for a TV set: Ambilight, 3D, Smart TV
and an exceptional image quality, on 81-140
cm screens.

The excellent image quality of these TV
sets is perfectly highlighted by the unique
technology Amibilight, which transposes

107cm

“——— DISPONIBIL IN DIAGONALELE -

Imagini incredibil de reale

47" 55”
120cm |40cm =

the colours from the screen on the wall
behind the TV. Plus, the 6000 Series TVs
is equipped with a 3D screen with passive
polarization and a 2D/3D conversion
capacity, which offers a tridimensional
depth to any 2D content real-time.

The ease in use is another major
advantage of the 6000 Series because
the TVs benefit from a whole series of
technologies meant to help you enjoy the
digital content transmitted both in TV and
online emission. They allow you to benefit
from a complete and diversified Smart
TV experience through the four Philips
pylons: NetTV, Control, SimplyShare and
Program. You can control the TVs with your
smartphone or tablet, which connect to

~*  PHILIPS

the local network or to Internet, so that
you have instant access to anything you
may want to see, on the Internet or on
your PC. Skype™ talks will be extremely
simple directly on your TV with a special
camera (not included). You will also be
able to see the pictures and videos from
your smartphone and tablet on the TV’s
widescreen using the wireless network.

Philips 55PFL6007 of 6000 Series
received the prestigious award European
TV ECO at EiSA 2012 — 2013, which
recommends the series” impressive
capacities, making it the perfect choice
for exceptional image quality, care for the
environment and cinema-like experience
fans.



RECOMANDARE

Avalon

DE / BY: NICOLAS ANDRIEU

Situat la al doilea etaj al prestigiosu-
lui hotel de 5 stele Howard Johnson din
Bucuresti, cu o atmosferd intima si un
decor contemporan, Avalon se ridi-
cd la nivelul unui restaurant de lux si
cu sigurantd nu va va dezamagi. Meniul
este avangardist si indridznet si include o
multime de combinatii surprinzdtoare de
ingrediente, care va permit adevarate mo-
mente de degustare. Preturile sunt intr-
adevdr un pic prea ridicate, dar calitatea
este garantata.

Echipa din bucitarie este condusa de
carismaticul chef Henrik Sebok, fost par-
ticipant la o celebra emisiune culinard, si
propune un meniu inventiv, cu influente
frantuzesti, italiene si asiatice, bazate pe
produse de calitate si cu prezentdri inge-
nioase.

Meniul de vinuri include excelente
specialitdti strdine. Cat despre selectia de
bauturi digestive, aceasta este interesanta
siii va seduce pe cunoscdtori. Ideal atat
pentru pranzurile de afaceri, cat si pentru
0 cind romanticd, Avalon este unul dintre
cele mai reusite acorduri intre calitate si
confort din intregul oras.
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GHID DE RESTAURANT / RESTAURANT GUIDE

4/5
3/4
2/4
3/4

Cu cine: parteneri de afaceri, partenerul de cuplu
Atmosfera: contemporana

With: business partners, a date
Ambiance: contemporary

AVALON

Situated on the second floor of the prestigious
five star Howard Johnson Hotel in Bucharest,
with an intimate atmosphere and a contempo-
rary décor, Avalon is a high-end, luxury restau-
rant that wows diners. With a menu that is bold
and avant-guard, Avalon strives to offer a taste
sensation by innovatively combining a surprising
selection of ingredients. Yes Avalon is pricey, but
the quality is always guaranteed.

Charismatic TV chef, Henrik Sebok; is at the
helm at Avalon. His menu draws on French,
Italian and Asian flavours; dishes are always in-
geniously presented and prepared with quality
ingredients.

The drinks list will seduce connoisseurs with a
selection of imported wines and digestifs.

Ideal for business lunches or a romantic din-
ner, Avalon is one of the best combinations of
quality and comfort in the entire city.

» Propunere pentru pranz

Osho Meat

DE / BY: NICOLAS ANDRIEU

O adevdratad institutie a cdrnii, cu o
reputatie foarte bund, Osho se afld in top

5 al steakhouse-urilor din Romania. Se
ridicd la nivelul calitdtii si originilor carnii
pe care o serveste, despre care se poate
spune cd este cel mai bine pregatitd din
tard. Ambianta este relaxatd, servirea este
corectd si chiar dacd poate fi destul de
zgomotos, restaurantul este perfect pentru
0 masa cu prietenii.

Desi costisitoare, carnea maturatd vreme
de 21 de zile (aged meat) este un deliciu.
Va recomandam sa alegeti un jersey steak
de 400 g.

Pentru pranz, de luni pana vineri,
meniul zilei costd 18,5 lei si va Incanta
clientii business cu un bun raport calitate-
pret. Felul principal este completat de o
garnitura clasicd din cartofi, o adevarata
reusitd.

Meniul de vinuri este divers, dar
costisitor, asa cd alegerea cea mai bung,
care impacd si calitatea, si pretul, este
vinul rosu al casei. in plus, cei care vor
fi fermecati de restaurant isi pot duce o
portie si acasa.

in concluzie, Osho este cu siguranta
preferatul anului 2012 din gama de steak
house-uri ale Capitalei.

GHID DE RESTAURANT / RESTAURANT GUIDE

3/5
3/4

2/4
3/4

Cu cine: prieteni, parteneri de afaceri
Atmosfera: relaxata

With: friends, business partners
Ambiance: relaxed

Restaurant recomandat de ghidul JAla Carte” /
Restaurant recommended by ,A la Carte” Guide.

®
Legenda / Legend: “® calitatea mancarii / food quality ™ calitatea servirii / service quality

= raport calitate/pret / quality/price ratio <@ decor si ambianta / decor and ambiance

OSHO MEAT

A true meat institution with a very good
reputation, Osho is ranked among the 5
best steak houses in Romania. The meat
served here is the best in the entire
country and the restaurant mirrors the
meat’s quality and origins. The ambiance
is relaxed, the service is perfect and
although it can get a little noisy, Osho is
perfect for a meal with friends.

Even though it is quite pricey, the
21-day-aged meat is to be relished. We
recommend that you choose a jersey
steak of 400 g.

For lunch, Monday to Friday, the
day’s menu costs 18.50 lei and will
delight business clients with a good
quality-price ratio. The main course
is accompanied by a classic potato
garnish.

The wine list is diverse, but expensive,
so the best choice is the house red wine
for quality and price.

To sum up, Osho was our favourite
steak house in the capital in 2012.
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/U - Diana Bogdan

EDITOR IN CHIEF
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EDITORIAL

Iarna temperaturilor inalte

A WARM WINTER

Tnainte de venirea vremii rele, cerul sta-
telor nord-americane este acoperit de
un val portocaliu care zboard spre sud.
Sunt fluturii Monarh, care fug de frigul
Statelor Unite in Mexic, acolo unde tem-
peraturile Tnalte ii protejeaza pand la pri-
mavard si le ingdduie sd isi relmprospa-
teze coloniile (viata unui astfel de fluture
dureazd numai doud luni). Monarhii sunt
singurele insecte capabile sd migreze
peste 4.000 km in cdutarea caldurii.

In lumea umani, fuga pe timpul ier-
nii spre taramuri mai calde nu este
exceptionald. in fiecare an, milioane de
oameni aleg sa se refugieze de ger in
paradisuri ale nisipului si ale marii, afla-
te la mii de kilometri departare de casd. La

0 asemenea ,migratie” ne-am gandit si noi
cand am Inceput sd pregatim acest numar al
revistei. Asa cd te trimitem in Dubai, emiratul in care iarna Inseamna
temperaturi de 20 de grade Celsius si in care superlativele in tot ceea ce

inseamnd luxul se intlnesc la orice pas.

Iti recomandim, totusi, si o plimbare prin Bruxelles, unde vremea nu
este la fel de blanda, dar unde te poti inveseli cu 1.100 de varietdti de
bere si o multime de sortimente de ciocolata.

In drum spre destinatie, lasi-te inspirat de talentul violonistului ro-
man Rizvan Stoica, unul dintre starurile generatiei sale, si de o radio-
grafie a cinematografiei batranului continent fiacutd de Wim Wenders,
presedintele Academiei Europene de Film. Zbor linistit!

Va rugam sa ne trimiteti comentariile si sugestiile dvs. la/
Please send your comments and suggestions to:
diana.bogdan@corporatemedia.ro

Before the first winter frost, a wave of
orange Monarch butterflies fills North
American skies. The butterflies are escap-
ing the warmer climes of Mexico, where
the high temperatures protect them until
spring and allow them to replenish their
colonies (the life span of this kind of but-
terfly is only two months). The Monarch
is the only insect capable of migrating
over 4000 km in search of warmth.

In the human world, a winter getaway
to warmer lands offers a respite from
chilly weather for many travellers. Each
year, millions of people choose to take
refuge from the cold and travel to the
sun. We have been giving this type of
“migration” some thought and you will
see glimpses of warmth throughout this
issue. What better way to escape the

post-holiday gloom than a relaxing trip to the beach? So
we're sending you to Dubai, the emirate where winter means

temperatures of 20 degrees Celsius and where luxury superla-

tives are the norm. We also recommend Brussels. The weath-
er cannot compete with the heat of Dubai, but 1100 types

of beer and seemingly limitless chocolates will soon warm

you up. Be inspired by the talented Romanian violinist Razvan
Stoica, one of the stars of his generation, and by an overview
of European cinematography by Wim Wenders, the presi-
dent of the European Film Academy. Have a lovely flight!

IN FIECARE AN, MILIOANE DE OAMENI ALEG SA SE REFUGIEZE DE GER IN PARADISURI ALE NISIPULUI SI ALE
MARII, AFLATE LA MII DE KILOMETRI DEPARTARE DE CASA.

EACH YEAR, MILLIONS OF PEOPLE CHOOSE TO TAKE REFUGE FROM THE KEEN FROST IN
PARADISES OF SAND AND SEASIDE, THOUSANDS OF KILOMETRES FAR FROM HOME.
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Eduard-Carol

MADRID, SPANIA

MADRID, SPAIN

Zboruri TAROM la Madrid / TAROM thhrs to Madmd //
“® Acum, si check-in online / N

Plecare / 505|re Zile de operare / AV|on /

Bucharest Henri Coanda — Madrid

iN CIFRE/

1,2,3,4,5,6,7*

08:55 11:55 (7 feb. — 30 mar) RO 415 73H milicane

Madrid — Bucuresti Henri (;oza:c:és — de turi$ti

1300 17:35 7 feb. - 30 r,nar) RO 416 730 au vizitat

Dty e oy T - iy Madridul
in 2011/

Ocupa locul 3 in clasamentul celor mai mari

orase ale Uniunii Europene /

@ @ @ ALEGEREA EDITORULUI / EDITOR'S PICK

Plaza de la Lealtad 5

Un palat baroc in inima
madrilend a triunghiului de
aur, Hotelul Ritz se afld la
micd distantd de cele mai
importante restaurante,
centre culturale, de afaceri si
de cumpdrdturi ale orasului.
Construit in 1910 la ordinele
regelui Alfonso al XIII-lea,
acest reper al confortului

a plasat Madridul pe lista
luxului si stilului aristocratiei
mondiale.

A baroque palace in the heart of
Madrid’s ‘Golden Triangle’, Hotel
Ritz is within walking distance of
the city’s major cultural, business,
shopping and dining venues.

Built in 1910 on the wishes of King
Alfonso XIII, this landmark of
comfort put Madrid on the luxury
and style list of international
aristocracy.
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Construit in 1916 pentru a hrani
muncitorii care lucrau la gara
Principe Pio, restaurantul a de-
venit astdzi un reper cunoscut

¢ de aproape orice madrilen. To-
tul pastreaza simplitatea ince-
putului, concentrandu-se mai
ales pe specialitatea pollo asado
¢ (friptura de pui), insotitd de o
sticld de cidru. In meniu existi
si chorizo a la distra (chorizo

in cidru) si queso de cabrales

¢ (branzd mucegditd maturata).

7 million tourists
came to Madrid
in 2011

Built in 1916 to feed workers build-
ing the Principe Pio train station,
Casa Mingo is a large Asturian cider
house known by just about every
madrileno. It's kept simple here,
focusing primarily on the signature
dish of pollo asado (roast chicken)
accompanied by a bottle of cider.
There are also a few Asturian spe-
cialities, such as chorizo a la sidra
(chorizo in cider) and queso de
cabrales (aged blue cheese).

BY NUMBERS

Novak

Primul campion

paralimpic al Romaniei

ROMANIA'S FIRST PARALYMPICS
CHAMPION

d ajungi campion olimpic este cea mai mare

ndzuintd a unui sportiv. La cei 36 de ani ai

sdi, Eduard-Carol Novak si-a implinit visul,

insd la o cu totul altd proba sportiva decit ar
fi crezut. De la 5 ani, sportul a fost principala sa pasi-
une. A inceput cu alunecarea pe gheatd de la hochei,
dar, sub indrumarea tatalui sdu, a trecut la patinaj
vitezd. La zece ani a castigat primul sdu campionat
national la aceasta probd. Timp de zece ani, a fost cel
mai bun din Romania la patinaj viteza. Cand, intr-o zi
friguroasd de iarnd, si-a pierdut laba piciorului drept
intr-un accident de circulatie. Totul pdrea pierdut.
Dar pasiunea pentru sport a fost mai puternica, asa
ca, in ciuda protezei, Eduard-Carol a continuat sa facad
miscare, inclusiv trasee montane cu bicicleta. A des-
coperit ciclismul pe sosea si a continuat sd perseve-
reze in acest sport. Iar Jocurile Paralimpice au devenit
solutia pentru indeplinirea visului de a ajunge cam-
pion olimpic.

Prima participare a lui Eduard-Carol Novak la o
astfel de competitie a fost la Atena in 2004, cand s-a
fntors fir medalie, dar cu un onorabil loc 4. nsi,
la Beijing, In 2008, a castigat medalia de argint, pri-
mul rezultat in istoria Romdniei la aceastd competi-
tie. Realizarea visului sdu parea tot mai aproape. Iar
la Londra, acesta s-a implinit. In calificiri, a doborat
recordul mondial la proba de urmarire la ciclism in
cadrul Jocurilor Paralimpice de la Londra. Apoi, in fi-
nald, a obtinut medalia de aur, prima medalie de aur
paralimpicd a Romaniei. Un vis implinit.

ecoming an Olympic champion
is the biggest dream for any
athlete. At 36, Eduard-Carol
Novak saw his dream come
true, but in a different athletic event
than what he expected.
Ever since he was five, sport was
his great passion. It began with sliding
on the ice during hockey practice and
continued with speed skating under his
father’s guidance. At ten, he won his first
national championship in this sport. For
ten years, he was the best speed skater
in Romania. But on a cold winter day, he
lost his right foot in a traffic accident.
Everything seemed lost. But his passion
for sport was stronger, so despite the
prosthetic foot, Eduard-Carol continued
to work out and even go mountain

biking. He discovered road bicycle racing
and kept on persevering in this sport.

And the Paralympic Games became the
solution for him to fulfill his dream of
becoming Olympic champion.
Eduard-Carol Novak first took part in
the Paralympic Games at Athens in 2004,
when he returned without a medal,
but with an honorable fourth spot. But
in Beijing in 2008, he won silver, the
first medal Romania ever won in this
competition. His dream seemed closer
than ever. And in London, it came true.
In the qualifiers, he set a new world
record in the pursuit racing event at
the Paralympic Games. And in the final,
he won the gold medal, the first ever
Paralympics gold medal for Romania. A
dream come true.
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P hecanee. benefice. Asa s-a intamplat la Cluj-Napoca incepand

and new media
workshop "RACIF -
Robots&Avatars"

cu 2009, cand o buna parte dintre creatorii de arta
ai orasului, presata de constrangerile financiare, s-a
unit pentru a da viata unui proiect unic in Romania,
numit ,Fabrica de pensule”.

FABRICA DE PENSULE COLOREAZA
VIATA CULTURALA A CLUJULUI

© Radu Padurean / Fabrica de Pensule

Paintbrush Factory gives colour
to Cluj’s cultural scene

Strangely, the economic crisis can have beneficial effects too. Since 2009
in Cluj-Napoca, many of the city’s artists joined forces to give life to a
unique project, called the “Paintbrush Factory.”
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Fosta fabrica
de pensule si
bidinele de

De vremea
comunismului
cunoaste azi o
noua istorie.

A

N CELE PATRU ETAJE ALE UNEI

cladiri industriale clujene, unde pe vre-

mea comunismului se produceau pensule

si bidinele, se afld azi atelierele pictorilor si

sculptorilor, studiourile dansatorilor, acto-
rilor si fotografilor, dar si sdli pentru spectacole si
expozitii. Noua fabricd romaneascd de cultura si-a
castigat deja faima in tara si in strdindtate.

Produsul de baza al fabricii —
fiorul artistic

Cand auzi ,Hai la fabrical”, te gandesti la munca. In-
dustria se transforma ins3, la Cluj, unde fosta fabrica
de pensule si bidinele de pe vremea comunismului
cunoaste azi o noud istorie. Asa avem pe harta Ro-
maniei 0 noud citadeld ,industriald”, unicd pind acum
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01 Spatiu din Fabrica de
Pensule / Paintbrush
Factory venue

02 Common Endeavour,
Lateral Art Space

© Dragos Badita / Lateral Art Space

la noi. Modelul clujean e aplicat cu succes, de mai
multi ani, in Occident, acolo unde pictorii, sculptorii,
dansatorii, cineastii, fotografii iau locul muncitorilor.
Produsul finit e inlocuit astfel de trdirea artistica.

La Cluj, a fost pastratd denumirea veche — ,,Fabri-
ca de pensule” — lumea din oras cunoscind locul, pe
strada Henri Barbusse. Nu mergi mai mult de 20 de
minute, lejer, din centrul urbei pana la fabrica.

»Folositi antifoanele”

O stradd dominatd de cladiri reci, institutii, fabrici.
Ajungi la poartd. Vezi scris mare, deasupra intrarii, de-
numirea locului. Si un semafor care isi schimba culoa-
rea, de la verde la rosu, dar nu dupd regulile circulatiei,
ci ale societatii actuale. E rosu cand societatea nu are

bani pentru culturd, si verde cand vin fonduri. E clar, ...

03 Atelier de muzica
pentru capoeira /
Capoeira workshop
04 Festivalul Temps
d’'Images / Temps
d'lmages Festival

05 Atelierul de design
Istvan Cimpan /
Istvan Cimpan design
workshop

four-storey Cluj industrial facility
that used to manufacture
paintbrushes and lime brushes
during communism, has become
home to the workshops of painters and
sculptors, the studios of dancers, actors

and photographers, performance halls and
exhibition areas. This new Romanian culture
factory has already gained national and
international fame.

The factory’s main product — artistic
thrills

When you hear someone telling you “let’s go
to the factory!” you think of hard work. But in
Cluj, the former communist-era brush factory

ctiv A

| L

ona Semian / Col

© Le

is shaping a different history for itself. Romania

now has a completely unique “industrial” citadel.

The Cluj model has been successfully applied in
the West for several years, with painters, sculp-
tors, dancers, filmmakers, photographers replac-
ing factory workers. The end product is art.
The Cluj project preserved the previous name
of the facility — the “Paintbrush Factory,” as
everybody in town already knew the building,
located on Henri Barbusse Street, a 20 minutes
stroll from centre of town.

“Use earplugs”

A street dominated by cold buildings,
institutions and factories, you get to the gate
and the name of the place is written in big

)

The former
communist-era
brush factory is
currently shaping
a different history

for iTSGhC.“
g~
w

letters right above the entrance. There are also
some traffic lights that switch from green to

red, not according to traffic rules, but based

on whether society has money for culture.

If funds are coming in, the lights are green; if
money is tight, the lights are red. You enter an
interior yard and just to the right is the four-
storey grey building. That is where the actual
factory is. Take a short detour and go through
a small door in the back. It's cold and dark, with
a few warning signs from the past: “To prevent
deafness, use earplugs,” or “Stop the mechanism
for any repair or calibration” — echoes of the
brush production factory. You have to go up
to the first floor. The walls are concrete and
lined with metal doors. An office on the left ...
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n-ai buzunarele pline, intri pe rosu. Dai intr-o curte
interioard, iar in dreapta, cenusie, cladirea cu patru
etaje. Acolo e fabrica propriu-zisa. Un mic ocol si o
usd, prin spate. Frig, Intuneric si cateva panouri ra-
mase dintr-o altd lume: ,pentru prevenirea surditatii,
folositi antifoanele” sau ,,opriti masina pentru orice
reglare sau remediere”. Doar ecouri ale productiei de
pensule de altadatd. Trebuie sd urci la primul etaj. Te
misti printre betoane. In jur, usi metalice. La stanga,
un birou. Zici ca e al maistrului sau al inginerului-sef.
Ce-i drept, e un sef aici, dar al fabricii de cultura. Ast-
fel o cunosc pe Rarita Zbranca, manager cultural.

Cultura in ,trei schimburi”

Patru etaje, cum spuneam. La primul — birouri, sala
studio, doud galerii de artd si patru ateliere. La etajul
doi — sala de teatru, trei ateliere, doud galerii, spatii
de rezidentd. La etajul trei — ateliere si o galerie. La
etajul patru — ateliere si spatiu rezidential. Fiecare
etaj are cite 500 de metri patrati. Am facut turul fa-
bricii, aldturi de Rarita, pe la ora pranzului, in multa
liniste. Zidurile prind viatd abia cateva ore mai tarziu.
Programul pentru public e intre ora patru dupa-ma-
sa si sapte seara, de marti pand sambatd. Dar cand
sunt expozitii ori spectacole ramai aici si pana la doud
noaptea. Atunci cultura se produce, cum zice gazda
mea, in ,trei schimburi”.

Ca vizitator, alegi una dintre sdlile de expozitii —
picturd, sculpturd, fotografie, atunci cand artistii isi
prezinta creatiile. Sau te duci la spectacol de dans,
de teatru, mergi la cursuri de capoeira — Imbinand
miscdrile de arte martiale cu dansul. Participi la
conferinte pe teme culturale. Vin personalitdti ale
orasului Clyj si 1si exprimd in acest loc ideile. Vin
artisti din alte tdri ale Europei, etalandu-si lucrarile.
Se fac proiectii de filme documentare. Mai greu e sd
patrunzi totusi in atelierele sculptorilor si pictorilor —
acolo e doar lumea lor.

Federatia artistilor

Era tot mai greu, in 20009, sd ai propria galerie de arta
in acest oras, considerat al doilea centru cultural al
Romaniei. Chiria urca, pe atunci, la zece euro pentru
un metru pdtrat, in ,,buricul” tirgului. Organizatiile
culturale se pregdteau de retragere, nu mai erau

bani, nici sponsori. Intr-o asemenea situatie era si
Asociatia AltArt, care promova cultura digitald, fe-
nomen din care face parte gazda mea, Rarita Zbranca,
sau Galeria Plan B, promotori ai artei contemporane
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vizuale. Primii insd care au descoperit spatiile libere
ale fostei fabrici de pensule au fost cei de la Galeria
Sabot, zice Rarita. Era mult mai bine in fabrica, finan-
ciar vorbind — chirie de numai doi euro pe metrul pa-
trat. Organizatii si artisti independenti s-au intalnit
apoi de mai multe ori, sd discute despre cum pot face
fatd vremurilor tulburi, de crizd. Discutiile se purtau
la Centrul Cultural German din Cluj.

,Cateva luni ne-am adunat sa vedem ce si cum fa-
cem”, isi aminteste Rarita. ,A fost un moment de co-
titurd, pentru cd s-au depdsit orgolii. Ne-am dat sea-
ma cd toti aveam acelasi interes — nevoia de spatiu”,
continud interlocutoarea mea.

Asa s-a decis Infiintarea unei Federatii care se
numeste chiar ,Fabrica de pensule”. Azi sunt prezenti
in acest proiect comun peste 40 de entitati, dintre

care sase organizatii, sapte galerii si peste 30 de artisti. ...

014Faust & The
Brainwashing Machines
02 Divas, Sinkd Ferenc

looks like it should belong to the chief engineer
or foreman. It does indeed belong to a chief,
but it's the chief of the culture factory, Rarita
Zbranca, the cultural manager.

Culture “in three shifts”

The first floor houses offices, the studio hall,
two art galleries and four workshops. The
second has a theatre, three workshops, two
galleries and living quarters. On the third floor
you can find workshops and a gallery. And the
fourth has workshops and apartments. Every
floor is 500 square metres. | took a tour of the
factory with Rarita around lunchtime and eve-
rything was very quiet. The place comes to life
a little later. The Paint factory is open to visitors
between 4 p.m. and 7 p.m., Tuesday to Satur-

nd Vaczi / Fabrica de Pensule

© Rola

03 Kitchen Stories#1
04 4Faust & The Brainwashing Machines

05 X mm din Y km, de Gianina Carbunariu /
X mm out of Y km, by Gianina Carbunariu

/ Art-Hoc

© Daniel Robu

day. But when there are shows or exhibitions, it
closes at 2 am. That is how culture is produced,
as my host puts it, “in three shifts.”

As a visitor, you can choose one of
the exhibition halls — painting, sculpture,
photography, where the artists present their
creations. Or you can watch a dance show, a
theatre performance, or attend capoeira classes
(2 combination of martial arts and dance).
Leading personalities of Cluj come here to
express their ideas and visitors can attend these
cultural conferences. Many artists from other
European countries display their works at the
Factory and documentaries are also screened
here. It's a challenge to gain access to the
workshops of sculptors and painters though —
that is their world alone.

Artist federation

In 2009, it was becoming increasingly difficult
to maintain your own art gallery in Cluj, which
is thought of as Romania’s second largest cul-
tural centre. Back then, the rent in the town
centre area was ten euros per square metre.
Cultural organisations were getting ready to
pull out; there was no money and no sponsors.
This was also the case with AltArt Association,
which promoted digital culture, a phenom-
enon that my host Rarita Zbranca is engaged
in, and Plan B Gallery, promoters of contem-
porary visual art. But the first to discover the
vacant space of the former paintbrush factory
was Sabot Gallery, Rarita explains. It was a lot
better in the factory, financially speaking, as
the rent was only two euros per square metre. ...
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Artistii si-au

gasit doar un
acoperis comun,
dar fiecare isi
pastreaza propria
viziune despre

arta. “

Evenimente culturale pe banda rulanta
Nu trebuie sd-si Inchipuie cineva ca s-a ndscut o
noua institutie birocratica. Artistii si-au gasit doar
un acoperis comun, dar fiecare isi pastreaza propria
viziune despre artd. Au fost uniti insd nu numai de
nevoia de spatiu, ci si de promovare. Artisti din di-
verse domenii se pun de comun acord si organizeaza
aici si spectacole de teatru, de dans, si expozitii de
picturd sau sculpturd, dar si proiectii de filme.
Rezultatul acestei viziuni unitare s-a vazut
din 2009 pana in 2013, cind fabrica de culturd a
gdzduit peste 70 de spectacole, 60 de expozitii, 30
de ateliere, zece festivaluri si 15 conferinte. Fabrica
atrage in fiecare lund cateva sute de vizitatori. O
noutate pentru anul 2012 a fost organizarea unei
scoli de vard in management cultural, in care peste
20 de tineri au Invitat cum sd administreze resurse
pentru evenimente culturale.

Productia artistica in 2013

,Fabrica de pensule” va continua sd producd
evenimente culturale si in 2013. De la atelierele
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ECSETGYAR

de arta fotografica si percutie pand la expozitii

de pictura si sculpturd, diverse spectacole din
sfera filmului si teatrului, realizate de artisti
romani ori straini. Va prezentdm acum doar

citeva repere. Incepand din data de 24 ianuarie

va demara, la galeria Spatiu Intact, o selectie de
artd video internationald, sub bagheta lui Ami
Barak, intitulata , Arca lui Noe”. Expozitia de

artd fotograficd a lui Iosif Kiraly va debuta din

28 februarie. Vrei sa inveti s dansezi — aila
dispozitie cursuri de capoeira, mai este si un atelier
de percutie, la fel cum este deschis tot timpul
atelierul de comunicare muzicald, toate sustinute
de Asociatia ,,Arta Capoeira”. Altd variantd este
legatd de imagine — inveti sa faci fotografie in
atelierul de profil deschis de ,,Studio Bavarde”.

Cei care doresc sd se informeze in detaliu asupra
tuturor evenimentelor desfasurate pe parcursul
acestui an au la dispozitie site-ul fabricadepensule.
ro, care e actualizat zilnic, anuntind din timp toate
noutdtile pe care le puteti gasi in fabrica de culturd
a Clujului. =

01 Fabrica de Pensule
in expozitia European
Travellers, Mucsarnok,
Budapesta/ The
Painbrush Factory in
European Travellers,
Mucsarnok exhibition,
Budapest

02 Atelier de teatru
pentru copii / Theater
for children workshop
03 Tigrul Sibian, de
Gianina Carbunariu /
Sibiu tigre, by Gianina
Carbunariu
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Independent artists and organisations subse-
quently met several times, to discuss how to
get through the dire times of the economic
crisis. The talks were held at the German Cul-
tural Centre in Cluj.

“Over the course of several months, we
met numerous times to discuss what to do,”
Rarita recalls. “That was really a turning point,
because many people had to swallow their
pride. We realised that we all had the same
goal — the need to have our space.”

This was the “Paintbrush Factory” came
into existence. Today, this joint project brings
together 40 entities: six organisations, seven
galleries and over 30 artists.

Cultural events

on the assembly line

The artists may have found a common roof,
but they retain their own artistic vision. They
were united not only by the need to have
room for their work, but also by the need of

promotion. Artists from various fields work
together to organise theatre or dance shows,
painting and sculpture exhibitions and film
screenings at the factory.

“We are promoting these activities. A
coherent relationship with the audience has
been created. This is a place of pilgrimage for
contemporary art,” Rarita Zbranca adds. The
result of this vision was more than obvious
between 2009 and 2013, when the culture
factory hosted over 70 shows, 60 exhibitions,
30 workshops, 10 festivals and 15 conferences.
The factory draws in a few hundred visitors
every month. A novelty for 2012 was that we
organised cultural management classes, in
which 20 youngsters learned how to gather
resources for cultural events.

Artistic production in 2013

The Paintbrush Factory will continue to pro-
duce cultural events in 2013 as well. From pho-
tographic art and percussion workshops to

The artists may have
found a common roof,
but they retain their own

artistic vision. “

painting and sculpture exhibitions, various film
and theatre performances, put together by
Romanian and foreign artists. Allow us to brief-
ly mention some major events here. January 24
will mark the start of an international video art
selection, created by Ami Barak, called “Noah’s
Ark,” at the Spatiu Intact (Intact Space) Gallery.
losif Kiraly’s photography exhibition will begin
on February 28. If you want to learn how to
dance, you can take capoeira classes, or you
can attend a percussion workshop, while the
musical communication workshop is open all
the time — all of them conducted by the “Arta
Capoeira” (Capoeira Art) Association. Another
option has to do with visual arts — you can
learn how to take photographs in the special
workshop run by “Studio Bavarde.” Those who
wish to find out more details about any of the
events to be hosted this year can go to fab-
ricadepensule.ro. The website is updated on

a daily basis, so you will always be up-to-date
with all the events at Cluj’s culture factory.
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Iasi, un oras magic

Numai cand auzi sintagma ,dulcele térg al lesilor”, de o savoare lingvistica deosebita, si te apuca dorul de
duca. lasiul, livresc numit lasii, ocupa un loc aparte in sufletul oricarui locuitor al Moldovei, dar reprezinta si
un centru de interes turistic pentru oricare dintre noi, avand renumele unui oras de un sarm aparte, cu un
farmec de epoca nebanuit, purtand vraja istoriei si povestilor. Toate acestea sunt animate de un iures de viata

studenteasca, sociala si culturala.

rasul a fost pentru prima
oard mentionat in 1408,
in timpul domnitorul
Moldovei, Alexandru
cel Bun, insd in Tasi existd si cladiri
mai vechi de aceastd datd, ceea ce
aratd cd asezarea a fost claditd cu
mai mult timp in urmd. De-a lungul
istoriei sale furtunoase, orasul a
cdzut de mai multe ori pradd unor
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incendii — In 1513 a fost incendiat
de tatari, in 1538, de otomani si in
1686 de rusi — sau epidemii, dar
frumusetea sa arhitecturala si cea
naturald s-a pastrat in ciuda acestor
ravagii.

Farmec si savoare
Tasiul reprezintd nu numai centrul
cultural, economic si academic al

Moldovei, dar si, conform ultimului
recensdmant, al doilea oras ca mari-
me din Roménia ca numar de locu-
itori. Asemenea Romei, orasul este
legendara urbe a celor sapte coline:
Cetdtuia, Galata, Copou, Bucium-
Paun, Sorogari, Repedea si Breazu.
Nucleul orasului vechi se afld in
zona Palatului Culturii (fostul Palat
Domnesc) si strada Costache Negri

DISCOVER ROMANIA |

—
01 Palatul de cultura / The Cultural Palace

02 Teatrul National / The National Theatre

03 Detaliu Teatru National /

A detail on the National Theatre

04 Statuia domnitorului Alexandru loan Cuza din
Piata Unirii / The statue of Prince Al. I. Cuza

in Unirii square

(Ulita Veche). Este o plicere sd stribati
orasul la picior si sd admiri privelistea
de pe una dintre aceste coline. Pantele
molcome ale strdzilor, serpuirea tram-
vaiului pe ele te duc cu gdndul la ima-
gini din perioada interbelica din intrea-
ga Romanie.

Multe lucruri ti s-ar putea intim-
pla intr-un weekend petrecut la Iasi,
dar plictiseala nu se poate numdra nici
pe departe printre ele. Un rdgaz ti-ar
permite doar sd te bucuri de parfumul
Tasiului vizitindu-i parcurile si gradini-
le, strabatandu-1la picior si oferindu-ti
un moment de relaxare la unul dintre
restaurantele de renume care impan-
zesc orasul. Pentru cd in acest oras vei
avea surpriza si gasesti toatd bucdta-

ria lumii, nu numai savuroasa bucitdrie

moldoveneascad. Atentie, daca vrei ne-
apdrat sd maninci minunatele sarmale
moldovenesti, asigura-te cd nu ti-o va
lua cineva Inainte: fa-ti o rezervare si
anuntd ce doresti sd mananci, altfel s-ar
putea sa iti pui pofta-n cui!

Premiere culturale

Dar dacd doresti totusi sd cunosti isto-
ria acestui oras, sd-i vezi arhitectura si
bogata mostenire culturala, trebuie sa
stii cd ai nevoie de ceva mai mult timp
decat un simplu weekend. Orasul este
un mozaic de vechi si nou, de istorie si
modernitate, in care vei gdsi cladiri de
mare valoare istorica in mijlocul unora
din beton si sticla.

M Primul teatru evreiesc din Romania si din lume

)

Prima opereta
romaneasca, «Baba
Harca», a fost jucata

a lasi N 1848.
44

Daca ar fi s scriu un material care

sd se inceapd cu ,lasiul este orasul pri-
mei sau primului...”, as avea nevoie de
mult mai multe pagini decit avem la
dispozitie, asa Iincat am sd amintesc
doar cateva. n Iasi a avut loc primul
spectacol de teatru in limba roména;
aici se afld cea mai veche universitate
din Romdnia; este orasul primului mu-
zeu literar memorial — Bojdeuca lui Ton
Creanga din Ticau - si al primului Mu-
zeu de Istorie Naturald; este casa primei
scoli superioare de muzicd din Romania,
Universitatea de Arte ,,George Enescu”
silista ar putea continua.

Orasul are un numadr impresionant
de muzee care pdstreazd pentru noi, cei
de azi si de maine, ,pasii” inconfunda-
bili ai unor personalitdti care si-au pus
amprenta asupra evolutiei noastre. Nu
lipsesc nici bisericile si clddirile istorice
de o neasemuitd bogatie arhitecturald si
spirituala.

Grddina Copou, cu parfumul ei inega-
labil — la propriu si la figurat —, Gradina
Botanicd, dar si Centrul Expozitional
Moldova sunt cateva dintre obiectivele
de neratat in Iasi. De exemplu, Gradina
Botanicd gdzduieste, in februarie, o in-
editd expozitie de azalee, in mai, una de
trandafiri, iar in octombrie, una de cri-
zanteme. Ca sd nu mai vorbim de Teatru
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01

si Operd, acesta din urma fiind gazda
unor montdri originale ale pieselor lui
Andrei Serban, ,Troienele” si ,Indiile
galante”, spectacole ce nu trebuie sd lip-
seascd din bagajul cultural al nimanui.

IASI, AN ENCHANTED CITY
When you hear the phrase “the sweet
town of lesi,” a delectable linguistic
expression, you immediately feel

like going there. lasi, named lasii in
ancient documents and writings, holds
a special place in the heart of any
Moldavian, but it is also a major tourist
centre as the city has a special charm,
surprising period ambiance and casts an
enchanting spell of history and stories.
All these are enhanced by an active
student, social and cultural life.

he city was first mentioned officially
—|_in 1408, during Moldavian rule and

Alexandru cel Bun, but lasi has older
buildings than that, which confirms that it
was actually built long before. Throughout
its tumultuous history, the city was ravaged
by fire on several occasions —in 1513 it was
set on fire by the Tartars, in 1538 by the
Ottomans and in 1686 by the Russians, but
its architectural and natural beauty remained
intact, withstanding all attacks.

Charm and flavor

lasi is not only the cultural, economic and
academic center of Moldavia, but also the
second most populous city in Romania, ac-
cording to the latest census. Just like Rome,
the city is the legendary settlement lying on
seven hills: Cetatuia, Galata, Copou, Bucium-
Paun, Sorogari, Repedea and Breazu. The
centre of the old city is located in the area of
the Palace of Culture (former Princely Palace),
and Costache Negri Street (Ulita Veche — Old
Alleyway). It is a real pleasure to walk around
the city and admire the view from one of
these hills. The slightly sloping streets and the
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winding tramways bring to mind inter-war im-
ages from the entire Romania.

Many things could happen to you during a
weekend in lasi, but boredom will never be
one of them. Enjoy the flavour of the city by
visiting its parks and gardens, walking around
and indulging yourself in a moment of relax-

ation at one of the city’s famous restaurants.

You will find international dishes along-

side the delightful Moldavian cuisine. But,

if you really want to eat Moldavian ‘sarmale
(stuffed vine/ cabbage leaves)’ make sure
nobody else beats you to it: make a reserva-
tion and let the restaurant know what you
would like to eat, otherwise you might have
to whistle for it!

Cultural premieres
If you want to discover the history of the
city, to see its architecture and rich cultural
heritage, you will need more than just a
weekend. The city is a real mosaic of new
and old, of history and modernity, a place
where you will find edifices of great histori-
cal value surrounded by concrete and glass
buildings.

If I had to write an article starting with the
words “lasi is the town of the first...” I many
more pages, so | will briefly mention some of
lasi’s firsts. It is lasi that hosted the first ever
Romanian theatre performance and the city
is home to the oldest university in Romania;
the first memorial literary museum — the lon

01 Manastirea Cetatuia /
Cetatuia Monastery

02 Detaliu al Bisericii Sfantului
Nicolae / Detail of Saint
Nicholas Church

03, 04 Cladirea Primariei /
The building of the Town Hall

Creanga memorial home in Ticau, and the
first Natural History Museum. It was also
home to the first higher music school in Ro-
mania — the “George Enescu” Art University,
and the list could go on.

The city has an impressive number of
museums that preserve for us and for
future generations the legacy of various
personalities who shaped our history. In lasi
there are also many churches and historical
buildings of incomparable architectural and
spiritual beauty.

You shouldn’t miss Copou Garden,
the Botanical Garden, and the Moldvaia
Exhibition Center. For instance, the Botanical
Garden will host an interesting exhibition of
azaleas in February, a rose exhibit in May and
a chrysanthemum exhibition in October. Not
to mention the theatre and the opera House,
the latter hosting original performances of
Andrei Serban’s plays, “The Trojan Women”
and “Les Indes galantes,” two shows that
should not be absent from anybody’s cultural
baggage. m

)

The first Romanian
operetta, «Baba
Harcar» was first
played in lasi in

1348. “
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Prins intre Uniunea Europeana,

NATO, Manneken Pis si ciocolata, BRUSSELS, BETWEEN

gaufres/waffe, moules-frites si bere, EUROPEAN INSTITUTIONS

personalitatea Bruxelles-ului se | AND CUISINE

imparte intr-o multime de fatete - & e Caught between the European Union,

care 1i reflectd mostenirea istoricd si 5 F%, Manneken Pis and chocolate,
v VR ’ s, moules-frites and beer, the

culturald feluritd. personality of Brussels can be broken

down into a variety of facets that reflect
its diverse historic and cultural heritage.
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01, 02 Cartierul european/
European Quartier

acd nu estiintr-o vizitd de

documentare la Parlamentul

European, care are

programate sesiuni plenare

pe 27-28 februarie si pe
27-28 martie, atunci cu sigurantd ai mai
multd vreme sd Incerci bucdtaria locului,
mancind scoici cu cartofi prdjiti ori fructe
de mare, poti savura o gaufre chiar pe strada
sau poti sd vizitezi unul dintre numeroasele
muzee de valoare ale orasului.

Bruxelles, oras cosmopolit,
european si euroatlantic

Prima mentionare a Bruxelles-ului a
fost ficutd in jurul anului 700. La nas-
terea Belgiei, in 1830, orasul era populat
de flamanzii autohtoni, dar si de valoni,
germanofoni, precum si de francofoni

de origine parizianad. La sfarsitul secolu-
lui al XIX-lea si inceputul secolului XX,
Bruxelles devine majoritar francofon.
Apoi orasul se transforma treptat intr-
un centru cosmopolit, pentru a fi acum
o capitald de facto a Uniunii Europene
datoritd numadrului important de institu-
tii ale Uniunii ce 1si desfasoard activita-
tea aici - Comisia Europeand, Consiliul
Uniunii Europene, cea mai mare parte
din activitatea Parlamentului European
Bruxelles-ul gizduieste, de asemenea,
sediul Organizatiei Tratatului Atlanticu-
lui de Nord (NATO), dar si sediile altor
1000 de organizatii internationale, fiind
al treilea oras ca numar de conferinte in-
ternationale organizate la nivel mondial.
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Constructia institutiilor internationa-
le, in special a Cartierului European din
est, a facut sd dispara parti intregi din
vechiul oras, inlocuite cu un amalgam
arhitectonic adesea criticat, In antiteza
cu vechile cladiri. Procesul a fost numit
peiorativ Bruxelles-izare. Dincolo de asta
insd, dacd ajungi in Cartierul European,
nu trebuie si ratezi Parlamentariumul,
recent deschis si care reface etapele con-
structiei europene.

Bruxelles, oras gurmand

Poate si din cauza caracterului cosmo-
polit, Bruxelles-ul este un oras foarte
curios gastronomic. Dincolo de pranzul
rapid si mai degraba standard al functi-
onarului european, se afld o ofertd culi-
nard bogatd, amestec de bucitdrie fran-
cezd si flamanda. Oferta gastronomicd
include circa 1.800 de restaurante si
numeroase baruri, cafenele si bistrouri.
Cine merge la Bruxelles si nu incearca
macar o datd sd mdnance moules-frites,

scoici cu cartofi prajiti, pierde ceva din
traditia locului. Marinate, cu smantana,
cu maionezd, servite cu sos de ldmaie

si mustar, cu usturoi sau gdtite in bere
si nu in vin alb, cum e normal, scoici-

le trebuie neapdrat sd ajunga pe masa
oricarui cdldtor la Bruxelles. Atentie la
portii, cea mai micd este cam de jumata-
te de kilogram. Atentie si la cartofii pra-
jiti, care pot avea efecte nedorite asupra
siluetei dumneavoastra! Pentru a gusta
din bucdtdria traditionald belgiana este
de neocolit o vizitd «de lucru culinar» la
celebrul «Chez Léony, situat in apropie-
rea celebrei Piete Mari.

De la ciocolata la bere

Cine nu se poate hotari ,din prima” va
avea o experientd-limitd in Belgia, deci si
la Bruxelles. Dincolo de celebrele waffe
(gaufres), veti fi pusi la grea incercare

de varietatea si calitatea produselor de
ciocolata si de numadrul impresionant al
tipurilor de bere produse in Belgia. ...

L1
-
-

nless you are on a fact-finding visit to
the European Parliament with plenary
sessions scheduled for February the
27th-28th and March the 27th-28th, then
you will certainly have time to try the cuisine,
including mussels and fries or seafood, you can
enjoy a gaufreright in the street or visit one of
the many interesting museums of the city.

© www.visitbrussels.be

Brussels, a cosmopolitan, European
and Euro-Atlantic city

Brussels was first mentioned in a historic
document around 700 AD. Upon the birth

of Belgium, in 1830, the city was inhabited by
Flemish families, but also Walloons, German-
speaking people and Paris-born Frenchmen. In
the late 19th and early 20th centuries, the city

was mostly French speaking. Gradually, Brussels
grew into a cosmopolitan city, which eventually
became the de facto capital of the European
Union due to the number of EU institutions
headquartered here—the European
Commission, the EU Council and most of the
European Parliament sessions. Brussels also
hosts the head office of the North-Atlantic
Treaty Organisation, as well as the headquarters
of another 1000 international organisations,
which makes it the world’s third largest host of
international conferences.

The international office buildings, and
particularly the Eastern European Quarter,
have replaced entire portions of the old city,
which made way for an, often criticized,
architectural hotchpotch, in stark opposition
to the old buildings. The process was dubbed
“Brusselisation,” a largely pejorative term.
But beyond that, if you should happen to
visit the European Quarter, don’t miss the
Parlamentarium, a recently opened site
that showcases the stages of the European
construction.

Brussels, the gourmand city

Perhaps due to its cosmopolitism, Brussels

is quite special in terms of cuisine. The quick
and rather standard lunch break of European
employees meets arich culinary offering, which
combines the French and Flemish cuisine.
Brussels boasts around 1800 restaurants and
many bars, cafes and bistros. Whoever travels
to Brussels and doesn't at least once try the
moules-frites, mussels and fries, will miss out
on some of the local tradition and flavour.
Whether marinated or with sour cream,
mayonnaise, mustard sauce, garlic or cooked

in beer instead of the customary white wine,
mussels must be on the plate of any Brussels
visitor. Take care with the helpings, the smallest
serving is about half a kilo! And keep an eye
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01 Un zid imbracat in benzi desenate /

A wall covered in comics Mur BD

02 Galeriile St Hubert / St Hubert Galleries
03 Piata Regala / Royal Square

Pentru fanii ciocolatei, denumiri
precum Neuhaus, Leonidas, Barry
Callebaut si Godiva nu mai au nevoie de
nicio prezentare. Iar pentru fanii berii,
cele circa, se spune, 1.100 de tipuri
de bere constituie o provocare fard
egal. Probabil, cea mai cunoscuta este
berea Trappist, produsad la Abatia de la
Westvleteren si socotitd multi ani drept
cea mai buna din lume. Pentru cei cu
spirit de aventurd recomanddm o vizita
la Delirium Café, intratd in 2004 in
Cartea Recordurilor, cu ale sale aproape

§2 TAROM INSIGHT februarie — martie 2013

2.500 de tipuri de bere din intreaga
lume.

Sfatul nostru este sd tii seama de cam-
pania de constientizare cu consumul
moderat (fie el de ciocolatd, scoici, gau-
fres, bere sau cartofi prajiti)!

Bruxelles, oras Art Nouveau,
oras cultural

Trecand la muzeele orasului, vd recoman-
ddm Muzeele Regale de Arte Frumoase,
Muzeul de Arta Modernd, noul Muzeu
René Magritte, dedicat maestrului incon-

testabil al suprarealismului belgian, Cen-
trul Belgian al Benzilor Desenate, belgienii
avand traditie in domeniu, dar si BOZAR,
renumitul centru al artelor frumoase con-
struit de parintele Art Nouveau-ului bel-
gian si chiar european, Victor Horta.
Merita vizitate si Catedrala Sfintii Mi-
chael si Gudula si domeniul regal de la
Laeken, cu ale sale celebre sere deschi-
se publicului doar 3 sdptamani pe an,
primdvara, dar si cu turnul japonez si
pavilionul chinezesc. Ar trebui vizitate

si Palatul Regal, Parcul Jubileului, cuprin- ...

visitbrussels.be

sitbrussels.be /Jean-Pol Lejeune

04 Bruxelles la pas /

Walk through Brussels

05 Muzeul Instrumentelor Muzicale /
06 La Belgique Gourmande

07 Piata mare / Grande Place

on those fries too, they may have undesired
effects on your weight! To get a complete taste
of the traditional Belgian cuisine, a stop at the
famous “Chez Leon,” near the Grande Place, is
amust.

From chocolate to beer

Those who have trouble making on-the-spot
decisions will feel like living on the edge in
Belgium, and in Brussels as well. Beyond the
famous waffles (gaufres), you will be impressed
by the diversity and quality of the chocolate
products and by the sheer number beers

B TRENDY DESTINATION [

produced in Belgium.

For chocolate fans, names like Neuhaus,
Leonidas, Barry Callebaut and Godiva need no
introduction. And for beer fans, the 1100 types
of beer are an unrivalled challenge. Probably the
best known of them is the Trappist, produced
at Westvleteren Abbey. It has been deemed
the world’s finest beer for years. The more
adventurous tourists should visit the Delirium
Café, which made it into the World Book of
Records in 2004 with its 2500 beer brands from
around the world.

Our advice: whether it's chocolate, mussels,
gaufres, beer or fries, keep in mind the ads calling
for moderate consumption!

Brussels, an Art Nouveau city,

a cultural city

For those who love culture, Brussels is always a
good choice, with 100 museums within the city
and environs. A site not to miss is the Grande
Place, included in the UNESCO Heritage in 1988,
outlined by the Gothic-style City Hall building
and astring of old buildings that are fabulously
highlighted. The Grande Place must be seen
both in daytime, and at night. Probably the
best-known and most photographed tourist
attraction is the small statue Manneken Pis,
which is dressed in new clothes 36 times a year
forimportant celebrations and holidays. Few
people know that Manneken Pis also has a
feminine counterpart—Jeanneke Pis.

Moving on to the city’s museums, we
recommend the Royal Fine Art Museum, the
Modern Art Museum, the new Rene Magritte
Museum, devoted to the unchallenged maestro
of Belgium'’s surrealism, the Belgian Cartoon
Centre, showcasing Belgium’s tradition in the
field, as wellas BOZAR, the famous fine arts
centre built by the forefather of the Belgian and
European Art Nouveau, Victor Horta.

Also worth visiting are the St. Michael and
Gudula Cathedral and the royal estate of Laeken,
with its famous greenhouses, Japanese tower
and Chinese pavilion that are only open to the
public for three weeks a year in spring.

The list of interesting sites also includes
the Royal Palace, the Jubilee Palace, which
includes the halls, the museums, the park
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010 masa buna / A good meal

02 Casa René Magritte / René Magritte House

03 Cafeneaua Delirium / Delirium Café

04 Centrul artistic BOZAR / BOZAR artistic center
05 Parcul Mini Europe / Mini Europe park

zand halele, muzeele, parcul propriu-zis
si Arcul de Triumf construit cu prilejul
sarbdtorii de 50 de ani de la independenta
Belgiei, ori Teatrul Regal al Monedei, unde
s-a proclamat independenta in 1830. Me-
rita sd urcati In Atomium, un monument
compus din 9 sfere de metal, in forma
unui atom de fier marit de 165 miliarde
de ori si construit cu prilejul Expozitiei
Mondiale din 1958. Chiar langa Atomium
se afla Mini Europa, parcul cu machete la
scara 1:25 ale unor cunoscute cladiri din
Europa.

Un simbol al Bruxelles-ului vechi sunt
casele in stil flamand, altul sunt con-
structiile Art Nouveau, create mai ales
de Victor Horta. Muzeul Horta, Casa

gen Cojocariu

© Eug

rix, Biblioteca Solvay sunt cateva dintre
atractiile Art Nouveau.

Trebuie doar sd te inarmezi cu rdbdare
si tenacitate: iti vor fi necesare mai mul-
te vizite la Bruxelles pentru a putea si te
bucuri macar de jumatate dintre atractii-
le mentionate! m

Articol in cooperare cu RRI /
Article in cooperation with RRI

Autrique, cliadirea Muzeului Instrumen- / Radio

telor Muzicale, Centrul Belgian al Ben- ‘ Romania

zilor Desenate, BOZAR, Piata Ambio- International

Zboruri TAROM la Bruxelles / TAROM Flights to Brusells // Y8 Acum, si check-in online / Now, online check

Plecare / Departure J§ Sosire / Arrival [l  Zile de operare / Days of service J Zbor / Fllght Avion / Aircraft

Bucharest — Brussels

07:20 09:10 2,5% (19 feb. — 29 mar) RO 371 318
07:20 09:10 1,3,4,6* (06 feb. — 09 mar) RO 371 73G
07:20 09:10 1,3,4,6* (13 mar. — 30 mar,) RO 371 73G
0815 09:45 1% (11 mar) RO 371 318
10:35 11:20 1% (11 mar) RO 371 318
15:40 17:30 4*(07 feb) RO 373 318
15:40 17:30 4* (14 mar) RO 373 318
16:30 18:20 3,5,7* (15 feb. — 29 mar) RO 373 73G
16:30 18:20 3,5,7* (18 ian. — 10 feb.) RO 373 73G
16:30 18:20 2* (5 feb. — 26 mar,) RO 373 733
16:30 18:20 1,4* (14 feb. — 11 mar) RO 373 318
16:30 18:20 1,4* (18 mar. — 28 mar,) RO 373 318

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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CINCILUCRURI PE CARE
NU LE STIAI DESPRE BRUXELLES

1. Primul ciocolatier din oras a aparut pe [a1600,
iar un belgian consuma anual 9 kg de ciocolata.

2.In fiecare an Serele regale de la Lacken sunt
deschise publicului pentru 3 saptamani; traditia
e pastratade un secol.

3. Parlamentul European este cel mai mare
angajator de traducatori interpreti din lume.

4. Exista o replica feminina a lui Manneken Pis.

5. Se spune ca Belgia produce circa1100 de
tipuri de bere.

FIVETHINGS YOU DIDN’T
KNOW ABOUT BRUSSELS

1. The first chocolatier in the city dates back to
around 1600, and Belgians eat around 9 kilos of
chocolate per capita per year.

2. Every year the Royal Greenhouses in Laeken
are open to the public for three weeks this
tradition has been preserved for a century.

3. The European Parliament is the world’s largest
employer of translators and interpreters.
4. There is afeminine counterpart

of Manneken Pis.

5. Belgium is said to produce around
1100 types of beer.

TRENDY DESTINATION

itself and the Arch of Triumph built to
celebrate 50 years of independent Belgium,
and the Royal Theatre La Monnaie, where
the country’s independence was proclaimed
in 1830. A highlight of your visit will be the
Atomium, a monument made up of 9 metal
spheres, representing a replica of an iron
atom increased 165 billion times, and built for
the Universal Exhibition of 1958. Right next
to the Atomium there is Mini Europe, a park
with reproductions of the main European
monuments on a scale of 1:25.

While the Flemish-style houses are a symbol
of the old Brussels, the Art Nouveau buildings,
particularly those designed by Victor Horta,
are equally representative of the city. The
Horta Museum, Autrique House, the Museum
of Music Instruments, the Belgian Cartoon
Centre, BOZAR, Ambiorix Square and the
Solvay Library are just some of the city’s Art
Nouveau attractions.

But, for all these, you will need patience and
resilience: you'll need more than one visit to
Brussels if you want to see even half of the
sites we listed here!

Zboruri TAROM la Bruxelles / TAROM Flights to Brusells // Y8 Acum, si check-in online / Now, online chec

Plecare / Departure J§ Sosire / Arrival || ~ Zile de operare / Days of service [ Zbor / Fllght Avion / Aircraft

Brussels — Bucharest

10:20 14:00 2,5% (19 feb. — 29 mar) RO 372 318
10:20 14:00 1,3,4,6* (06 feb. — 09 mar) RO 372 73G
10:20 14:00 1,3,4,6* (13 mar. — 30 mar.) RO 372 73G
12:05 15:45 1% (11 mar) RO 372 318
1815 19:00 4,5% (07 feb) RO 374 318
1815 19:00 4* (14 mar) RO 374 318
19:05 22:45 3,5,7* (15 feb. — 29 mar) RO 374 73G
19:05 22:45 3,5,7* (18 ian.— 10 feb) RO 374 73G
19:05 22:45 2* (5 feb. — 26 mar) RO 374 733
19:05 22:45 1,4* (14 feb. — 11 mar) RO 374 318
19:05 22:45 1,4* (18 mar. — 28 mar,) RO 374 318
19:45 2310 4* (7 feb) RO 374 318
19:45 2310 4* (14 mar) RO 374 318

(*) 1— Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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Dupa un stop zguduitor pe care criza economica a pus-o in calea
evolutiei fulminante a Dubaiului, cel mai luxos stat al Emiratelor
Arabe isi recapdta indrdzneala si ambitiile si isi continud drumul
de metropola a superlativelor.

DUBAI, THE EMIRATE OF SUPERLATIVES

The economic crisis brought Dubai’s explosive evolution to a shattering halt, but
the most luxurious of the Arab Emirates is regaining its confidence and ambitions
as it sets forth on its journey to become a metropolis of superlatives.

DE / BY: DIANA BOGDAN

|




udoar cativa aniin urma,
Emiratul Dubaiului era un
stat arab bogat si promitator,
dar cu obiective inca difuze
siincapabil sd se desprinda
de sub dependenta de resursele petroliere.
Tn 2006 insi, schimbarea a venit uimind o
lume Intreaga: in urma demisiei fratelui sau
de la conducerea emiratului, Mohammed
bin Rashid al Maktoum devine seic al
Dubaiului si, folosindu-se de viziunea
occidentald oferitd de studiile urmate la
Cambridge, incepe sd modeleze intregul
stat pariind pe luxul fard limite. Astfel,
nu a durat mult pind cind Dubaiul s-a
transformat Intr-un centru financiar si
economic de importantd mondiald si intr-
una dintre cele mai atrdgdtoare destinatii
turistice din lume.

Tot in aceastd perioadd, Dubaiul incepea
sd Isi slefuiascd arhitectura si sa se inspire
din Infatisarea marilor centre urbane ale
lumii acumuland superlative: cea mai inal-
td cladire din lume, cel mai scump hotel
sau cel mai mare mall pentru cumpardturi.

Chiar dacd in 2009, criza economicd
a ajuns si pe tarimurile Golfului Persic
si progresul uluitor al Dubaiul s-a oprit,
emiratul a indraznit sa depdseascd acest
hop cu mai mare rapiditate decit in restul
lumii si astdzi viata continud in Dubai in
sunetul macaralelor si al burghielor, semn
cd frenezia constructiilor continud.

Acum este limpede pentru toata lumea
cd logica generald, fizica si geografia nu
sunt notiuni care trebuie luate in seama
in Dubai. Care sunt cele mai recente
rezultate ale ambitiilor emiratului
dedicate fastului fira limite, in randurile
urmadtoare.

Oaza inghetata a desertului

Cine s-ar astepta sd giseascd zdpada
intr-un oras cu o temperaturd medie de
23°C 1n lunile de iarnd (noiembrie — fe-
bruarie) si zile de vard cu 40°C, asa cum
este Dubaiul? Totusi, daca iti aduci aminte
ca vorbim despre unul dintre cele mai in-
ventive locuri ale lumii, care nu-si refuza
nimic in ciuda piedicilor pe care natu-

ra ile-ar putea pune in cale, atunci o sa
intelegi ca in Dubai nu lipseste nimic pe
care un turist 1-ar putea dori. Asa cd indi-
ferent cat de mari sunt temperaturile de
afard in timpul vacantei tale in orasul me-
gaproiectelor, nu te speria: zdpada, schi-
urile si bocancii iti stau la dispozitie. Ski
Dubai, din interiorul mall-ului Emiratelor,
este primul resort de schi din Orientul
Mijlociu si se intinde pe 22.500 de metri
patrati de zdpad3 artificiald acoperitd (este
a treia cea mai mare statiune de acest gen
din Intreaga lume). Temperatura din Ski
Dubai este in mod normal de -2 — -3°C,
insd in timpul noptii este coboratd la -8°C
pentru a ajuta la crearea zdpezii artificiale
— apa este atomizatd pentru a face un nor
care presard apoi asupra intregului resort
particule de gheatd, care se transforma in
fulgi de zdpada.

Pentru cd nu depinde de bunivointa
temperaturilor, Ski Dubai primeste
oaspeti pe parcursul intregului an intr-un
decor care pare desprins din felicitdrile de
Crdciun: brazi uriasi sclipesc impovarati
de zdpadd (reprezentantii resortului spun
cd Ski Dubai inseamnd 6.000 de tone
de zapadd), dintr-un colt se aud chiotele
unui grup de tineri infofoliti care arun-
cd bulgdri albi unul spre celdlalt si un iglu
lucitor asteaptd musafiri. Resortul numard
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cinci partii, printre care se numadrd prima
partie neagrd acoperitd din intreaga lume
(partiile negre se situeazd la un nivel ridi-
cat din punct de vedere al periculozitatii si
al nivelului de pregitire necesar).

Nu te ldsa pacdlit de numele resortu-
lui — Ski Dubai inseamnd mai mult decit
cristiane prin zdpada. Poti Incerca aici
snowboarding, tobogganing (alunecare pe
sdnii) si o multime de facilitdti destinate
copiilor — printre care se numara cel mai
mare parc tematic acoperit dedicat zdpe-
zii (3.000 de metri patrati), boburi, spatii
destinate credrii oamenilor de zdpada si o
cavernd de zdpadd in care cei mici se pot
uita la filme documentare care le prezintad
lumea arctica.

Finalul unei zile petrecute pe partie nu
poate fi sarbatorit altfel decat in atmo-
sfera calduroasd a unei cafenele monta-
ne traditionale, in aromad de vin fiert cu
scortisoard, fondue si ciocolata calda. La
Ski Dubali, ai de ales Intre Avalanche Café,
o constructie In stilul micilor minuni din
Zermatt, si San Moritz Café. Vimto, vinul.

February — March 2013 TAROM INSIGHT §Q
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fiert combinat cu sirop de zahar condi-
mentat, te asteaptd indiferent unde alegi
sd 1ti petreci seara.

Cumpirituri la

cel mai inalt nivel

Dacd te gandesti cd tot ce iInseamnd cum-
pardturi se afld la loc de cinste in intrea-
ga lume arabd, atunci e de la sine inteles
cd Dubaiul, orasul luxului, duce pasiunea
pentru magazine la un nivel mult superior
oricdrui alt colt al lumii. Astfel, la sfarsitul
anului trecut, seicul Mohammed bin Ra-
shid al-Maktoum a anuntat finalizarea
proiectului care are in centru construi-
rea unui oras in interiorul Dubaiului, care
va cuprinde, printre altele, cel mai mare
mall al intregii lumi, denumit ,,Mall of
the World”. Potrivit comunicatului oficial,
»Mall of the World va avea o capacitate de
80 milioane de vizitatori pe an, in vreme
ce parcul sdu va fi cu 30 de procente mai
intins decit Hyde Park din Londra” (nr:
Hyde Park masoard 142 hectare). Cen-
trul comercial va fi legat de un centru

de divertisment realizat in colaborare cu
Universal Studios International si despre
care se spera cd va atrage sase milioane de
vizitatori anual.

Construim, construim,
construim!
Atatea superlative nu puteau rama-
ne fird recunoastere oficiald. Cea mai
noud constructie reprezentativa pentru
predispozitia cdtre mari dimensiuni a
Dubaiului si inclusa in Cartea Recordu-
rilor este Turnul Princess, cea mai Inalta
cladire rezidentiald a lumii. Cu o indltime
de 413,4 metri, si 107 etaje, Turnul este
desdvarsit de o coroana si se afld in Ma-
rina Dubai, un canal artificial in apropie-
rea golfului. Princess este o combinatie de
apartamente, magazine, centre sportive si
de divertisment, piscine si o sauna.
Panoplia de hoteluri a Dubaiului va fi
completatd in curdnd de mult discutatul
hotel subacvatic, Water Discus. In ciuda
planurilor initiale, constructia va fi scu-
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fundatd doar partial si va avea structura
unui disc. Cele 21 de camere vor fi plasate
la maximum 10 metri adincime, vor avea
ferestre uriase si oaspetii se vor bucu-
ra de roboti exteriori, care vor putea fi
controlati din hotel pentru a explora flora
si fauna marina. Reprezentantii compa-
niei Deep Ocean Technology, care detine
conceptul hotelului, au declarat ¢a un re-
staurant, un spa si zona de receptie vor fi
amplasate deasupra apei, iar oaspetii vor
cobori in camere prin tunele de sticla.
Tot in capitolul febrei constructiilor
se Inscrie si predilectia Dubaiului pen-
tru copiile clddirilor celebre ale lumii. De
pild3, o copie a faimosului Taj Mahal se
construieste in prezent in Dubai. Taj Ara-

bia, asa cum se va numi clddirea, va fi de ...

ust a few years ago, the Emirate of Dubai
was a wealthy, promising Arab state, but
with undefined, diverse goals. It was
seemingly incapable of tearing away
from its dependence on oil resources.
But in 2006, change began and caught the en-
tire world by surprise. After the resignation of
his brother as leader of the emirate, Moham-
med bin Rashid al Maktoum became sheikh of
Dubai and by employing the Western princi-
ples, shaped by his Cambridge studies, he began
remodelling the entire country by investing in
unlimited luxury. Thus, it didn’t take long until
Dubai became an international financial and
economic hub and one of the most attractive
tourist destinations in the world.
At the same time, Dubai began to refine its
architecture and borrow from the appearance

LOGIC AND
PHYSICS ARE NOT
REALLY NOTIONS
T0 BE TAKEN INTO
CONSIDERATION
IN DUBAI.

of the great urban centres of the world, basking o1 Piscinele surt

in superlatives: the tallest building in the world, intotdeauna elemente

the most expensive hotel or the largest shop- de atractie in Dubai /
ping mall. Waterpools are always
Even if in 2009 the economic crisis reached the attractions in Dubai

02 Hotelul Address,
deasupra fantéanilor

the shores of the Persian Gulf as well and

Dubai’s amazing progress was halted, the emir- dansatoare, un mall si Burj

ate dared to surpass this obstacle sooner than Khalifa / Address Hotel,
the rest of the world, so now it is business as overlooking the dancing
usual in Dubai. The sound of drills and cranesis ~ fountains, amalland Burj
a sign that the construction frenzy goes on. . .

03 Mall Dubai

General logic, physics and geography are not
really notions to be taken into consideration in
Dubai. Read on to find out about the ambition
driving the emirate dedicated to luxury without
boundaries.

The frozen oasis in the desert

Who would ever expect to find snow in a city
with an average temperature of 23°C during
winter months (November-February) and 40°C
during the summer? Keep in mind that this is
one of the world’s most pioneering places,
which never holds back despite the obstacles
nature may place in its path. Dubai has abso-
lutely everything a tourist may ever want. So,
no matter how high the outside temperature is
during your vacation in this city of mega-pro-
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01 Taj Mahal, modelul Taj Arabia / Taj Mahal,
the Taj Arabia guide
02, 03, 04, 05 Mall Dubai

patru ori mai mare decat originalul, va fi
construit in doi ani (spre deosebire de Taj
Majal, a cdrui constructie a durat 22 de
ani) si va deveni cea mai mare locatie des-
tinat3 nuntilor din intreaga lume. incon-
jurat de faimoasele gradini Mughal, noul
yoras al dragostei” va cuprinde un hotel de
cinci stele cu 300 de camere si alte sapte
corpuri multifunctionale.

Ignorand remarcele lumii occidentale,
care a criticat adeseori frenezia Dubaiului
din domeniul constructiilor extraordinar
de costisitoare si de luxoase, emiratul su-
perlativelor isi continud dezvoltarea an de
an. Astfel, turismul a crescut in Dubai cu
13 % in 2011 fatd de anul anterior, iar ocu-
parea hotelului a atins 82%. =

Zboruri TAROM la Dubai / TAROM Flights to Dubai // “8 Acum, si check-in online / N online check-

Plecare / Departure J§ Sosire / Arrivall]  Zile de operare / Days of service | Zbor / Flight | Avion / Aircraft

Bucharest — Dubai

09:25 16:10 6* (19 ian. — 30 mar) RO 065 73G

20:35 03:20 2,4* (17 ian. — 28 mar) RO 065 73G
Dubai — Bucharest

04:20 07:50 3,5* (18 ian. — 29 mar,) RO 066 73G

17:00 20:30 6* (19 ian. —30 mar) RO 066 73G

(*) 1- Luni/Monday, 2 — Marti/ Tuesday, 3 — Miercuri/Wednesday, 4 —Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday, 6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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jects, stay calm - snow, skis and winter boots

are at your disposal. Ski Dubai, inside the Emir-

ates mall, is the first ski resort in the Middle East,

stretching over 22,500 square metres of artificial
snow (this is the third largest resort of its kind in
the entire world). The temperature in Ski Dubai
is normally around -2, -3 degrees, but it is low-
ered to -8°C during the night, to help generate
the artificial snow: water is atomised to create
a cloud which then ‘sprinkles’ ice particles that
turn into snowflakes all across the resort.
Because it does not depend on the ‘goodwill’
of air temperature, Ski Dubai is open to guests
throughout the year, with scenery that seems
to have emerged from Christmas cards: giant fir
trees sparkle under the weight of snow (resort
officials say that Ski Dubai has 6,000 tons of
snow), the raucous cheers of a group of warmly

dressed youths engaged in a snowball fight,
and a shiny igloo is waiting for visitors. The re-
sort has five slopes, including the world’s first
covered black slope (black slopes have a higher
danger level and require extra training).

Don't let the name of the resort fool you: Ski
Dubai means more than ski marks in the snow.
Here, you can also try some snowboarding,
tobogganing and take advantage of children’s
many facilities, including the largest, covered,
snow theme park (3,000 square metres), bob-
sleighing, special areas for building snowmen
and a snow cave where kids can watch docu-
mentaries about the Arctic world.

The end of a day on the slope can only be
spent in the warm ambiance of a traditional
mountain coffee house, enjoying the flavour of
cinnamon mulled wine, fondue and hot choco-

late. At Ski Dubai, you can choose between
the Avalanche Café, a construction in the style
of Zermatt little treasures, and the San Moritz
Café. Vimto, the mulled wine with spiced sugar
syrup, will be at your disposal regardless of
where you decide to spend the evening.

High end shopping

If you thought that shopping has been taken
to another level in the Arab world, then it goes
without saying that Dubai, the city of luxury,
has taken its passion for retail therapy to a
higher level than any other place in the world.
At the end of last year, Sheik Mohammed bin
Rashid al-Maktoum announced the comple-
tion of a project aimed at building another city
within Dubai, which will include, among others,
the world’s largest shopping mall: “Mall of the
World.” According to the official press release,
“Mall of the World” will have a capacity of 80
million visitors a year and its park will be 30%
bigger than London’s Hyde Park (Hyde Park is
spread over 142 hectares). The commercial cen-
tre will be connected to an entertainment area
developed in collaboration with Universal Studi-
os International, expected to draw in six million
visitors every year.

Build, build, build!

So many superlatives did not fail to garner of-
ficial recognition. The newest construction to
reflect Dubai’s inclination to build big has been
inducted into the Book of Records - the Prin-
cess Tower, the world's tallest residential build-
ing measures 413.4 meters and has 107 floors.
The Tower is topped by a crown and is located
in Dubai Marina, an artificial canal near the Gulf.
Princess is a combination of suites, shops, sports
centres and entertainment centres, swimming
pools and a sauna.

Dubai’s wide variety of hotels will soon be com-
plete when the highly anticipated underwater
hotel, Water Discus, opens. Despite the initial
plans, the construction will only be partially
underwater and will be shaped like a discus.

The 21 rooms will be located at a depth of ten
metres at most, they will have huge windows,
and the guests will be able to explore the exte-
rior flora and fauna through robots controlled ...
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from inside the hotel. Representatives of Deep

Ocean Technology, the company behind the
hotel concept, said a restaurant, a spa and the
reception area will be located above water, and
the guests will go down to their rooms through
glass tunnels.

The construction frenzy also includes Dubai’s
predilection to develop replicas of the world’s
most famous buildings. For instance, a replica of
the Taj Mahal is currently under construction in
Dubai. Taj Arabia, as the building will be called, is
set to be four times larger than the original and
is expected to be ready in two years (unlike the
Taj Mahal, which took 22 years to complete).

It will become the world's largest venue for
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weddings. Surrounded by the famous Mughal
gardens, the new “city of love” will include a
five-star hotel with 300 rooms and seven over
multifunctional wings.

Immune to the comments made by the
Western world, which often criticised Dubai’s
extremely expensive and luxurious construction
plans, the emirate of superlatives presses on
with its development, year after year. Thus, the
Dubai tourist rate grew 13% from the previous
year and the hotel occupancy rate reached 82%.

The most stable Arab Emirate still has big
plans: “The current facilities of Dubai must pro-
gress at the same pace as the city’s future ambi-
tions,” Sheikh Mohammed said. m

Marina at night

01 Dubaiul modern / Modern Dubai
02 Marina Dubai, pe timpul noptii / Dubai

DUBAI ARE 0
PREDILECTIE
PENTRU COPIILE
CLADIRILOR
CELEBRE

Dubai has a predilection for the repli-
cas of famous buildings.

BEST OF
DUBAI

SOUQ-URI

/ SOUKS

Gaseste aur, parfumuri,
material pretioase si )
condimente in bazarurile 4 .
traditionale ale Dubaiului.
Find gold, perfumes, pre-
cious fabric and spices in
Dubeai’s traditional bazaars.

SAFARI / SAFARI
THROUGH THE
DESERT

Sa conduci printre dune, r ‘
sa te plimbi pe o camila e
sau sa faci sandboarding,
toate intra in experienta
desertica a Dubaiului. \ f 4

i

Driving through the
dunes, riding a camel or

LR
going sandboarding, all p &
of these are a part of the -} 4

Dubai desert experience.

GOLFUL
DUBAIULUI /
DUBAI GULF

Poti lua o abra (taxi pe
apa) pentru a traver-

sa golful Dubaiului si

a vedea vasele de tip
dhow descarcandu-si
incarcatura la bazele
zgarie-norilor.

You can catch an abra
(water taxi) to cross the
Dubai Gulf and see the
dhows unloading their
cargo in the shadow of
skyscrapers.

Ji = .\
LK

e MOSCHEEA
JUMERIAH /
Vi JUMERIAH

- MOSQUE
Singura moschee
".; 8 din tard in care
\ l turistii nonmu-
_._, m-' sulmani pot intra.
5=  Theonly mosque

in the country
that allows access

MUZEUL to non-Muslim
DUBAIULUI / tourists.
DUBAI MUSEUM

Despre transformarea

intr-un megalopolis arab.

The easiest way to un-

derstand how the emir-

ate turned from a desert

settlement into an Arab

megalopolis.
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5 Days Off

5 Days Off

Festivalul anual tinut in
Melkweg si Paradiso din
Amsterdam celebreazd mu-
zica electronicd. Evenimen-
tul cuprinde concerte live,
petreceri, filme si spectaco-
le. Festivalul se concentreaza
si asupra dansului, teatrului
si filmului. 5 Days Off, a cd-
rui primd editie a avut loc in
2001, oferd un concert cu ac-
ces gratuit in Leidseplein.

Zboruri TAROM la Amsterdam /
“¥ Acum, si check-in online /

Plecare / J Sosire / Zile de operare / Zbor / Avion /
Departure Arrlval Days of service Flight Aircraft

Bucharest — Amsterdam

11:00
1:00

The annual festival held at
Amsterdam’s Melkweg and
Paradiso celebrates electronic
music by welcoming musicians
from the Netherlands and abroad
and includes after-parties, live
shows, films, and performances.

The festival also celebrates dance,

theatre and film. The first edition
of the festival took place in 2001
and every year there is a free

public concert on the Leidseplein.

RO 361
RO 361

11:00  1,2,3,4,5,6,7* (22 mar. — 30 mar,)

Amsterdam — Bucharest

1,2,3,5,6,7* (26 feb. — 1
1,2,3,4,5,6,7* (13 mar.— 20 mar) RO 362
16:25 1,2,3,4,5,6,7* (22 mar.— 30 mar) RO 362
(*)1= Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,

6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.
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// EVENT FLASH /

22 februarie — 3 martie

Festivalul International de Film

International Film Festival

. Privit ca o retrospectiva anuald
- a celor mai bune filme ale sezo-
- nului, Festivalul International

. de Film al Belgradului — FEST
— a evoluat de la prima editie,

- din 1971, spre titlul de unul

~ dintre cele mai semnificative

.~ festivaluri ale continentulu,

. un eveniment cultural de baza

- siun element indispensabil al

. maturizdrii multor generatii de
- amatori cinematografici. FEST

. se mandreste cu 4 milioane de
i Vizitatori si 4.000 de premiere!

Zborun TAROM la Belgrad /
“® Acum, si check-in online / N I

18:00 20:20

6 — Sambata/Saturday, 7 — Duminica/Sunday.

Envisioned to be the annual
review of the best films of the
season, the Belgrade Interna-
tional Film Festival — FEST — has
evolved, from its first edition

in 1971, to become one of the
most important festivals on the
continent, a pillar event and an
indispensable element in the
coming of age of many genera-
tions of film amateurs. To date,
FEST boasts four million visitors
and almost 4000 relevant interna-
tional films premieres!

ll Plecare/ || Sosire/ Zile de operare / Zbor/ Avion /
[l Departure Arrlval Days of service Flight Aircraft

: Bucharest — Belgrad

RO 211
RO 211

2,4,5* (21 feb. — 29 mar) RO 214
i (*)1-Luni/Monday, 2 — Marti/Tuesday, 3 — Miercuri/ Wednesday, 4 — Joi/ Thursday, 5 — Vineri/Friday,

TAROM FACE

Vedetele
acestor zile

Existd oameni a caror
prestatie artistica nesSSs
infrumuseteaza viatas
Printre ei se NUMara S
talentatul violonist ==
Razvan Stoica'si starurs
cinematografiei europ'

TODAY'’S STARS E

There are people whose™ ™™

artistic works beautify our
lives. Among them, there'l;
the talented violinist Razva
Stoica and the stars of tl
European cinematography:



RAMP AGENT

La cei 24 de ani ai
sai, lulian Bogdan
Voicu, agent
rampa, are deja
microbul aviatiei
in sange./ At just
24 years old, ramp
agent lulian Bog-
dan Voicu already
has the aviation
bug in his blood.

—  w 2000

Elementul esential pentru aviatie
Pasiunea

Scurtul ,,popas” pe o platforma de pe aeroport, urmarind
operatiunile care se fac pentru aterizarea si decolarea unui
avion apartinand flotei TAROM m-a convins, dacd mai
era cazul, cd aviatia Inseamnd, In primul rand, pasiune.

DE/ BY MARIA CAPELOS

THE ESSENTIAL ELEMENT OF AVIATION: PASSION
The brief “trip” to an airport and watching Ground Operations prepare
TAROM aircraft for landing or take off, convinced me that aviation is
about passion.

DEPARTAMENT

Pentru cineva din afara
TAROM-ului, Directia
Operatiuni Sol, Serviciul
Rampa si LDP (Load Planning),
sectiile compartimentului
operational, nu suna foarte
incitant. Dupa ce petreci o

zi urmarind activitatile unuia
dintre aceste departamente,
iti revizuiesti parerea. Este
un compartiment important
pentru siguranta zborurilor,
fiind cel care se ocupa de
pregatirea avionului la sol, de

la aterizare si pana la decolare:

debarcarea si imbarcarea
pasagerilor, a bagajelor,

a coletelor si a mancarii,
alimentarea cu combustibil,
degivrarea aeronavei etc.

DEPARTAMENT

TAROM'’s operational
department is made up of:
Ground Operations, Ramp
Service and LDP (Load
Planning) Direction. [t may

not sound too exciting,

but if you were to spend
some time working within
the department, you would
definitely change your mind.
The operational department
is crucial to maintaining
flight safety as it prepares
the aircraft on the ground,
from landing to takeoff:
disembarking and boarding,

luggage, cargo, food, refueling,

aircraft de-icing etc.

TAROM g3

and stai de vorba cu angajati ai

companiei TAROM si 1i vezi la munca, iti dai

seama ca aviatia este un microb care, odata

intrat In sdnge, nu te mai pardseste niciodata.
Si asta nu este doar un sablon la moda3, ci este un fapt
confirmat nu numai de modul in care membrii echipei
TAROM vorbesc despre meseria lor, ci si de felul in care
se comportd concret atunci cind isi exercitd atributiile.

La mijlocul unui ianuarie geros, am avut privilegiul,

pot spune, de a fi aldturi - este adevdrat, eu ca simplu
spectator, el ca responsabil — de tindrul agent de ram-
pa Iulian Voicu, la toate operatiunile de care rdspundea
de la aterizarea cursei TAROM de la Viena si pand la
plecarea ei citre Londra. O ord de stat pe platformad a
fost extrem de interesantd pentru mine, chiar dacd am
simtit din plin ceata densa care se ridica si cobora ui-
mitor de repede. Am inteles atunci, incd o datd, de catad
dedicare si pasiune ai nevoie pentru a lucra 12 ore in
conditii de umezeald, ger si viscol, dar si caniculd, vara,
cand pe platformad temperatura poate ajunge si la 60 de
grade Celsius.

Concentrare maxima

»Subiectul” admiratiei mele si al raspunderii lui Tulian
se numea ,,I'imisoara”, un Boeing 737-300 YR-BGE care
le acorda celor raspunzdtori de el numai 50 de minu-

te In care erau nevoiti sa-1 pregiteasca pentru decola-
rea catre Londra. Asa am aflat ca fiecare aeronava are un
nume, dar si o poveste amuzanta referitoare la aceasta
denumire. O doamna, vazand ca pe avionul in care se
imbarca scria Timisoara, s-a intors la Politia de frontie-
ra spunand alarmata cd ea a luat bilet de zbor spre Lon-
dra, nu spre Timisoara!

Pe pistd, agentul de rampd era in plind activitate, cu
statia In mand, coordonand operatiunile de descarcare
si incdrcare a bagajelor, cu grijd ca acestea sd se facd in
ordinea in care stabileau procedurile de lucru pentru ca
avionul sa nu se dezechilibreze. Mai precis, descarcarea
se face ludnd intéi bagajele din cala din spate a
avionului, iar Incarcarea se face incepand cu cala din
fatd a avionului. Apoi, vin coletele de postd, incircarea
cu combustibil, toate, dar absolut toate fiind atent
verificate si notate cu denumiri si coduri intelese numai
de cei care le folosesc in fiecare zi. In mod evident, totul
necesitd o foarte mare atentie si concentrare.

Masina de catering soseste si ea si urmeaza alte foi,

¢ alte verificiri si apoi incircarea in avion. In tot acest
timp, frumoasei demoazele - aeronava Timisoara - i
se face o curte asidud, dandu-i-se ocol pe toate partile
pentru o verificare tehnicd minutioasd. Dupa ei, si nu

i pentru ci s-ar indoi de priceperea lor, ci pentru cd in-
trd intr-un firesc al meseriei, pilotul 1i da si el trcoale
cu mare atentie.

i Nu se permit greseli

Abia dupa ce siguranta cursei de Londra a fost garan-
tata si aceasta decoleazd, agentul de rampa, Isi ia un
scurt ragaz pentru a-mi povesti despre el. Lucreazad
aici din noiembrie 2010, coordonand si supervizand
i toate activitdtile care se desfisoard asupra aeronavei

pe durata stationdrii la sol. A invatat repede ceea ce
trebuie sd facd deoarece, tine si precizeze, este foarte
pasionat de domeniu.

: Cat de importanta este aceastd meserie? Raspunsul
¢ vine prompt: ,,Ceea ce facem este foarte important, iar
dovada este cd raspunderea noastra este majord. Nu

ne putem permite sd gresim pentru cd orice greseald
afecteazd siguranta zborului, or, In aviatie, acesta este

i cuvantul si actiunea esentiald — siguranta.”

: Tmi intireste impresia creati pe platformi ci pentru
a lucra aici trebuie sd ai citeva abilitati: foarte, foarte
multd atentie, simtul rdspunderii si capacitatea de a

i lua rapid deciziile potrivite. Si niciodati nu trebuie
uitat cd regulile din Aircraft Handling Manual trebuie
respectate cu strictete.

: Sinu in ultimul rand, pentru Iulian este foarte
important sd se simtd bine in colectivul in care

i lucreazs, iar din acest punct de vedere se poate declara
multumit.

Ceea ce facem este foarte
important, deocarece operarea
in siguranta a aeronavel
reprezinta principala prioritate

pentru noi. ‘ ‘
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What we do is very
important, because safely
operating the aircraft
represents our main

priority. ‘ ‘

hen you talk to TAROM employees
and watch them at work, you realise
that aviation is a bug that gets into
your blood and never leaves. It may
sound clichéd, but the members of
TAROM's team will confirm it in words and, more important-
ly, by how they actually behave on the job.
In the middle of a freezing January, | had the privilege
to shadow young ramp agent lulian Bogdan Voicu — | was
merely a spectator, watching lulian handle the operations
between the touch down of a TAROM flight from Vienna
and its takeoff to London. The hour that | spent on the
apron was extremely interesting, despite the heavy fog that
temporarily engulfed everything. I saw how much dedica-
tion and passion is needed to work for 12 hours in humidity,
frost and blizzards, but also heat, during summer, when the
temperature on the apron can reach 60 degrees Celsius!.
The subject of my admiration was called “Timisoara,” a 737-
300 YR-BGE Boeing that demanded a 50 minute turn-around
from Ground Operations to get it ready to fly to London. |
learnt that all planes have a name and a story. During boarding,
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i afemale passenger saw that the plane was called Timisoara.
She went back to the police check-point to complain that she
had bought a ticket to London, not to Timisoara!

{ Maximum concentration

On the airport apron, the ramp agent was in full swing, radio
in hand, coordinating luggage operations, paying special

i attentions to achieving correct balance in the hold. The
baggage has to be unloaded from the back of the hold in
the back and loaded from the front of the aircraft. Once
the luggage is in the hold, the post and cargo are loaded.

i The aircraft is then refueled. The entire operation is care-
fully monitored and recorded with names and codes that
only those who use them on a daily basis can understand.
Ground Operations needs a lot of attention and focus..

The catering van arrives and more sheets of paper have to

be filled in and checked before the food is taken up on the
aircraft. In the meantime, Timisoara is the centre of atten-
tion as workers conduct a detailed technical check. The pi-
lot, then, conducts a similar check, not because he is doubts
© the technical staff's skills, but because it is part of his job.

01- 05 Operatiunile de
pregatire a avionului
pentru decolare:
descarcare-incarcare
bagaje, alimentare cu
combustibil si verificarea
tehnica a avionului /
Preparing the airplane
for take-off: baggage
unloading and loading,
fueling and aircraft’s

technical check-up.

TAROM |Za\€@3

No mistakes allowed
When the safety of the London flight is confirmed
and the flight takes off, the ramp agent take a short
break to chat. He has been working here since No-
vember 2010, coordinating and monitoring all aircraft
ground operations. He explained to me that he
learned the job quickly because he is really passionate
about what he does.

I asked him how important his role is. “Given that
our responsibility is major, what we do is very impor-
tant. We cannot afford to make a mistake, because any
mistake can affect flight safety, and in aviation, safety
is essential.”

He went on to tell me that in order to work in
Ground Operations you need to have a particular
skill set: to be very, very attentive; to have a sense of
responsibility and be able to make the right decisions
quickly. You must never forget that the Aircraft Handling
Manual rules must be respected to the letter.

Last but not least, to lulian, it is very important to gel
with your team and, he is more than happy with his.
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WIM
WENDERS

despre filmul
curopean

Intr-un interviu exclusiv pentru o publicatie
romaneascd, Wenders vorbeste despre
cinematografia europeand, filmul romanesc
si cum Europa nu-si doreste sd devina
Hollywood!

WIM WENDERS
ABOUT EUROPEAN FILMMAKING

In an exclusive interview with a Romanian publication, Wenders spoke

about European filmmaking, Romanian films and about Europe not
wanting to become Hollywood!

DE/ BY CRISTIAN CURUS
FOTO / PHOTO EFA / RENE ROSSIGNAUD



CEI MAI BUNI i

ilmele romanesti produse in ultimii zece

ani au ajuns sd facd inconjurul lumii, la

festivaluri si in cinematografe, obtinand

nenumdrate premii pe toate meridianele

lumii. Astfel, cineastii romani au ince-

put sd fie mai cunoscuti si recunoscuti
atat de specialistii din industrie, cat si de publicul
spectator. in lipsa unui buget de promovare, festiva-
lurile si premiile luate au devenit promotoarele pe-
liculelor romanesti, iar acest lucru este extraordinar,
considerd Wim Wenders, presedintele Academiei
Europene de Film.

Wenders tine in mand un biscuit si-1 intoarce pe
toate partile in timp ce-1 tintuieste cu privirea, ca si
cum in acel biscuit stau toate problemele cinemato-
grafiei europene. La un moment dat 1si ridica privirea
spre mine — cu degetele groase incepe sd farimiteze
usor biscuitul — si md intreabd, inainte ca eu sd incep
interviul propriu-zis, daci consider Malta — locul
unde a avut loc anul acesta a 25-a editie a Galei Pre-
miilor Academiei Europene de Film — o alegere buna.
intrebarea este retoricd, afard sunt peste 15 grade,
pe cand in anii trecuti — Essen, Tallinn sau Berlin —
termometrele nu depdseau o grade Celsius. Zdmbim
amandoi, eu i rdspund ca da, iar el Imi spune cd peste
doi ani — o datd la doi ani ceremonia de decernare a
Premiilor Academiei se tine in orasul ,natal”, Berlin
— vrea sd aleagd un loc si mai cald. Nu stiu daca 1si
doreste asta pentru cd vrea neapdrat ca aceastd Gald
sd se asemene mai mult cu cea a Oscarurilor de la Los
Angeles sau cu cea de la Cannes, ambele beneficiind
de vreme frumoasa si de ceva mai multe grade Celsius
decit ar putea sd ofere continentala Europad la incepu-
tul lunii decembrie. Dar, sigur, vremea este probabil
cea mai micd problemd a cinematografiei europene,
care se confrunta cu o tdiere a bugetelor ca urmare a
crizei economice ce dureaza de cativa ani.

,Criza cu care se confruntd astazi Europa este una
de naturd financiard si, in opinia mea, s-a creat de
una singurd, avandu-si originea chiar in modul de
constructie a unei Europe unite. Tocmai aceastd Eu-
ropd s-a bazat mult prea mult, incd de la inceput, pe
o laturd financiara si administrativa. Cultura a jucat
mereu un rol secundar in crearea Uniunii Europene”,
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spune cu parere de rau cineastul. Se opreste... con-

tinud sd faramiteze biscuitul pe care-1 tine In maini,
isi trage sufletul si pe fata i apare un zambet. ,Dacd
ne uitdam in urma, «visul american» a fost format de
cinematograful american inca de la inceput, iar ame-
ricanii au devenit puternici pentru cd aveau un stil
propriu de viatd care le-a definit identitatea, iar «vi-
sul american» era bazat pe imaginatie si pe o serie de
povesti, nu pe bani neapdrat”.

Cinematografia bate criza

In ciuda faptului ci cinematografia europeani — care
depinde foarte mult de fonduri publice — s-a con-
fruntat, in ultimii ani, cu taieri repetate ale fonduri-
lor, Wenders este pozitiv atunci cind vine vorba de
supravietuirea filmului in vreme de crizd. ,,Cinema-
tografia a dus-o bine cu precddere in timpul crizelor
pentru cd a devenit mai importanta pentru oamenii
de rind. Cand se confruntd cu problemele zilnice, oa-
menii merg la film pentru a se relaxa, pentru con-
fortul propriu”, spune Wenders. Crede ca de cele mai
multe ori cand cineastii au la dispozitie doar o juma-
tate din bugetul pe care si l-ar dori, reusesc sa facda un
film mai bun. ,Citeodatd reusim sd construim ceva

01 Castigatorii editiei 2012
/ 2012 winners
02 Wim Wenders

everal Romanian films produced in
the last ten years have been screened

around the world, at various festi-

vals and on numerous movie screens,
winning a multitude of awards in the pro-
cess. Romanian filmmakers have gained fame
and recognition from industry specialists and
moviegoers. In the absence of a promotion
budget, the festivals and awards became the
main means of promotion for Romanian films,
which according to Wim Wenders, president
of the European Film Academy, Is something
extraordinary.

Wim Wenders, President of the European
Film Academy, is turning a biscuit around in
his hand, staring at it intently, as if that biscuit
were the source of all the problems European

filmmaking is facing. At a certain point, before
we begin the actual interview, he raises his
eyes to me — while his thick fingers start to
gently crumble the biscuit — and asks me if |
think Malta, the host nation of the 25th Eu-
ropean Film Awards, was a good choice. The
question is a rhetorical one - it is over 15 de-
grees outside; in previous host cities — Essen,
Tallinn or Berlin, the temperature never ex-
ceeded zero. We both smile and | tell him that
yes, it’s a good choice. He tells me that in two
years (the ceremony is held in its ‘native’ city
of Berlin in alternate years) — he would like to
choose an even warmer place. A warmer loca-
tion might make this awards gala more like the
Oscars in Los Angeles or the Cannes Festival;
both locations benefit from beautiful weather

and warmer temperatures than continental
Europe could ever offer in early December. But
the the European filmmaking industry faces
bigger problems than the weather. Significant
budget cuts resulting from the economic crisis
have been going on for several years now.
“The crisis Europe is facing today is a finan-
cial one and in my opinion, it actually created
the problem itself. Europe relied too heavily on
its financial and administrative base, from the
beginning. Culture always played a supporting
role in the creation of the European Union,”
the filmmaker says regretfully. He stops... and
continues to crumble the biscuit he’s hold-
ing in his hands, he takes a deep breath and
a smile appears on his face. “If we look back,
the ‘American dream’ was shaped by American
filmmaking from the very beginning and the
Americans became so strong because they had
their own lifestyle, that defined their identity,
and the ‘American dream’ was based on imagi-
nation and stories, not necessarily on money.”

Filmmaking defeats the crisis

Despite the fact that the European film indus-
try, which relies heavily on tax payers, has been
facing repeated financial cuts over the last few
years, Wenders is positive that film will survive
the crisis. “Filmmaking generally faired well dur-
ing crisis periods, because it became very im-
portant to the common folk. When faced with
everyday problems, people go to the movies
to relax, for their own well-being,” Wenders
says. He believes that most of the time, when
filmmakers get only half of the budget they
want, they manage to make a better movie.
“Sometimes we manage to build something

a lot more important with very little. When
the Italians laid the foundations of the film
industry in 1945, after the Second World War,
we had close to nothing. Their films were not
made with big budgets, but with big ideas!”
the head of the European Film Academy says.

Good films promoted through awards
One of the main problems the Romanian film
industry is facing is that few of its movies are
actually actively promoted abroad. This forces
filmmakers to make movies that will gain festi-
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mult mai important cu foarte putin. Cand italienii

au pus bazele industriei de film, in 1945, dupd finalul
celui de-al Doilea Razboi Mondial — aveau ceva mai
mult decit nimic. Filmele lor nu erau construite cu
bugete mari, erau realizate cu idei mari!”, spune direc-
torul Academiei Europene de Film.

Filme bune promovate prin premii

Una dintre problemele cu care se confrunta cinema-
tografia romaneascd este ca putine sunt filmele care
ajung sa beneficieze de o promovare intensa in afara
granitelor. Asta-i obligd — oarecum — pe cineasti sa
facad filme care sd fie mereu premiate la festivaluri.
»Este o promovare gratuitd si probabil cea mai buna
pentru ca filmul sd atragd cat mai multi spectatori”,
spune Wenders, care recunoaste ca filmele europene

76 TAROM INSIGHT februarie — martie 2013

I  EVERYONE’S TALKING ABOUT i EIEeE

03

folosesc majoritatea banilor din buget pentru filma-
re si aproape nimic pentru publicitate.

»Nu avem puterea financiara de a sustine o lansare
asa cum fac colegii nostri de la Hollywood. Bugetele
lor de promovare depdsesc cu mult bugetul de reali-
zare a unui film european”, explici Wenders. In plus,
peste ocean mai existd un mecanism care functionea-
za ca un tot unitar: ,,Ei au o singurd industrie, noi, in
Europa, avem aproape 50 de industrii si este foarte
greu ca toatd lumea sd actioneze la unison". De ace-
ea, singurele filme europene care ajung in cinemato-
grafe sunt cele premiate la festivaluri precum Berlin,
Cannes sau care iau Premiile Academiei Europene de
Film, iar dintre acestea putine sunt cele care vor reusi
sd ajungd pe locuri fruntase in box office.

»Nu putem schimba un simplu aménunt: daca faci

val recognition. “This is free promotion and it
is probably the best kind, for the movie to at-
tract as many viewers as possible,” says Wend-
ers, who admits that European movies spend
most of their budget on production and al-
most nothing on promotion.

“We do not have the financial strength to
support a movie launch like our colleagues in
Hollywood. Their advertising budgets go way
beyond a European film’s entire production
budget,” Wenders explains. Moreover, across
the ocean there is a mechanism that works as
a whole: “They have only one industry, while
we in Europe have almost 50 and it’s very hard
to get everybody to act as a single organ.”
This is why the only European films that are

actually screened in movie theatres are those
awarded at festivals such as Berlin or Cannes
or those that claim the European Film Acad-
emy awards, and among these, there are very
few that can actually take a top spot in the
box office.

“There is a simple fact: if you advertise a lot,
you sell more! The budget for the promotion
of an American film is larger than the entire
budget of a Romanian film. The result? It will
always be difficult to attract a worldwide au-
dience. But, we must not give up; we must
protect the things that we're good at, and
the thing we are good at is, by definition, on
a much smaller scale than what is being pro-
duced in Hollywood.”

01 Regizorul Tudor
Giurgiu / Director
Tudor Giurgiu

02-04 Capturi

din scurtmetrajul
Superman, Spiderman
sau Batman /
Superman, Spiderman
or Batman stills

Romania, in the cards

In the 25th edition of the European Film
Awards, Romania had two nominations:
Tudor Giurgiu’s “Superman, Spiderman sau
Batman/Superman, Spiderman or Batman” in
the short film category and Cristian Mungiu'’s
“Dupa dealuri/Beyond the Hills” in the best
screenplay category.

The best European short film category,
where a total of 14 films were nominated,
saw a very close fight, as all productions had
previously won best short film awards at
various international competitions. But the
European Film Academy’s award was handed
out to Romania’s Tudor Giurgiu, nominated
on behalf of the Valladolid International
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multd publicitate, vinzi mai bine! Bugetul pentru
promovarea unui film american este chiar mai mare
decat bugetul total al unui film roménesc, de exem-
plu. Rezultatul constd in faptul cd va fi mereu dificil
sd atragi mai multi spectatori oriunde in lume, in
comparatie cu o peliculd americand. Dar cu toate
acestea nu trebuie sd renuntdm, trebuie sd apardm
lucrurile la care suntem buni — si acel lucru la care
suntem buni, prin definitie, este mult mai mic decit
ce se produce la Hollywood”.

Romainia, in jocuri

Romania a fost reprezentatd pe lista nominalizatilor
celei de-a 25-a editii a Premiilor Academiei Europene
de Film de doi cineasti — Tudor Giurgiu, la categoria
cel mai bun scurtmetraj european al anului, cu ,,Su-
perman, Spiderman sau Batman”, si Cristian Mungiu,
la categoria cel mai bun scenariu al anului pentru pe-
licula ,Dupa dealuri”.

Categoria cel mai bun scurtmetraj european, unde
au fost nominalizate 14 pelicule, a fost una in care
lupta a fost destul de stransd, toate productiile cas-
tigand premiul pentru cel mai bun scurtmetraj la
diverse competitii internationale. Premiul Academi-
ei Europene de Film a ajuns insa la romanul Tudor
Giurgiu, nominalizat din partea juriului Festivalului
International de Film din Valladolid — pelicula roma-
nului a castigat acolo premiul juriului pentru cea mai
buna drama si BAFTA/LA premiul pentru excelentd.
La inceputul discursului de acceptare al premiului,
Giurgiu a spus cd se bucurd foarte mult pentru aceas-
ta distinctie si a mentionat cd premiul vine chiar in
ziua cAnd romanii sdrbdtoresc Ziua Nationald (n.a. —
decernarea premiilor a avut loc chiar pe 1 decembrie).
In continuare, acesta a spus cd si-ar dori ,.ca politici-
enii nostri sd fie mai atenti cu problemele pe care le
are industria cinematograficd romaneasca”.

Pe de alta parte, Cristian Mungiu a pierdut premiul
pentru cel mai bun scenariu al anului in fata cuplu-
lui Tobias Lindholm si Thomas Vinterberg pentru
pelicula , Jagten/The Hunt”, regia semnata tot de
Vinterberg.

Romanii premiati de Academie

Prima editie a Premiilor Academiei Europene de Film
a avut loc in 1988, iar primul an 1n care un roman a
fost nominalizat de membrii academiei a fost 1993.
Actrita? Maia Morgenstern, cea care a si luat premiul
yactrita europeand a anului” pentru rolul sdu din
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pelicula ,Balanta” a regizorului Lucian Pintilie. In acel
an actrita a fost cu un pas inaintea actritei britanice
Tilda Swinton (care si-a adjudecat acelasi premiu anul
trecut pentru rolul din , Trebuie sd vorbim despre
Kevin/We Need to Talk About Kevin — 2011).

In 2004, Roménia a primit doud nominalizari la
categoria scurtmetraj, ,Poveste La Scara C” al lui
Cristian Nemescu si ,,Un cartus de Kent si un pa-
chet de cafea” al lui Cristi Puiu, Insa nici unul nu a
reusit sd obtind premiul. in 2007, Cristian Mun-
giu apare prima datd pe lista nominalizatilor, la
categoria cel mai bun film european al anului, cu
pelicula ,,4 luni, 3 sdptdmani si 2 zile”, peliculd care
castigase, la Cannes, Palme d’Or (aldturi de alte
doud premii). Mungiu a ridicat premiul, impunin-
du-se In fata unei pelicule mult mai bine cotate —
»Regina/The Queen” regizatd de Stephen Frears, cu
Helen Mirren in rolul principal.

Doi ani mai tarziu, in 2009, Romania apare de
douad ori pe lista nominalizatilor cu scurtmetraj —
»Renovare” de Paul Negoescu — si cu lungmetrajul
,Katalin Varga”, produs de Tudor Giurgiu si Oana
Giurgiu impreund cu Peter Strickland, la sectiunea
,descoperirea europeand a anului” — pelicula care
si-a adjudecat statueta. m

01The Hunt

02 Carnage

03 A perdre la raison (Our Children)
04 Amour (Love)

Film Festival jury — Giurgiu’s film won the
award for best drama and the BAFTA/LA
excellence award. In his acceptance speech,
Giurgiu said he was very happy to receive the
distinction and underlined that he received
the award on Romania’s national day (the
awards ceremony was held on December

1). The director also voiced his wish that
“our politicians pay closer attention to the
problems that the Romanian movie industry
is facing.”

Cristian Mungiu lost the best screenplay
award to Tobias Lindholm and Thomas
Vinterberg, who won for “Jagten/The Hunt,"
directed by Vinterberg.

Romanians awarded by the European
Academy

The first edition of the European Film
Academy Award was held in 1988 and the
first year when a Romanian was nominated by
the academy was 1993. The actor in question
was Maia Morgenstern, who actually won the
European actress of the year award for her
role in “Balanta/The Oak,” directed by Lucian

Pintilie. That year, Morgenstern won the

award over British actress Tilda Swinton (who
claimed the same prize last year, for her role
in “We Need to Talk about Kevin”).

In 2004, Romania got two nominations
in the short film category, for Cristian
Nemescu’s “Poveste La Scara C/C Block
Story” and Cristi Puiu’s “Un cartus de
kent si un pachet de cafea/Cigarettes and
Coffee,” but neither claimed the award. In
2007, Cristian Mungiu landed on the list of
nominees for the first time, in the European
film of the year category, for “4 luni, 3
saptamani si 2 zile/4 Months, 3 Weeks and 2
Days,” the same film that won the Palme d’Or
in Cannes (and two other awards). Mungiu
won the prize, beating the favorite, Stephen
Frears’ “The Queen,” starring Helen Mirren.

Two years later, in 2009, Romania again
garnered two nominations: the short film
“Renovare/Renovation” by Paul Negoescu
and “Katalin Varga,” produced by Tudor
Giurgiu and Oana Giurgiu together with Peter
Strickland, in the “European discovery of the
year” category, a prize it actually won.

PREMIILE ACADEMIEI EUROPENE
DE FILM - 2012 (SELECTIE) /
EUROPEAN FILM ACADEMY
AWARDS — 2012 (SELECTION)

Filmul european al anului /
European film of 2012
»Amour’, regia/directed by Michael Haneke

Regizorul european /
European director —
Michael Haneke, ,Amour”

Actorul European /
European actor
Jean-Louis Trintignant, ,Amour”

Actrita europeana /
European actress
Emmanuelle Riva, ,Amour”

Scenaristul European al anului /
European screenwriter of 2012

Tobias Lindholm & Thomas Vinterberg,
,Jagten/The Hunt”

Premiul de imagine ,,Carlo di Palma” /
»Carlo di Palma” Cinematography Award
Sean Bobbitt, ,Shame”

Scenograful european /
European production designer
Maria Djurkovic, ,, Tinker Tailor Soldier Spy”

Descoperirea europeana a anului
/ European discovery of 2012
»Kauwboy’, Boudewijn Koole

Cel mai bun documentar 2012 - Prix ARTE
/Best documentary 2012 - Prix ARTE
Hiver nomade’, Manuel von Sturler

Cea mai buna animatie /
Best animated feature 2012
,Alois Nebel”, Tomas Lunak

Cel mai bun scurtmetraj / Best short film
»Superman, Spiderman sau Batman’,
Tudor Giurgiu

People’s Choice -, Hasta la Vista,
Geoffrey Enthoven

Young Audience - ,Kauwboy’; Boudewijn
Koole
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VARSTA / AGE: 29

OCUPATIE / OCCUPATION

Desi a absolvit actoria, Irina s-a indreptat

cu predilectie catre muzica, pasiunea ei

din copilarie. Adepta a experientelor live,
Irina Sarbu sustine saptamanal concerte,
abordand cu acelasi talent si farmec genuri
precum jazzul, bossa nova, tangoul, muzica
romaneasca interbelica, dar si folclor roma-
nesc. / Although she studied to be an actor,
Irina Sarbu headed mostly towards music,
her childhood passion. As a live music aficio-
nado, Irina holds weekly concerts, tackling
with just as much talent and charm styles
such as jazz, bossa nova, tango, interwar Ro-
manian music, but also Romanian folk music.

PROIECTE CURENTE /

ONGOING PROJECTS

Cat mai multa muzica, plus ,Clasic
fantastic!” — un proiect educativ pentru
copii. / As much music as possible, plus
“Classical is fantastic!”, an educational
project for children.
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Q&A

Mai este jazzul ,,partenerul perfect”, asa cum ai declarat?

Da! Suntem impreuna deja de 10 ani! Cea mai lungad relatie de
pand acum. Sper si dureze toatd viata!

Dar melodiile interbelice?

Sunt printre preferatele mele. Prin ele descopdr mereu povesti
frumoase pe care le impartidsesc cu drag publicului.

Unde o putem vedea pe actrita Irina Sarbu?

Deocamdatd am luat o pauzd de pe scena teatrului. Desi, dacd
stau sd md gandesc bine, rdspunsul ar fi: la fiecare concert pe care
il sustin!

Ce iti ocupa cel mai mult timp in momentul de fata?

M3 ocup de un proiect nou, la care visez demult: piese instru-
mentale din folclorul roménesc prelucrate pentru voce. A, si am
inceput sd iau lectii de tobe!

Daca cineva ar vrea sa te cunoasca printr-un singur proiect,
care crezi ca ar fi acela si de ce?

Nu as putea alege un singur proiect, cred cd amprenta mea per-
sonald se regdseste in fiecare piesd pe care o interpretez pe scend,
indiferent de partenerii cu care cant sau de genul pe care il abor-
dez.

Care sunt cele trei cuvinte care te caracterizeazi cel mai bine?
Sinceritate, optimism, generozitate

Cel mai mare motiv de satisfactie pentru tine?

Momentul cand cant, cand simt energia publicului si vibratia
trupei care ma acompaniazd, cand creez ceva nou, pe loc, ldsan-
du-ma purtatd de muzicd si descoperind parti din sufletul meu!
Ce iti place cel mai mult sa faci intr-o calatorie?

Sa mad plimb pe stradutele orasului, sd gust din preparatele culi-
nare specifice si sd ascult muzica traditionala.

Locul favorit din lume?

Garsoniera mea din Bucuresti. Aici pot sd cint, sd studiez cit
poftesc, sa pregatesc proiecte noi!

PROIECTUL
FAVORIT

3 ARTISTI e Favourite

FAVORITI ] = PrOiect
Three favourite :. %
artists o

B NTERVIEW [ e

Is jazz still “the perfect partner’, as you once said?

Yes! We have been together for the last ten years! The longest re-
lationship until now, which I hope will last my whole life!

What about the interwar songs?

They are among my favourites. | always discover among them
beautiful stories that | share with the public with pleasure.

Where can we see the actress Irina Sarbu?

| have taken a break from the theatre stage for now. Although, if |
think about it, the answer should be: in every concert | am holding!
What takes most of your time right now?

I am working for a new project, which has been a dream of mine
for a long time: instrumental songs from the Romanian folk music
which have been processed for voice singing. A, and | have begun
taking drums classes!

If someone wanted to know you through only one of your pro-
jects, what would that be?

| couldn't pick only one project, because | believe that my personal
touch can be found in every song | play on stage, whatever part-
ners | have or the music genre | tackle.

What are the three words that describe you best?

Honesty, optimism, generosity.

The main reason for feeling satisfied?

The moment when | am singing, when | can feel the energy of the
public and the vibration of the band that accompanies me, when

| create something new, on the spot, and | feel carried way by the
music and | discover new parts of my soul!

What do you most like to do during a trip?

Wander around the streets of the city, taste traditional dishes and
listen to traditional music.

Favourite place in the whole world?

My studio form Bucharest. | can sing here, study as much as | want,
prepare new projects!

PENTRU 2013
Plan for 2013

Bobby McFerrin, Diana Krall, Sunt atat de diferite incat....toate! Chiar nu pot Mai mult o speranta decat un plan: sa

Freddie Mercury (foto) sa aleg. Toate cele care au fost si care vor urma. intalnesc barbatul potrivit si, impreuna, sa
/ They are all so different that | have to say..all of alcatuim o familie. / It’s more a hope than
them! | really can’'t choose. All of the ones that a plan: to meet the suited man and make a
have been and all of the ones that will follow. family with him.
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Razvan Stoica si viorile
tinute intre creier siinima

Cat inseamna ratiune si cat sensibilitate in crearea unui act artistic? Cat de mult conteaza
intelegerea efectului pe care il creezi si cat de importante sunt sentimentele pe care tile
trezeste arta ta? Violonistul Razvan Stoica, considerat unul dintre cei mai importanti virtuozi ai

generatiei sale, ne da raspunsul.

DE / BY: MARIA CAPELOS

espre violonistul Rdzvan
Stoica nu se stiu foarte

multe in Romania si asta
poate pentru cd, asa cum

marturiseste, nu a mai cantat aici de mai
bine de 7 ani. Totusi, sdlile de concert din
afara tarii, Incepand cu Concertgebouw
din Amsterdam si pand la St Thomas Hall
din New Jersey, au fost vrdjite in ultimii
ani de carisma lui Stoica, dar mai ales de
capacitatea lui uluitoare de a emotiona cu
doar cateva arcusuri trecute peste coarde.

La doar 26 de ani, Stoica si-a castigat
deja dreptul de a cinta pe o vioard Stra-
divarius din 1729. Mai nou, insa, atentia
violonistului a fost atrasd de o realizare
a lutierului rus Dmitry Badiarov, fai-
mos pentru capacitatea de a realiza viori
la acelasi nivel de performanta cu acelea
create cu secole in urma.

Care este rezultatul ingemanarii din-
tre talent, dedicare si maiestria tehni-
cd puteti asculta (si vedea) pe scenele
internationale.

Cat din destinul tdu profesional

a fost influentat de faptul

ca te-ai nascut si ai crescut intr-o
familie de muzicieni?

A te naste intr-o familie unde muzica este
pasiune si mod de viatd cu sigurantd iti ...

Razvan Stoica and the violins held
between brain and heart

How much in the creation of an artistic act is reason and how much
is sensitivity? How much does understanding of the effect you create
matter and how important are the feelings that your art gives life to?
Violinist Razvan Stoica, believed to be one of the most important
virtuosos of his generation, gives us the answers.

ot much is known about

violinist Razvan Stoica in

Romania as he has not played

here for over seven years.
However, many concert halls around the
world, from Amsterdam’s Concertgebouw
to New Jersey’s St. Thomas Hall, have fallen
victim to Stoica’s charm in the last few
years. Stoica has an amazing ability to stir
emotion by simply touching his bow to the
violin strings.

At just 26, Stoica has more than earned
the right to play a 1729 Stradivarius. More
recently, however, he has been working
with Russian luthier Dmitry Badiarov, famous
for creating violins as exquisite as those
created centuries ago. So, what is the result
of a combination of talent, dedication and
technical artistry? Attend one of Stoica’s
concerts to hear for yourself.
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SUB REFLECTOR I » Primele lectii de muzica le-am primit de la tatal

)

Sala de concerte
este un univers
aparte in care
timpul se opreste

in loc. ‘ ‘

modeleaza esential destinul profesional.
Eu am avut privilegiul de a fi inconjurat
de muzica de la inceputul vietii mele —
tatdl meu fiind flautist, iar sora mea fiind
pianista.

Imi amintesc ¢ aveam doar 4 ani
cand am vazut la televizor un concert
cu marele violonist Jascha Heifetz. Am
fost atat de fascinat si cucerit, incat
i-am cerut tatdlui meu sd imi cumpere o
vioard. Si, de Crdciun, printre daruri, a
fost si o vioard. Primele lectii de muzica
le-am primit, asemenea surorii mele, de
la tatdl meu, el fiind cel care ne-a oferit
neconditionat indrumare si sprijin de-a
lungul traseului nostru muzical.

Care au fost momentele hotara-
toare in ascensiunea ta?

As putea spune, cu sigurantd, cd unul
dintre momentele decisive ale carierei
mele a fost cistigarea Premiului
Stradivarius la Salzburg. Datoritd acelei
prestatii am obtinut si privilegiul de
a-mi fi datad spre folosintd o vioard
Stradivarius datind din anul 1729. A
urmat debutul pe scena concertisticd
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a renumitei sdli ,,Concertgebouw” din
Amsterdam, iar succesul acelui debut
s-a concretizat In numeroase invitatii
si angajamente concertistice la Paris,
Londra, Berlin, Milano, New York,
Amsterdam, Bruxelles, Luxemburg,
Monte Carlo.

Avind in vedere universalitatea
limbajului muzical, ai senzatia de
apartenenta la o natiune anume?

Pe scend, eu creez o conexiune speciald
cu publicul, indiferent in ce parte a lumii

meu

ma aflu. Sala de concerte este un univers
aparte in care timpul se opreste in loc, iar
muzica se ascultd cu sufletul.

Sunt roman si sunt mandru de acest
lucru. De multe ori aleg in repertoriul
meu muzica lui George Enescu sau a lui
Ciprian Porumbescu. Simt nevoia sd
aduc in fata publicului muzica noastra
si prin muzica sd fac cunoscut sufletul
romanesc.

Important pentru mine este sa reusesc,
prin interpretarea mea, sd ajung la inima

fiecdrui om prezent in sala de concerte. ...

IN THE SPOTLIGHT i

© Dmitry Badiarov

How much of your professional destiny
has been influenced by the fact that
you were born and raised in a family of
musicians?

Being born in a family where music is passion

and a way of life weighs heavily on the develop-
ment of your career. | was lucky to be surround-

ed by music since childhood — my father plays
the flute and my sister is a pianist. | was only
four when | watched a concert by great violin-

ist Jascha Heifetz on TV and | was so fascinated

and charmed that | asked my father to buy me
a violin. And that Christmas, | received a violin.
Just like my sister, | took my first music lessons
from my dad and he gave us his unconditional
guidance and support along our musical path.

What were the most decisive moments
in your rise?
One of the defining moments of my career

was winning the Stradivarius Prize in Salzburg
when | was given the honour of playing a 1729
Stradivarius violin. After that, | made my debut
on the stage of the famous Concertgebouw
Hall in Amsterdam and the success of that
debut resulted in numerous invitations and
scheduled concerts in Paris, London, Berlin,
Milan, New York, Amsterdam, Brussels, Luxem-
bourg and Monte Carlo.

Given that music traverses all borders,
do you feel like you belong to any par-
ticular nation?

While on stage, | can form a special bond
with the audience, regardless of where | amin
the world. The concert hall is a unique place
where time stands still and music is felt with
the heart. | am proud to be Romanian and my
repertoire often includes the music of George

Enescu or Ciprian Porumbescu. | feel the need ...

01 Vioara creata de
Dmitry Badiarov (munca
in desfasurare) / The
violin created by Dmitry
Badiarov (work in
progress)

02 Fratii Stoica si Dmitry
Badiarov (centru) / Stoica
brothers and Dmitry

Badiarov (center)

)

The concert
hall is a special
universe where
time stands still.

44
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De-a lungul anilor,
am dezvoltat
impreuna cu
Andreea arta
cantatului

cameral.
44

Duo Stoica
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Cat de mult conteaza, intr-o
colaborare muzicala, afinitatea
dintre oameni?
Afinitatea dintre oameni conteaza foarte
mult. imi permit si-1 citez pe Goethe
care spunea: ,,Prietenia este o intélnire
fericita intre oameni a cdror naturd
asemandtoare le asigurd o elementara
armonie.”

Din punctul acesta de vedere, pot
spune cd sunt binecuvantat. Sora mea,

Andreea Stoica, este pianista de concert.

In 1996, cAnd ea avea numai 14 ani si
eu 10 ani, ne-am hotarit si cintdm
impreund. Astfel, de-a lungul anilor,
am dezvoltat arta cAntatului cameral.
Scopul nostru a fost acela de a crea un
singur instrument pe scend. Nu doar
vioara cu acompaniament de pian, nu
doar o formatie camerald, ci un singur
instrument, o armonie comuna. ,,Duo
Stoica”, pentru mine, Inseamnd muzica.
Originalitatea duo-ului nostru consta
in faptul cd aborddm un repertoriu vast
si complex, tocmai in ideea de a exclude
mitul cd pianul sau vioara sunt doar
pe post de acompaniament. Abilitatile
artistice comune, afinitatea spre muzica
si apropierea noastrd ne-au ingaduit
sd putem da fiintd acestui instrument
numit ,,Duo Stoica”.

Care este cel mai indriznet
vis profesional?
In afari de vioari, am studiat si arta
dirijorali la Conservator. In urmi cu
doi ani de zile, am format in Olanda,
impreund cu sora mea, o orchestrad
de camerd numita ,,Het Kamerata
Stradivarius”. Inci de la debutul nostru
pe scena europeand ne-am bucurat de
atentia criticilor si a publicului primind
recenzii elogioase.

Una dintre dorintele mele cele mai
mari este sd aduc aceastd orchestra
pe scena de concerte a Romaniei. Este
destul de dificil momentan, lipsindu-
ne fondurile necesare sustinerii acestui
proiect. Insi am convingerea ¢, in timp,

vom gasi resurse pentru ca acest proiect
cultural sa continue, iar orchestra va fi o
prezentd foarte bine primitd de publicul
meloman din Romania.

Cum arata o zi obisnuita din viata
unui muzician, o zi din viata ta?
Zilele difera foarte mult intre ele datorita
programului incarcat de concerte si a
faptului cd trebuie sa cilatoresc mult. De
cele mai multe ori, imediat dupd micul
dejun de la hotel, incep ziua de lucru -
repetitii, studiu. Timpul alocat odihnei
imi place sd-1 petrec plimbandu-m43,
vizitdnd orasul in care sunt, incercind

sd iau pulsul locurilor in care concertez.
Recunosc, plimbdrile md relaxeazd si iImi
creeazd starea propice pentru concertul
din seara respectivd. Dupd concert,
urmeaza deplasarea spre un alt oras, o
altd tard, o altd sald de spectacol.

Spune-mi un lucru despre tine care
i-ar putea surprinde pe cititori?

Imi place si pilotez avioane. De mic copil
am fost fascinat de zbor. In urmi cu 3
ani mi-am luat licenta de pilotat (P.P.L.)
avioane ultra usoare. Este o senzatie
extraordinard sa poti zbura si sunt
bucuros cd o pot face.

Care sunt oamenii de la care ai
invitat cel mai mult?
Cu sigurantd pot spune cd tatdl meu,
un muzician si un om extraordinar, este
cel de la care am invatat cel mai mult.
Imi aduc aminte de o intamplare care
mi-a marcat existenta. Cand aveam
10 ani, tatdl meu m-a intrebat: ,Unde
tinem vioara?”. Iar eu am rdspuns: ,,Sub
barbia mea” Iar el a spus atunci o fraza
care mi-a ramas intipdritd in memorie:
»Vioara trebuie tinutd intre creier si
inima”. Am fost foarte norocos sd ma
pot dezvolta ca muzician si ca om langa
idolul meu.

Au avut o influentd mare asupra
dezvoltdrii mele profesionale multe
dintre personalitdtile culturale pe care...

to bring our music before audiences. | want to
touch the heart of every person present in the
concert hall through my performance.

How much does similarity matter

in a musical collaboration?

Affinity is crucial. Allow me to quote Goethe,
who said, “Friendship is a fortunate encounter
between people whose similar nature assures
their elementary harmony.” From this point of
view, | can say | am blessed. My sister, Andreea
Stoica, is a concert pianist. In 1996, when she was
only 14 and | was 10, we decided to perform to-
gether. So over the years, we developed the art
of chamber playing. Our purpose was to create
a single instrument on stage. Not just violin with
piano accompaniment, not just a chamber or-
chestra, but a single instrument, a joint harmony.
“Duo Stoica” is music to me.

The originality of our duet is that we have
developed a vast and complex repertoire to
debunk the myth that the piano and violins
are just accompaniments. Our common
artistic skills, the musical affinity and our close
relationship have allowed us to give life to the
instrument we call “Duo Stoica”

What is your most daring

career aspiration?

Besides violin, | also studied conducting at the
Conservatory. Two years ago, my sister and |
set up a chamber orchestra called “Het Kam-
erata Stradivarius,” in the Netherlands. Since
our debut on the European stage we received
positive reviews from critics and gained the
public’s attention.

One of my greatest wishes is to bring this
orchestra to Romania. This is challenging, as
we do not have the necessary funds to sup-
port the project. But | am confident that we
will eventually find the resources to enable
this cultural project to happen, and the or-
chestra is sure to be warmly received by the
music loving Romanian audience.

Describe an ordinary day

in a musician’s life, in your life.

My days are very different because of my
busy concert schedule and the fact that |

have to travel a lot. Most of the time, | start
my work-day as soon after breakfast at the
hotel — rehearsals, studying. | like spending my
leisure time taking walks, exploring the city I'm
in and trying to feel the pulse of the places
where | am to perform. | admit that going for
walks relaxes me and puts me in the right state
of mind for my upcoming performance. And
after the concert, | travel to another city, an-
other country, another concert hall.

Tell me something about

you that might surprise readers.

I like flying planes. I have been fascinated by
flying since | was a child. Three months ago,
| obtained private pilot’s licence (PPL). Being

able to fly is an extraordinary feeling and I am
glad I can do it.

)

Over the years,
together with my
sister, we have
developed the
art of chamber

playing. ‘ ‘

Who has influenced you’re the most?
My father, an extraordinary man and
musician, is the person I've learned the
most from. | remember a moment that truly
defined my existence. When | was ten, my
father asked me, “Where do we hold the
violin?” And I said, “Under my chin.” And
then he said something that | will never ever
forget: “The violin has to be held between
the brain and the heart.” | was very lucky to
be able to develop as a musician and as a
person next to my idol.

My professional development has also been
greatly influenced by many of the cultural
icons | have met over the years, such as Ivry
Gitlis, Modest Iftinchi, Itzhak Perlman, Pinchas
Zukerman or Mstislav Rostropovich, from
whom | have had the pleasure and luck of
taking artistry classes.

What is it like for a violinist in general
and for you in particular to have the
opportunity to play a 1729 Stradivarius
or a violin by Dmitry Badiarov?

Having the chance to play a Stradivarius is
truly incredible. After the Salzburg contest,
when | got to play the Stradivarius for the
first time, | can say that | was truly touched.
The great, ample, complete sound gives you
the impression that the sky is the limit. To
me, this is more than just an exceptional
instrument. Over the years, it has actually
become an extension of my own hand.

I felt a similar feeling when [ first tried the
violin made by Dmitry Badiarov. With my
eyes closed, | as a violinist would not have
been able to tell that this was a modern
violin, not one made 300 years ago. In a
large concert hall you can rely on a Badiarov
violin, its sound can reach even the farthest
member of the audience. And I'm not talking
only about the power of the violin, but also
the clarity of its harmony rich sound, which
allows any musician to reach their highest
potential.

Every Badiarov has its own special nature.
You must choose the instrument whose
nature suits you and you will be rewarded
tenfold on stage.
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SUB REFLECTOR I » Tonul viorii ajunge pana la ultimul ascultator

le-am intdlnit de a lungul timpului,
printre ele numarandu-se: Ivry Gitlis,
Modest Iftinchi, Itzhak Perlman, Pinchas
Zukerman sau Mstislav Rostropovici de
la care am avut plicerea si norocul de a
primi cursuri de maiestrie.

Descrie-mi, te rog, asa ca pentru
profani, ce inseamna pentru un
violonist, in general, pentru tine in
special, sd aiba sansa sd cante pe un
Stradivarius din 1729?

Dar pe o vioara apartinandu-i lui
Dmitry Badiarov?

Sd ai sansa de a canta pe o vioard Stradi-
varius este cu adevdrat incredibil. Dupa
concursul de la Salzburg, cind am avut
ocazia sd cant pentru prima datd pe Stra-
divarius, pot spune ca am fost marcat.
Sunetul mare, amplu, complet iti lasd
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impresia cd doar cerul este limita. Pentru
mine este mai mult decat un instrument
exceptional. Pentru mine, a devenit, in
timp, o prelungire a propriei mele maini.
Un sentiment similar l-am avut si
cind am incercat prima datd vioara con-
struiti de Dmitry Badiarov. Inchizind
ochii nu ti-ai fi dat seama, ca violonist,
cd este o vioard modernd, nu una de pes-
te 300 de ani. Intr-o sali mare de concert
te poti baza pe vioara Badiarov, tonul vi-
orii ajunge pana la ultimul ascultator. Nu
este vorba numai de puterea viorii, ci mai
ales de claritatea sunetului plin de armo-
nice care te lasd pe tine, ca muzician, sd
te poti desfdsura la adevarata ta valoare.
Fiecare vioard Badiarov are un caracter
aparte. Trebuie sd alegi caracterul instru-
mentului care ti se potriveste si apoi vei
primi recompense inzecite pe scend. ¢

O alta pasiune a lui
Razvan Stoica sunt
avioanele / Another
passion of Razvan Stoica

are airplanes

)

Trebuie sa
alegi caracterul
instrumentului
care ti se
potriveste.

You must choose an instrument
whose nature suits you.
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INGOM )» Combustibilii alternativi

Aspectele durabile ale proiectului
»Lantul de producere a biocombustibilului din camelina in Roméania”
SUSTAINABLE ASPECTS OF THE ROMANIAN CAMELINA VALUE CHAIN PROJECT

DR. DELIA DIMITRIU

Expert IPCC — Premiul Nobel
pentru Pace 2007 (contribuitor)

Expert IPCC — Nobel Peace Prize 2007
(contributor)

Expert, cu o activitate de peste 14 ani in
probleme de mediu legate de transportul
aerian. Fost manager de Mediu, Delia a
plecat de la TAROM in 2000 pentru un
doctorat in Marea Britanie, la Universitatea
Manchester Metropolitan. S-a alaturat mai
tarziu Centrului pentru transport aerian

si mediu din cadrul aceleiasi universitati,
implicandu-se in proiecte legate de

aviatie si mediu in Europa, Asia si America
de Sud. in prezent este expert inter-
guvernamental pe schimbari climatice.

An expert with more than 14 years in
environmental matters as they relate to
air transportation. Former Environment
Manager, Delia left TAROM in 2000 to
do a Ph.D. in the UK, at Manchester
Metropolitan University. Later, she
joined the Centre for Air Transport

and the Environment within the same
university, working on projects related to
aviation-environment in Europe, Asia and
South America. At present she is she is
an intergovernmental expert on climate
change.

rin definitie, durabilitatea se re-

ferd la o balanta intre factorii de

mediu, cel social si cel economic.
In timp ce aspectele de mediu au fost
evaluate cu bune rezultate in articolele
anterioare ale revistei Insight, aspecte-
le sociale si economice vor fi dezbatu-
te In acest articol. Astfel, din punct de
vedere al credrii noilor locuri de munci,
proiectul oferd diverse oportunitdti de-a
lungul intregului lant format din toti cei
implicati, de la fermieri si fabricile de
ulei la comerciantii de srot din came-
lind, la rafindrii si chiar la aeroporturi,
care sunt responsabile de amestecarea
biocombustibilului cu kerosenul pentru
aviatie. De asemenea, din punct de vede-
re economic, existd oportunitati clare de
contracte ferme care sa asigure si profit,
avand in vedere necesitatea companii-
lor aeriene de a consuma biocombustibil
pentru reducerea emisiilor de CO2.

Managementul si controlul factori-

lor de mediu, al elementelor de factura
sociala si economicd au fost prezentate
in proiect bazate pe datele obtinute de
la fermieri si fabricile de ulei. Deoa-
rece incd nu existd o rafindrie ca parte
din acest lant, iar zborul demonstrativ
al TAROM nu a fost incd operat, aceste
date au creat baza evaludrii proiectului
din punct de vedere al durabilitatii.
Evaluarea initiala a celor 12 criterii ale
RSB (asociatie privind durabilitatea bi-
ocombustibililor) aratd bune rezulta-
te: lantul camelinei indeplineste toate
cerintele din cele 12 criterii.

Exista oportunitati
clare de contracte
ferme care sa
asigure si profit

Exercitiul RSB privind Analiza Ciclu-
lui de Viata al emisiilor cu efect de sera
(comparativ cu directiva RED) aratd re-
zultate bune:

cel mai prost scenariu: 56% (RSB) and
66% (RED)

cel mai bun scenariu: 67% (RSB) and
75%(RED)

Ambele rezultate indeplinesc cerintele
Comisiei Europene privind reducerea
gazelor cu efect de serd, deci proiectul
»Lantul de producere a biocombustibi-
lului din camelina in Romania” are un
inceput promitator.

Totusi, este nevoie de implicarea si
suportul factorilor guvernamentali pen-
tru implementarea cu succes a acestui
proiect. De asemenea, rolul unui Comitet
Interguvernamental pentru monitoriza-
rea progresului si a implementarii este o
necesitate actuald.
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ECO Alternative fuel

Economisiri ale gaze-
lor cu efect de sera:
GHG SAVINGS FOR:

cel mai prost scenariu: 56% (RSB)
and 66% (RED)

worst scenario: 56% (RSB) and 66% (RED)

cel mai bun scenariu: 67% (RSB)
and 75% (RED)

best scenario: 67% (RSB) and 75% (RED)
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ustainability, by definition is a balance

between three pillars: environment-so-

cial and economic ones. While environ-
mental aspects have been assessed with good
results in the previous issues of Insight maga-
zine, the social and economic aspects will be
debated in this article. Thus, as part of job
creation, camelina value chain offers several
opportunities across the entire chain, from
farmers, to crushing facilities, camelina-cake
commercialisation, refinery, and airport for
blending. Also, economically speaking, there
is clear opportunity for firm contracts and
profits, considering biofuels are requested by
airlines to reduce CO, emissions.

The management and control of envi-
ronmental, social and economic impacts are
presented, based on project data, mainly ob-
tained from farmers and crushing facility. Since
there is not yet a refinery involved, and the
trial flight operated by TAROM has not yet
been performed, these data are the basic data
for assessment.

The initial assessment of the 12 RSB (Round-
table on Sustainable Biofuels) criteria show
good results: camelina value chain meets all
the required criteria. Thus, a sustainability
certification can be obtained as soon as a pro-
duction facility is in place.

The RSB exercise regarding the Life Cycle GHG
emissions (also compared with RED) shows

)

There is clear
opportunity for
firm contracts

and profits ‘ ‘

good results related to GHG savings for:

© worst scenario: 56% (RSB) and 66% (RED)
© best scenario: 67% (RSB) and 75% (RED)

Both results meet the EC requirements regard-
ing the GHG reduction, so the implementation
of the Romanian Camelina Value Chain project
has a positive start.

However, the need for the Romanian gov-
ernmental to support this project is very much
needed. Also, the role of a Steering Commit-
tee to support and monitor the progress and
implementation is a must.

Va asteptam cu sugestii, comentarii sau propuneri
pe adresele de e-mail de mai jos: / Should you have
any comments, ideas, proposals, please contact us at:
d.dimitriu@mmu.ac.uk; dragos.munteanu@tarom.ro

BUSINESS

GADGETS

... ON THE FLY

Idei pentru
timpul liber

Citeste ce gadget-uri au mai aparut pe
piata si cum ne pot face ele viata mai
confortabild, cu ce ne mai ademeneste
industria automobilistica si bucura-te
afland cat de tentanta a fost Romania
in 2012 pentru turistii strdini.

FOR YOUR FREE TIME

Read what gadgets have appeared
recently and how they can make our life
more confortable, how does the auto
industry seduce us and enjoy the news

© Shutterstock
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Sectorul turistic romanesc a resimtit
ajutorul frumusetilor naturale in 2012,
dupa ce numarul de calatori care au
intrat si au innoptat in tara a crescut
cu peste 10 procente in primele Tl
luni ale anului.

otelurile si pensiunile de pe in-

tregul teritoriu al Romaniei au

fost ocupate in perioada ianua-
rie-noiembrie 2012 de 7,19 milioane de
turisti, in crestere cu 10,1% fatd de inter-
valul similar din 2011, potrivit statisti-
cii oficiale. Estimadrile aratd cd includerea
in statisticd a posibilitatilor de cazare
nedeclarate ar creste valoarea totald a
turistilor cu aproape 5 procente.

Sosirile vizitatorilor strdini in Roma-
nia inregistrate la punctele de frontierd
au fost pand in noiembrie 2012 de 7,42
milioane, in crestere cu 5,1% fatd de pe-
rioada ianuarie-noiembrie 2011. Majori-
tatea vizitatorilor straini provine din tari
situate In Europa (94,0%), iar din statele
Uniunii Europene s-au inregistrat 58,5%
din totalul sosirilor vizitatorilor strdini
in Romania. Cei mai multi cetateni UE
care au vizitat Romania au venit din: Un-
garia (32,8%), Bulgaria (19,9%), Germa-
nia (9,4%), Italia (7,3%). Cat despre do-
meniul transporturilor, varianta navald a
inregistrat cea mai mare crestere (19,1%).

Turismul peste hotare a fost si una
dintre preocupdrile romanilor in 2012.
Plecdrile vizitatorilor romani in strdind-
tate, inregistrate la punctele de frontierd,
au totalizat In 11 luni circa 10,43 mili-
oane, in crestere cu 2,3% comparativ cu
aceeasi perioada a anului 2011. Mijloa-
cele de transport rutier au fost cele mai
utilizate de romani pentru plecarile in
strdindtate - 75,8% din numarul total de
iesiri din tard.
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MORE TOURISTS IN ROMANIA IN 2012

The Romanian tourist sector has benefited from the help of natural beauties in
2012, after the number of travelers who entered the country and spent a night
here grew by over 10% in the first 11 months of the year.

otels and boarding houses all over

Romania reported a total number of

occupants of 7.19 million between
January and November 2012, which is 10.1%
higher than the same period of 2011, accord-
ing to official statistics. Estimates show that if
the statistics included undeclared accommo-
dation options, the total number of tourists
would grow almost 5%.

Arrivals of foreign visitors to Romania, reg-
istered at border check points, amounted to
7.42 million until November 2012, which is 5.1%
higher than the figure reported in January-
November 2011. Most foreign visitors come
from other European countries (94.0%), with

58.5% of the total number of visitors coming
from European Union countries. Most of the
EU citizens who visited Romania came from
Hungary (32.8%), Bulgaria (19.9%), Germany
(9.4%), Italy (7.3%). As for transports, those on
sea reported the highest increase (19.1%).

Going abroad remained an important
activity for Romanians in 2012. The number
of Romanian tourists who went abroad, ac-
cording to border check points data, totaled
around 10.43 million in Tl months, 2.3% higher
than the same period of 2011. Road trans-
port was Romanians’ favorite choice for trips
abroad: 75.8% of the total number of depar-
tures.

ADVERTORIAL [ I

Servicii la standarde inalte — INTERNATIONAL Hotels Group

HIGH STANDARD SERVICES — INTERNATIONAL HOTELS GROUP

MARIUS VANATORU
Marketing & Sales Director
INTERNATIONAL Hotels Group

)

Nivelul ridicat al
standardelor si
atentia pentru
detalii sunt
noutatile pe care
le aducem in
piata hoteliera
romaneasca.

The high level of our standards
and the attention to details are
the novelties we bring to the

Romanian hotel market. : :

Grupul INTERNATIONAL Hotels a trecut
recent printr-un proces de rebranding si este
astdzi unul dintre cele mai noi si dinamice
lanturi hoteliere din tara. Ce noutiti aduce
grupul pe piata din Romania?
Procesul de rebranding care a inceput acum
aproape sase luni continud odatd cu procesul
de constructie al Grupului Hotelier INTERNA-
TIONAL. Suntem acum, intr-adevar, cel mai
dinamic grup hotelier aflat pe piata din Roma-
nia datoritd unei extinderi extrem de rapide
prin deschiderea a nu mai putin de trei unitati
hoteliere in sase luni.

in privinta noutatilor, nu putem spune ca
suntem cei care vom reinventa roata, dar, cu
sigurantd, ne-am propus s-o facem sa se Invarta
mai bine. Astfel, odatd cu dezvoltarea grupului,
unul dintre cele mai importante principii care
determina intregul proces de crestere si defineste
brandul INTERNATIONAL este concentrarea bu-
siness-ului in jurul valorilor si dezvoltarii profe-
sionale a oamenilor. Angajatii nostri sunt cei care
au capacitatea sa ofere servicii fiecdrui client la
standardele pe care acesta le asteapta.

Nivelul ridicat al standardelor si atentia pen-
tru detalii sunt noutdtile pe care le aducem in
piata hotelierd romaneasca.

Cum ati decis amplasarea la Sinaia a unuia
dintre hotelurile grupului? Ce alte orase din
Roménia urmeaza sa intre in portofoliul
INTERNATIONAL Hotels?
Hotelul de patru stele situat cel mai aproape de
Bucuresti, in statiunea montand Sinaia, a fost
construit acum mai bine de treizeci de ani, iar
noud ne apartine doar initiativa de a-1 trans-
forma, atat in ceea ce priveste clddirea in sine,
care a fost renovatd integral acum un an de zile,
cat si serviciile si standardele hoteliere.

in acelasi spirit, dupa Sinaia, continuam cu
deschiderea oficiald a Hotel INTERNATIONAL
Bucharest. Apoi, urmeaza la Iasi un alt Hotel
INTERNATIONAL.

INTERNATIONAL Hotels Group has recently
gone through a rebranding and today is one of
the newest and most dynamic and hotel chains
in the country. What novelties does the group
bring in Romania?

The rebranding process, which began almost six
months ago, continues together with the con-
struction process of INTERNATIONAL Hotels
Group. We are, indeed, the most dynamic hotel
group on the Romanian market due to the ex-
tremely rapid expansion, which consists of the
opening of no less than three hotel units in six
months.

In what novelties are concerned, we can’t say
that we will reinvent the wheel, but we are surely
aiming to make it turn better. Thus, with the de-
velopment of the group, one of the most impor-
tant principles that determine the whole growth
process and defines the INTERNATIONAL brand
is concentrating the business around the values
and professional development of people. Our
employees are the ones who have the capacity
of offering high standards services to each client.

The high level of our standards and the atten-
tion to details are the novelties we bring to the
Romanian hotel market.

How did you decide to place one of the group’s
hotels in Sinaia? What other Romanian cities
will next enter the INTERNATIONAL Hotels
portfolio?

The four stars hotel situated the closest to Bu-
charest, in the mountain resort of Sinaia, has
been built more than 30 years ago, but we have
had the initiative of transforming it, both in what
the building itself is concerned (the building has
been entirely renovated a year ago) and in what
regards the services and hotel standards.

In the same note, after Sinaia, we will continue
with the official opening of Hotel INTERNA-
TIONAL Bucharest. Then, lasi follows with an-
other INTERNATIONAL Hotel.
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LUX ACCESIBIL I » Gadgeturile momentului

AFFORDABLE LUXURY W » Spring gadgets

Se spune ca fiecare primavara inseamna o explozie de creativitate si de energie. Asta se vede foarte bine in

domeniul tehnologiei, unde inventivitatea nu cunoaste limite in acest inceput de an.

SPRING TECHNOLOGY

There is a saying that states that each spring comes with a boost of creativity and energy. This can be easily seen in the

technological field, where inventiveness doesn’t reach any limits this new year.

Cu un procesor Snapdragon S4 Pro quad-
core si 2GB de TAM, Xperia Z este primul
telefon inteligent care integreaza un ecran
high-definition de cinci inci. Poate realiza
documente video de High Dynamic Range si
fotografii de 13MP. Este capabil sa transmita
informatii wireless catre alte dispozitive
Sony.

Boasting a Snapdragon S4 Pro quad-core
processor and 2GB of RAM, the Xperia Z
is the first smartphone to integrate a full
high-definition 1080 x 1920p five-inch dis-
play and can capture High Dynamic Range
video plus 13MP stills photos.

It is NFC-capable to enable wireless sha-

ring between other Sony devices.
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Un nou mouse pentru

computer, track pad si pointer laser
care poate fi purtat pe deget. Este ideal pentru
prezentarile importante in care se fac proiectii pe
ecrane uriase sau pentru situatiile in care trebuie sa lucrezi
in timpul calatoriilor lungi cu avionul, ca sa nu incalci spatiul
personal al celorlalti pasageri. In plus, disporzitivul are si un poin-
ter laser integrat, capabil de precizie pana la o distanta de 10 metri.

A new computer mouse, track pad and laser pointer that can be

worn on the finger. It is ideal for those big business presen-
’ tations when PowerPoint is projected onto a big screen or
for situations, such as a long plane journey, where there

isn't enough space to work without violating fellow

travellers' personal space. It also has an integra-
ted laser pointer that is accurate to a
distance of 10 meters.

Este primul dispozitiv
care suporta Bluetooth 4.0 si este,
deci, suficient de usor pentru a putea fi
purtat toata ziua sincronizat cu telefonul inteligent
sau cu tableta. Disponibil intr-o gama variata de culori,

dispozitivul poate fi purtat ca o clama sau ca o bratara si a
fost creat pentru a monitoriza pasii facuti, caloriile arse, ba

chiar si timpul petrecut dormind.

It is the first device to support Bluetooth 4.0 and there-
fore light enough to be worn all day while synched to a
smartphone or tablet. Available in a range of colors,
the device can be worn as a clip or wristband
and is designed to monitor steps taken,
calories burned and even time

spent sleeping.

B MUSIC RECEIVER K—— .

------------ x

Dispozitivul combina cele mai bune
caracteristici ale unui GPS si ale unui
telefon (inclusiv WiFi), poate fi purtat
ca un ceas si este destinat parintilor
care sunt ingrijorati in legatura cu locul
si starea in care se afla copiii lor si care
sunt, de asemenea, preocupati sa le
dea copiilor lor preadolescenti un
telefon mobil.

The device combines the best featu-
res of a GPS and a phone (including
WiFi), it can be worn as a wristwatch

BELKIN BLUETOOTH

and is aimed at parents who worry
about where their children are and
Acest nou dispozitiv este cea mai simpla si poate cea maiieftina |,  whether they're in trouble but are
posibilitate de a trimite muzica wireless de la un dispozitiv mobil !}  equally concerned about giving their
la un sistem stereo sau la un grup de difuzoare cu reglaj electric. !, pre-teen offspring a mobile phone..
Receptorul, compatibil cu orice dispozitiv cu functie Bluetooth,

dispune si de NFC, asa incat telefoanele si tabletele care au !

aceasta tehnologie trebuie doar sa fie atinse de el pentru a se
realiza conectarea.

This new device is the simplest and possibly cheapest way
to wirelessly send music from a mobile device to a stereo

system or merely a set of powered speakers. The receiver,

compatible with any Bluetooth-enabled device, also supports
NFC so that smartphones and tablets that contain the

technology simply have to be tapped against it to make a

connection and start streaming.

Dispune de un ecran full-color de 4,3 inci si 1280 x 720p pe o parte, dar daca il
intorci, o sa descoperi un alt ecran monocrom. Prin urmare, ofera aproape de
doua ori mai multa suprafata a ecranului decat o phablet si, la o dimensiune de
131 x 67 x 99 mm, poate fi strecurat cu usurinta intr-un buzunar.

It features a comparatively tiny 4.3-inch 1280x720p full-color display on one
side, but flip it over and it has another 4.3-inch EPD monochrome ‘electric
ink' screen on its reverse. So altogether it actually offers almost twice the
display real estate of a phablet, yet at 131x67X9.9mm can be easily and
discreetly slipped into a trouser pocket.
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LUX ACCESIBIL I » Gadgeturile momentului

AFFORDABLE LUXURY W » Spring gadgets

j GLUCOMETRUL IHEALTH [ .

iHealth a adaugat recent un nou dispozitiv colectiei sale impresionante: un
glucometru wireless, care da diabeticilor posibilitatea de a isi masura in miscare
glucoza sanguina. Noul dispozitiv trimite informatiile wireless catre noua aplicatie
iHealth MyVitals, care permite utilizatorilor sa inregistreze pana la 500 de rezultate,
memento-uri si date de expirare ale testelor pentru glucometru.

iHealth has just added a new device to its impressive lineup: a wireless blood
glucometer, giving diabetics an easier way to track their blood glucose on the

go. The new device will send data wirelessly to iHealth's new MyVitals app,
which allows users to record up to 500 readings, schedule reminders, and track

B T

test strip expiration dates.

Free Play

= o SAE 4 4 I 1200%a

8 POLAROID KIDS TABLET SRS

Are sistem de operare Android 4.0 si combina o serie de aplicatii adaptate, cum ar fi Kids
Cam, Music Studio si Draw, cu o serie de caracteristici legate de securitate, care sa asigure
parintii ca pot verifica informatiile accesate de copii. in plus, dispozitivul are colturile prote-
jate, pentru a reduce riscul accidentelor.

It is an Android 4.0 operating system and combines a number of tailored apps such as
Kids Cam, Music Studio and Draw with a number of security features to ensure parents
can control the content their kids can access, plus reinforced bumpers around its edges
to reduce the risk of accidental damage.
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Dispozitivul monitori-
zeaza undele cerebrale si transmite
0 informatiile catre telefonul tau inteligent.
Trebuie purtat pe cap, ca o banda, are patru senzori
electrozi si este compatibil cu dispozitivele Android si
J iOS prin Bluetooth. Purtandu-|, poti face exercitii menite
sa iti antreneze creierul, sa iti administrezi stresul si sa iti
I"l\ imbunatatesti concentrarea.
The device monitors your brainwaves and transmits the
readings to your smartphone. Worn as a slim headband, it
features four electrode EEG sensors and is compatible
with Android and iOS devices via Bluetooth. Wea-

ring it, you can perform exercises designed to /

sharpen your brain, manage stress, and
improve concentration.

g THE PEBBLE WATCH s -

Dispozitivul are un ecran ePaper luminat din spate
si poate functiona sapte zile fara incarcare. Poate fi
conectat la un telefon inteligent prin Bluetooth 4.0,
include o busola si un accelerometru, astfel incat sa
raspunda la miscare si vibratie, precum si la atingeri
si gesturi. Poate fi folosit ca un vitezometru pentru
bicicleta sau ca un pedometru daca e insotit de o
aplicatie speciala.

The device features a backlit ePaper screen

and can last for seven days between charges. It
will tether to a smartphone via Bluetooth 4.0,
contains a compass and accelerometer so that

it can respond to movement and vibration as
well as touch and gesture so that it can be used
as a speedometer on a bike or as a pedometer
alongside a supporting app.

twelve

thirty

SEAGATE WIRELESS PLUS

Dispozitivul mobil de stocare ofera o capacitate de
1TB, suficienta pentru a pastra pana la 500 de filme
HD, si poate transmite informatii catre opt tablete
sau telefoane inteligente simultan. Ofera o baterie
cu o durata de viata de 10 ore intre incarcari si este
administrat prin intermediul unei aplicatii iOS sau
Android.

The mobile storage device offers a TTB capacity,
enough to hold up to 500 HD movies, and can
stream content to up to eight smartphones or
tablets simultaneously. It offers a battery life of
10 hours between charges and it is managed via
an iOS or Android app.
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Lumea automobilistica pare sa ignore cu gratie anunturile despre continuarea
crizei economice si in 2013 si se incapataneaza sa lanseze modele stralucitoare,
fie ele reproiectate sau noi cu desavarsire. In continuare, cele mai interesante

automobile anuntate pentru lunile sau chiar anii urmatori.

BENTLEY CONTINENTAL GT SPEED

Cea mai buna incercare a companiei de a combina
performanta reala si manevrarea simpla cu luxul si
plimbarile decapotate. GT Speed Convertible ajunge la o
viteza maxima de 202 km/h cu un motor W12 twin turbo
imbunatatit, de 6 litri, cu turbocompresor, in pereche cu
o cutie de viteze cu 8 trepte, operata prin pedale.

AUTO TO THE 2013

The company’s best attempt yet to combine real
performance and handling with luxury and open-
top cruising, the GT Speed Convertible boasts a top
speed of 202mph with an uprated 6 litre twin-turbo
W12 engine with a brace of turbochargers, mated to
an eight-speed, paddle-operated gearbox.

The auto world seems to graciously ignore the news about the continuation of the economic crisis in
2013 and persists in launching impressive models, either redesigned or completely new. Further, the most

interesting cars announced for the next months or even years.

Este primul vehicul care
functioneaza cu tehnologia numita
Pilotaj Adaptiv Direct Infiniti - un
sistem de pilotaj care controleaza
independent interventia masinii

in ceea ce priveste condusul si
influenteaza unghiul anvelopelor
mai rapid decat un sistem mecanic
traditional, asa incat comenzile
soferului sunt comunicate mai rapid
si timpii de reactie sunt mai mici.

CORVETTE C6

GM a facut un redesign uluitor
pentru modelul C6 curent: o noua
platforma, un nou motor de 450

de cai putere si un nou exterior si
interior, tinute impreuna de fibra de
carbon care asigura o greutate mica
si o viteza mare. Va intra pe piata in
primul trimestru al anului 2013.

INFINITI Q50

It is the first vehicle to feature
something called Infiniti Direct
Adaptive Steering technology

— essentially an electronic steer-
ing system that independently
controls the car’s sterring inputs
and tire angle faster than a tradi-
tional mechanical steering system
so that a driver’s commands are
communicated faster and reac-
tion times are reduced.

GM ordered a sweeping redesign
of the current C6 model: a new
platform, new 450 horsepower
motor, and new exterior and in-
terior, held together with a good
dose of carbon fiber to keep it
light and fast. It should hit the
market in the third quarter of 2013.

PEUGEOT 2008

Ambitiosul plan al Peugeot legat

de acest model este sa combine
condusul confortabil al unui sedan

cu puterea unui SUV clasic. Compania
nu a facut inca publice informatiile
tehnice, dar automobilul va fi
compact si va masura numai 4,16 m.

Peugeot’s ambitious intention in
this model was to combine the
driving comfort of a sedan and the
power of a classic SUV. The brand
has not yet revealed the vehicle’s
technical specs, but the car will be
compact, measuring a mere 416 m.

VOLKSWAGEN CROSSBLUE SUV

Vehiculul concept de teren, cu sase
locuri, foloseste un motor hibrid
electric diesel pentru economie
maxima de combustibil si impact
asupra mediului minim. Este lung
de aproape 5 metri, lat de 2, poate
transporta sase adulti si ii mai
ramane destul loc pentru bagaje.

The six-seat all-terrain concept
vehicle uses a diesel-electric
plug-in hybrid engine for maxi-
mum fuel economy and minimum
environmental impact. It is almost
5 meters long, two meters wide,
seats six adults easily and still has
enough space for their luggage.



DICTIONAR §

Limba romana... din zbor

Romanian... on the fly / Le roumain... en vol/

Rumanisch... in Flug lernen / Imparare il romeno... ,al volo”/
El rumano... de volada

S| L7 l
AN F
LA CUMPARATURI SHOPPING SHOPPING
Cu ce va pot ajuta? What can I do for you? Que puis-je faire pour vous?
Ce marime purtati? What size are you? Quelle est votre taille?
Mai doriti si altceva? Would you like anything else? Souhaitez-vous quelque chose d’autre?
Vi rog si platiti la casa. Please pay at the till. Veuillez payer a la caisse.
Totul costa 45 de lei. That will be 45 lei. Le tout revient a 45 lei
Doriti sd vd ambalez vaza Would you like your vase gift-wrapped? | Voulez-vous un emballage
pentru cadou? cadeau pour le vase?

| T

EINKAUFEN SHOPPING COMPRAS :E
Womit kann ich Thnen helfen? Posso aiutarLa? ¢En qué puedo ayudarle? N,
Welche Grofie tragen Sie? Che taglia Le serve? ¢Qué talla usa? j
Mochten Sie noch etwas? Desidera qualcos’altro? ¢Desea algo mas? ?
Bitte zahlen Sie bei der Kasse. Per cortesia, vada a pagare alla cassa! Le ruego pague en la caja. 7
Insgesamt kostet es 45 lei. In tutto sono 45 lei. Todo cuesta 45 lei. i
Soll ich Thnen die Vase Le faccio un pacco regalo? ¢Desea que le envuelva el florero T
als Geschenk verpacken? para regalo? :
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RUTE INTERNE / DOMESTIC ROUTES RUTE EUROPENE / EUROPEAN ROUTES
RUTE INTERCONTINENTALE / INTERCONTINENTAL ROUTES

REZERVARI ONLINE / ONLINE BOOKING
FLYING BLUE CITY BREAK TAROM
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FOCUS

FOCUS

FLOTA

Pe cursele interne si externe, TAROM opereaza cu sapte tipuri
de avioane, avand in dotare 23 de aeronave.

THEFLEET

Fumatul (inclusiv al tigarilor artificiale)

GHIDUL CALATORULUI
THE TRAVELER'S GUIDE " "y

n All TAROM flights (domestic and international)
| nfo rmatii ut|le pe ntru Tm barcare are non-smoking. Electronic cigarettes are also

AIRBUS A 310 - 325 Avioane in dotare / Total in service

TAROM operates seven types of aircraft on its domestic and international sipafi?te . Eap_afity . 2;:()*‘38% Check-in advice prohibited.
. . . iteza de croaziera ruising spee m, -
flights. The fleet includes 23 airplanes. Anvergura Wingspan $9m
Lungime Length 46,66 m
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 164 t
Distanta maxima de zbor Range 8.050 km

BOEING 737-800 Avioane in dotare / Total in service o AIRBUS A 318 - 111 Avioane in dotare / Total in service a

Capacitate Capacity 189BY Capacitate Capacity 14B+99Y, 26B + 81Y

Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 850 km/h

Anvergura Wingspan 358m Anvergura Wingspan 341m

Lungime Length 395m Lungime Length 31452 m Pe Aeroportul Henri Coanda rie in legaturd cu timpul-limitd de Check-in for all flights departing from Henri
Greutate maxima (a decolare Maximum takeoff weight Nt Greutate maxima (a decolare Maximum takeoff weight 615t Bucuresti trebuie si vi prezentati, prezentare la check-in. Nicio deco- Coanda International Airport will close 45
Distanta maxima de zbor Range 2.300 km Distanta maxima de zbor Range 2780 km ’ ’

I . e

Lt
‘::olllllll'llil ltl_?ll

v

‘.‘u

pentru efectuarea formalitatilor de
check-in, in timp util, dar nu mai
tarziu de 45 de minute fnainte de
ora prevazutd pentru decolare. Pen-
tru zborurile code-share operate
de companiile partenere, precum si
pentru zborurile TAROM opera-

lare nu poate fi amanatd din cauza
intarzierii pasagerilor. Se anulea-
za rezervarea locurilor pasagerilor
care nu se prezintd la aeroport la
ora indicatd, transportatorul avand
posibilitatea de a dispune de aceste
locuri. Pasagerii care doresc servi-

minutes prior to departure. For code-share
flights operated by partner airlines and flights
originating from overseas, check-in closing
times may vary according to local regulations.
We recommend that passengers check all flight
details when purchasing their tickets. Late
arrival at check-in may result in the cancellation

BOEING 737700 Avioaneiin dotare/iTotaliniservice a ATR 42-500 R e e B P e et te din strdindtate, ora de Inchidere cii speciale (mancaruri speciale la of the passenger's reservation and TAROM
Capacitate Capacity 14B +102Y Capacitate Capacity 48BY a formalitdtilor poate sd varieze in bord, asistentd medicald pe durata reserves the right to reallocate the seat(s).

Viteza de croaziera Cruising speed 870 km/h Viteza de croaziera Cruising speed 550 km/h functie de reglementdrile locale. cdldtoriei sau asistentd pentru de- Special services (such as special meals, medical
Anvergura Wingspan #3m Anvergura Wingspan 2456m Astfel, TAROM recomandi pasage-  plasarea la sol etc.) sunt rugati si assistance during the flight and wheelchair
Lungime Length 36m Lungime Length 22,68 m . . . R L. e ) ) )
Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 681/657t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 186t rilor sd se informeze In momentul solicite acest lucru Incd din mo- assistance) should be arranged during the flight
Distanta maxima de zbor Range 4900 km/4100 km Distanta maxima de zbor Range 1.200 km achizi‘gionérii biletului de caldto- mentul rezervarii. reservation process.

7 ame-

muuilml—ﬁﬁﬁﬁu

| it

TARIFE SPECIALE

SPECIAL FARES

Copiii sub 2 ani care nu ocupd un loc individual si au Insotitor be-
neficiazd, in general, de o reducere de 90%. Copiii intre 2 si 12 ani,
precum si copiii sub 2 ani care ocupa locuri individuale si care sunt

Children under the age of 2, who do not occupy a separate seat, may
be eligible for a 90% reduction of the full fare ticket price. Children
aged 2 to 12 and children under 2 occupying a separate seat and

BOEING 737-300 Avioane in dotare / Total in service |&i ATR 72-500 Avioane in dotare / Total in service |2l nsotiti de un adult pot beneficia de reduceri in functie de prevede- accompanied by an adult may receive a fare reduction in accordance
Capacitate Capacity 134Y (88+126Y) Capacitate Capacity 68BY rile tarifelor aplicabile. Dacd mai multi copii sub 2 ani au un singur with the provisions of respective full fares. If one adult accompanies
e ——— Cruising speed 800 km/h Wikszaldeloroazicld ke 20l fnsotitor adult, numai un singur copil beneficiazi de reducerea de several children under the age of 2, only one child will receive the
Anvergura Wingspan 289 m Anvergura Wingspan 27,05 m 7 . . . .. o . X X
Lnele Lt m ot Length 27166 m 90%, ceilalti copii beneficiind de reducerea perceputd pentru copiii special fare; the others may benefit from a separate offer for children
Greutate maxima la decolare Maximumn takeoff weight 56,5 /60 t Greutate maxima la decolare Maximum takeoff weight 28t intre 2 si 12 ani, chiar daca nu ocupd locuri individuale. De tarife re- aged 2-12, even if they do not occupy a separate seat. Tourist and
Distanta maxima de zbor Range 2780 km/3.400 km Distanta maxima de zbor Range 950 km
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duse mai beneficiaza si grupurile turistice sau de tineret.

youth groups may also be eligible for reduced fares.
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NOUTATI IN SEZONUL DE PRIMAVARA

SPRING SEASON NEWS 2012 — 2013

28 octombrie 2012 — 30 martie 2013

Zboruri din Bucuresti /

Tel Aviv 8 zboruri pe saptamana /8 flights per week
Amman 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Beirut 2 zboruri pe saptamana / 2 flights per week
Atena 7 zboruri pe saptamana / 7 flights per week
Londra Tl zboruri pe saptamana / 11 flights per week
Roma 6 zboruri pe saptamana / 6 flights per week
Madrid 7 zboruri pe saptamana / 7 flights per week

Bagaje de cala. De la 1 iulie 2010, TAROM aplicd urmdtoarea politicd de
bagaje: Pentru pasagerii clasei Economic: se transportd gratuit o piesd cu
maximum 23 kg (dimensiunile maxime L x 1 x h = 158 cm).

Pentru pasagerii clasei Business: se transportd gratuit maximum trei
piese (dimensiunea maxima per piesd L x 1 x h = 158 cm) cu

maximum 23 kg fiecare.

Pentru infanti (copii cu vérsta intre 0-2 ani) se transportd gratuit o piesd
(dimensiuni maxime L x 1 x h =115 cm) de maximum 10 kg si un cirucior
pliabil. Membrilor SkyTeam Elite si Elite Plus le este permisd o piesd de
bagaj suplimentard standardului corespunzaitor clasei de cilitorie.
Bagajele de mana. Este recomandabil sd va limitati la un singur bagaj de
mand. Greutatea acestuia nu trebuie sd depdseascd 10 kg, iar suma dimensi-
unilor s nu depidseascd 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 c¢m). Pentru zboruri-

le operate cu aeronavele de tip AT42/ AT72 recomanddm pasagerilor si se
prezinte cu un singur bagaj de cabing, ale carui dimensiuni sd nu depdseasca
85 cm (35¢cm x 30Ccm X 20¢m), iar greutatea sd nu treacd de 10 kg. Aldturi de
bagajul de cabind pasagerii mai pot transporta urmdtoarele obiecte: o posetd
/ servietd sau o geantd + camera foto / video sau un laptop.

Timisoara 26 zboruri pe saptamana / 26 flights per week
Oradea 13 zboruri pe saptamana / 13 flights per week
Satu Mare 6 zboruri pe saptamana / 6 flights per week
Cluj Napoca 31 zboruri pe saptamana / 31 flights per week

Zboruri din lasi /

Roma 3 zboruri pe saptamana / 3 flights per week

Checked bags. From Tst July 2010, TAROM introduced the following rules,
regarding the free baggage allowance: Passengers travelling in Economy
Class: one piece of baggage (max. dimensions L x h x w =158 cm) weighting
max. 23kg/each.

Passengers travelling in Business Class: max. three pieces (max. dimensions
per piece L x H x W =158 cm) weighing a maximum of 23 kg/each.

Infants (children aged between 0 and 2 years): one piece (max. dimensions L
x H x W =115 cm) weighing a maximum of 10 kg and one collapsible stroller.
SkyTeam Elite and Elite Plus members are allowed one extra piece of bag-
gage which satisfies the weight restrictions of the corresponding travel class.
Hand luggage. We recommend that you carry only one piece of hand
luggage with the maximum weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions
should not exceed 115 cm (55 cm x 40 cm x 20 cm). For flights operated

by AT42/ AT72 passengers may carry-on one piece of hand-luggage; the
maximum weight of hand-luggage is 10 kg and dimensions should not
exceed 85 (35 cm x 30 cm x 20 cm). In addition to their hand-luggage
allowance, passengers may also carry one purse/briefcase, one camera bag

or one laptop case.

DIN MOTIVE DE SECURITATE, NU ACCEPTATI BAGAJE APARTINAND ALTUI PASAGER! / FOR SAFETY REASONS, DO NOT CARRY BAGGAGE BELONGING TO ANYONE ELSE!

108 TAROM INSIGT februarie — martie 2013

Tn cabina de pasageri pot fi acceptati numai ciini sau pisici a
cdror greutate maximad nu depdseste 5 kg, incluzand si greuta-
tea custii standard (dimensiunile maxime admisibile sunt: 42
x 30 x 21 cm). Animalele de companie acceptate la transport in
cabina de pasageri trebuie sd respecte cerintele de acces in teri-
toriul de destinatie/tranzit, dupd caz, sd nu produca disconfort
celorlalti pasageri, sa fie curate si sd nu fie gestante. Acceptarea
acestora este supusd limitdrilor specifice fiecdrui tip de avion
in parte, exceptie ficand ciinii utilitari, care beneficiaza de un
regim special si care apartin pasagerilor cu dizabilitdti. Anima-
lele de companie care corespund criteriilor de mai sus, mai
putin dimensiuni, greutate, rasd, pot fi acceptate pentru trans-
port in cala avionului, in functie de limitarile aeronavei si a
regulilor companiei. La bordul aeronavelor de tip A318 nu se
acceptd animale vii pentru transportul in cala.

SRR

Only dogs and cats with a
maximum weight of 5 kg,

O R—

including the weight of the

standard cage (the accepted
maximum dimensions are 42
x 30 x 21 cm), are permitted in the passenger cabin of the aircraft. Pets
allowed to travel in passengers cabin must comply with the requirements
of the destination/transit country, must not cause discomfort to other
passengers, must be clean and not pregnant. Acceptance of pets is subject
to the limitations of each type of aircraft, with the exception of service
dogs belonging to passengers with disabilities, which receive special
treatment. Animals which satisfy the above criteria with the exception of
weight and size, may be accepted for transportation in the hold of the
aircraft, subject to company regulations and aircraft limitations; the A318
aircraft is unable to transport live animals in the hold.

La bord este interzisd aparatura care poate interfera cu echipamen-
tele avionului. Aparatele electrice de ras, radiourile si laptopurile
pot fi folosite doar cu aprobare. Telefoanele mobile vor fi inchise.

The use of electronic equipment, which may interfere with aircraft
equipment, is forbidden. Electric shavers, radios, laptops, etc.., may only
be used with the crew's approval. Mobile phones must be turned off.

NOILE REGULI ALE UNIUNII EUROPENE

NEW SECURITY REGULATIONS

PRIVIND SECURITATEA PE AEROPORTURI FOR CABIN BAGGAGE

Regimul lichidelor din bagajul de cabina
Transportul lichidelor, aerosolilor, gelurilor, cremelor, paste-
lor etc. in BAGAJUL DE CABINA al pasagerilor care tran-
ziteazd sau au ca punct de plecare indiferent de directie
aeroporturi din interiorul Uniunii Europene este, acum,
restrictionat la o cantitate maxima de 1 litru, in recipienti de
maximum 100 ml. Acestia trebuie sa fie plasati intr-o pun-
gd transparentd, resigilabild. Transportul medicamentelor, al
alimentelor pentru nou-ndscuti si al unor alimente necesare
unei diete speciale poate fi acceptat in bagajul de cabina, fara
a fi introduse in pungile speciale, transparente si resigilabile.
Articolele cumpdrate in zona de tranzit de pe aeroporturi din
Romania, de pe alte aeroporturi din UE, ori de la bordul unei
aeronave apartinind unei companii UE trebuie sa fie
insotite de chitanta sau facturd, care se pastreazd in vederea
controlului de securitate. Dacd aceste marfuri sunt vindute
in ambalaje speciale si sigilate, nu le deschideti pand la
destinatia finald sau inainte de controlul de securitate,
efectuat pe aeroportul de transfer UE.

Liquids in carry-on
baggage

The carriage of liquids,
creams, pastes, gels,
aerosols, etc in carry-on
baggage is limited to 1 litre
and no item should exceed
100 ml. This rule applies

Max. 100 ml to all flights departing

from airports with the EU.
Liquids must be carried in

a re-sealable, transparent

plastic bag. The carriage
of medications, baby food and special nutritional items may be
exempt from this rule. Invoices for any items purchased from
the transit area of an EU airport must be retained for security
control purposes. If purchased items were sold packed and
sealed, do not open them until you have reached your final
destination or before passing through the security control point.

I Volumul maxim 1 litru BPunga trebuie sd fie din plastic transparent si sd se poatd resigila 1 Max. Volume 11 B Transparent and re-sealable
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REZERVARI ONLINE ONLINE BOOKINGS

otorul de rezerviri prin

internet pusla dispozitie de Rezerva Online

compania TAROM la adresa

www.tarom.ro este o alternativa sigurd, Plata Zbor: Clasa:
comodd si eficientd la rezervarea clasica ®card O pirect @ Eeconomic
prin agentie; serviciile sunt disponibile Oagentie @pirectsau  OBusiness
online 24 de ore pe zi si accesibile de la conexiune

orice calculator conectat lareteaua World Dus | Dus-intors

Wide Web. Formularul de rezervare

rapidi aflat pe prima pagind a site-ului va De la: Catre

ghideazd in alegerea datelor calitoriei, iar - Orasul - v - Orasul - v

restul procesului de rezervare a fost sim- Ziua: Ziua:
plificat, astfel incat sd dedicatiun mini- 30 Martie 2013 30 Martie 2013
mum de timp pentru finalizarea rezervarii.

Chiar daca pldtiti online cuun card de Pasageri
debit sau de credit sau efectuatiplatala
orice agentie TAROM, toate biletele emise
sunt electronice. In cazul in care plititi
online, biletul siitinerariul caldtoriei se

": Voi avea nevoie de asistenta speciala

emit automat siimediat. Acestea vor fi
trimise laadresa de e-mail indicati la ™ el mai mic pret disponibil (+/- 2 zile)
momentul rezervarii online.

Costul total al biletului va fi debitat
automat din contul cardului de credit/
debit in procesul de rezervare online.
Autorizarea platii se face printr-un
procesator extern ce colecteazd sumele
in numele companiei TAROM. Pentru
protectia datelor dumneavoastra,
comunicatia cu acest procesator se face
criptat, utilizand un certificat SSL pe 256
de biti, astfel incat confidentialitatea
informatiilor furnizate este garantata.

Important: in cazul in care ati ales s
platiti contravaloarea biletului la agentie,
biletul electronic se emite numai dupa
confirmarea platii. Vd rugdm sd notaticd
nuintoate orasele de incepere a cdldtoriei
se poate pldtila agentie, iar acest lucru va

CONTACT:

fi semnalat automat pe site in momentul e-mail: technical assistance@tarom.ro
selectiei orasului de plecare.

Pentrumai multe informatii, va rugdm Helpline: (+4021) 9361
sd consultati sectiunea ,,Asistentd online”

de pe website-ul TAROM.
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1 W Adult v Adaugd pasager

" Ajutor general
- Rezerv: _— =
Conditii de rezervare online

el N - - PO

pentru plati online/online payments: contact@tarom.ro

Tel.: (+4021) 303 44 44 / (+4021) 303 44 00 / (+4021) 204 64 64

tarom

he online booking system available

at www.tarom.ro is a secure,
convenient and efficient alternative to
making a reservation made through a
TAROM agency or an authorised agent;
TAROM's online facilities are available
and accessible 24 hours a day, 7 days
aweek from any computer, tablet or
phone with aninternet connection.
The quick booking form on our
homepage will guide you through
the booking process which has been
simplified, to help you make your
reservation as quickly as possible.

Whether you pay by debit/credit
card or cash, all TAROM tickets are now
electronic. If you book and pay online,
your ticket and itinerary will be issued
immediately. Confirmation details will
be sent to the e-mail address specified
at the time of the booking.

The ticket price will be
automatically debited from the credit/
debit card specified during the online
booking process.

Payment authorisation is facilitated
through an external provider, acting

on behalf of TAROM. To ensure our
passengers’ security, all communication
through the third-party processor

is encrypted by using a 256 bit SSL
certificate.

Note: should you choose to pay
the counter value of your ticket
at an agency, the electronic ticket
will be issued only after payment
confirmation. Please note that agency
payments cannot be performedin
every departure city, and this will be
automatically indicated on the website
when you select your city of departure.

For more information please click
the “Online Assistance” button on the
TAROM website.

CHECK-IN ONLINE ONLINE CHECK-IN

CONTACT:
== www.tarom.ro

I @no TAROM - Bine ati venit!

onlinecheck-in@tarom.ro

rﬂudrld

'
=

Vo e e de bt spmiath

IMPORTAST; Ve rughon 1 s s Bt Back’
T p——

[ B M, el 45 B i et sy
Maciid - Bucureqt, deba 143 Eurt un et sewiy

Acum, al TAROM.ro §i Linkuri utile

Acom rapid La informatife care
i intareweal;

n varlanta Android

ompania TAROM apus la dispo-

zitia pasagerilor sai un motor care

asigurd inregistrarea (check-in-ul)
rapid, comod, sigur si eficient. Prin adresa
www.tarom.ro, acest serviciu este dispo-
nibil 24 de ore pe zi de la orice calculator
conectat lainternet, fiind accesibil prin
formularul de inregistrare rapida aflat pe
prima pagind a site-ului TAROM, prezentat
inimaginea de mai sus.

Calatorind singuri sau cu familia ori cu
grupul de prieteni, pasagerii care utilizea-
zd acest mijloc modern de inregistrare au
avantajul ca isi pot alege locurile pe care
vor cdlatori.

Inregistrarea online poate fiutilizati de
orice persoand care se afld in posesia unui
bilet electronic valabil pe unul din zboru-
rile operate de Compania TAROM (codul
RO - ex. zborul RO261) sau in colaborare cu
partenerii sii AIR FRANCE (AF),KLM (KL),
AIR EUROPA (UX) - zboruri care au codul
de companie RO (ex. zborul RO9385).

Lafel casiin cazul rezervarilor online,
confidentialitatea datelor personale ale
pasagerilor care se Inregistreazd pe inter-
net este asiguratd de criptarea SSL pe 256
bitiaacestor date.

Acest serviciu este disponibil inin-
tervalul de timp cuprins intre 30 de ore
inainte de ora de decolare sio ord inainte
de ora standard de decolare. Pasagerii
care se inregistreaza online (de acasd, de la
birou) au avantajul ci se pot prezenta direct
lapoarta de imbarcare din aeroport - daca
au doar bagaje de cabind. Dacd au bagaje
de predat la cald, atunci se vor prezentala
ghiseul “Drop Off Baggage”, evitand astfel
cozile dela ghiseele de check-in.

Pasagerii care intampind dificultdti in
incercarea de a se inregistra online pe un
zbor primesc asistentd in timp util de laun
serviciu specializat.

Compania TAROM isi incurajeaza pasage-
riisd foloseasca acest mijloc simplu, rapid,
modern si sigur de inregistrare web.

tarom

he online check-in system available
Tat www.tarom.roisaconvenient,
rapid, secure and efficient alternative to
atraditionalairport check-in. The online
check-inisavailable 24 hoursaday
fromany computer connected to the
internet by accessing the quick search
form located on the main TAROM web
page, as shown onthe picture to the
left.

Whether travelling alone or with
family and friends, online check-in gives
passengers the benefit of choosing/
changing seats on the plane.

Online check-inis available to
all passengersin possession of an
electronic ticket for flights operated by
TAROM (airline code RO - e.g. RO26]),
or by its code-share partners on flights
bearing the RO code (e.g. RO9385) - Air
France (AF),KLM (KL), AIREUROPA (UX).
TAROM canassure passengers that the
256 bit SSL encryption guarantees the
confidentiality of information sent over
the Internet.

Online check-inis available from 30
hours before your flight until Thour
before your scheduled departure
time. Passengers choosing to check-in
online from the comfort of theirhome
or office, can proceed directly to the
gate -if they only have cabin baggage.

If passengers have hold baggage, then
they cansimply drop their bags off at
the "Drop-off baggage" point, thus
avoiding queues at the traditional
check-in desks. Passengers who
encounter difficulty in the online
check-in processreceive special
assistance.

TAROM encourages passengers to
utilise this quick, modernand secure
way to check-in for their flights.
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INFORMATII SI REZERVARI
INFORMATIONANDBOOKING

FLYINGBLUE

Bun venit intr-o lume a avantajelor, lumea Flying Blue!

Pentru rezervdri va puteti adresa agentiilor TAROM, agentiilor de turism sau puteti accesa: www.tarom.ro
You can book tickets at any TAROM office, through any travel agent, or online: www.tarom.ro

Rezervarea poate fi ficutd pe Internet (www.tarom.ro), la
agentiile TAROM sau la agentiile de turism. Dacd in rubrica
»Reservation Status” apare codul ,,OK”, locul este confirmat
ferm. Codul ,,RQ” indicd faptul ca incd nu s-a confirmat. Se
poate intrerupe cdldtoria in orice punct de pe rutd, daca este

indicat pe bilet. Céldtoria trebuie sd se efectueze in limita
perioadei de valabilitate a biletului.

You can book tickets online at www.tarom.ro, through all TAROM

agencies or other travel agencies. “OK” in the “Reservation Status”
column on the ticket shows the seat is confirmed, “RQ” indicates the

seat has not yet been confirmed. Your trip can be stopped at any
point on the route if the transit destination is so indicated on the

ticket. Your trip needs to take place within the time limit specified

on the ticket.

BIROURI IN ROMANIA / DOMESTIC OFFICES

BUCURESTI
17 Splaiul Independentei St.
Tel: (004) 021.316.02.20
Fax: (004) 021.316.44.44
59 Buzesti St.
Tel: (004) 021.204.64.01/02/04/08/12/13/14
Fax: (004) 021204 64 24/27
E-mail: reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
Henri Coanda Airport,
Calea Bucurestilor nr. 224F, etaj 2
Tel: (004) 021.204.13.55,
(004) 021204.27.25
TAROM Call Center
Program: L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata / Saturday: 08.00-13.00
Tel: (+4021) 9361
(+4021) 204 64 64
(+4021) 303 44 00
(+4021) 303 44 44
e-mail: rezervari@tarom.ro

Online Booking:
technical.assistance@tarom.ro

BAIA MARE

5 Bucuresti Blvd.
Tel,/Fax: (004) 0262.221.624

agbaiamare@tarom.ro

BRASOV agbrasov@tarom.ro
Str. Republicii, nr.38, ap. 10, et.]

Tel: (004) 0268.406.373

Fax: (004) 0268.406.374

CLU)-NAPOCA

11 Mihai Viteazu Sq.

Tel.: (004) 0264.530.116,
(004) 0264.432.669

Fax: (004) 0264.432.524

agcluj@tarom.ro

CONSTANTA agconstanta@tarom.ro
15 Stefan cel Mare St.

Tel.: (004) 0241.662.632

Fax: (004) 4.0241.614.066

CRAIOVA agcraiova@tarom.ro
2 Calea Bucuresti, Unirea Shopping
Center Tel,/Fax: (004) 0251.411.049;

1ASI agiasi@tarom.ro
3-5 Arcu St.

Tel: (004) 0232.267.768;

Fax: (004) 0232.217.027

ORADEA agoradea@tarom.ro

2 Regele Ferdinand Sq.
Tel,/Fax: (004) 0259.431918;

BOTOSANI

13 Revolutiei Sq,
Tel,/Fax: (004) 0231.518.222;

agbotosani@tarom.ro

PLOIESTI agploiesti@tarom.ro
141 Republicii Blvd.,

Bloc 31Cl/C2

Tel;/Fax: (004) 0244.595.620

SATU MARE

9, 25 Octombrie Sq.
Tel:: (004) 0261.712.033
Fax: (004) 0261.712.795

agsatumare@tarom.ro

SIBIU agsibiu@tarom.ro
Str. Nicolaus Olahus, nr. 5, Cladirea Cen-
trului de Afaceri, intrarea B, parter
Tel,/Fax: (004) 0269.211.157

SUCEAVA agsuceava@tarom.ro

2 Nicolae Balcescu St.
Tel,/Fax: (004) 0230.214.686

TARGU MURES agtargumures@tarom.ro
Piata Trandafirilor nr. 6-8

Tel.: (004) 0265.236.200

Fax: (004) 0265.250.170

TIMISOARA agtimisoara@tarom.ro
3-5 Revolutiei 1989 Blvd.

Tel.: (004) 0256.493.563, (004) 0256.200.003
Fax: (004) 0256.490.150
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Flying Blue este programul de
fidelitate care va diferentiazd. Cre-
at de companiile ATIR FRANCE si
KLM, Flying Blue a fost adoptat

si de TAROM, Air Europa, Kenya
Airways si Aircalin. Atunci cand
cdldtoriti cu cardul dumneavoas-
trd Flying Blue, sunteti recunoscut
de catre toti partenerii programu-
lui, astfel incat vd puteti astepta
intotdeauna la o cdlatorie reusita.

Cum sa va inscrieti

Pentru a va putea bucura de
toate beneficiile Flying Blue,
accesati www.tarom.ro/flying-
blue si completati formularul
online pentru a obtine numarul
dumneavoastra Flying Blue. Veti
primi cardul Flying Blue Ivory
dupa ce primele mile vor fi in-
registrate in contul dvs. Intre
timp, puteti utiliza cardul tem-
porar, care va este trimis prin e-

mail sau care poate fi descarcat
de pe site-ul nostru.

Statutul Flying Blue Elite
Flying Blue are 3 niveluri Elite:
Silver, Gold si Platinum. Nive-
lurile Flying Blue Elite va ofera
o serie de beneficii, cum ar fi
linie telefonica dedicatd pentru
rezervare, prioritate pe lista de
asteptare, check-in la clasa bu-
siness, prioritate la imbarcare si
acces In saloanele de business
din aeroporturi, precum si bonu-
suri in Mile Elite.

Cum si cistigati mile

Cu 15.000 de zboruri zilnice,
peste 99o de destinatii si 131 de
parteneri comerciali, Flying Blue
face posibild acumularea de mile
in intreaga lume. Puteti castiga
mile cu majoritatea zboruri-

lor SkyTeam si, de asemenea,

cu partenerii comerciali Flying
Blue. Numarul de mile acumulate
pentru zboruri variazd in functie
de distanta zburatd si de clasa de
rezervare. Cu Flying Blue cistigati
doud tipuri de mile: Mile Premiu
si Mile de Nivel. Milele Premiu
pot fi folosite pentru bilete-pre-
miu, promovare la clasa business
sau alte servicii oferite de par-
tenerii Flying Blue, precum ho-
teluri sau companii de inchiriere
masini. Ca membru Flying Blue,
va puteti mentine Milele Premiu,
zburdnd cu SkyTeam cel putin o
datd la 20 de luni. Milele de Nivel
determina nivelul dumneavoas-
trd de membru. Vi puteti califica
pentru un card Elite Silver, Gold
sau Platinum acumuldnd un
anumit numadr de Mile de Nivel
(sau segmente de zbor) intr-o
perioadd de un an (1 ianuarie — 31
decembrie). Imediat ce atingeti

pragul urmator, sunteti automat
promovati la nivelul Elite cores-
punzaitor. Milele de Nivel sunt
acumulate pe zborurile eligibile
SkyTeam.

Cum si utilizati milele

Cu Flying Blue puteti utiliza mi-
lele pe toate zborurile SkyTeam
sau pe cele ale companiilor par-
tenere Flying Blue. Puteti alege
numai un bilet dus sau puteti
zbura utilizand mai multe com-
panii SkyTeam, cdlatorind cu
usurintd in jurul lumii.

Pe langd biletele-premiu, puteti
utiliza milele si pentru promo-
varea la clasa business, cazarea la
hotel, inchirierea unei masini sau
0 gamad variata de alte premii.
Pentru mai multe informatii
despre program, vd rugdm sd
accesati site-ul TAROM, AIR
FRANCE sau KLM.

Welcome to a world of privilege, the world of Flying Blue!

Flying Blue is the frequent flyer
program that sets you apart. Created
by AIR FRANCE and KLM, it has also
been adopted by TAROM, Air Europa,
Kenya Airways and Aircalin. When you
travel with your Flying Blue card, you
are instantly recognized by all Flying
Blue partners, so you can always look
forward to a pleasant trip.

How to join

To start enjoying all the Flying Blue
benefits just visit www.tarom.ro/en/
flying-blue and complete the online
form to immediately obtain your
Flying Blue number. You will receive
your Ivory membership card when
your first miles are credited to your
account. In the meantime, you can
use the temporary card, which is sent

via e-mail or can be downloaded from
our website.

Flying Blue Elite status

Flying Blue has 3 Elite levels: Silver,

Gold and Platinum. Flying Blue Elite
Levels are especially designed to

reward you even more: not only will
you have a dedicated phone line for
your reservations, waiting list priority,
business class check in, priority boarding
and access to airport lounges, but you
will also gain an Elite Mileage Bonus.

How to earn miles

With 15.000 daily flights, over 990
destinations and 131 commercial
partners, Flying Blue makes earning
Miles easier worldwide. You can earn
Miles on most SkyTeam flights and

also with the Flying Blue commercial
partners. The number of Miles earned
for flights is based on the distance
flown and the booking class. With
Flying Blue you can earn 2 types of
Miles: Award Miles and Level Miles.
Award Miles can be used for award
tickets, upgrade awards or services
from partners like hotels and car rental
companies.

As a Flying Blue member, you can
maintain your Award Miles for life,
simply by flying once every 20 months
using a SkyTeam airline.

Level Miles determine your
membership level. You qualify for Elite
Silver, Gold or Platinum membership
by accruing the specified amount of
Level Miles (or Level flight segments)
within one calendar year (1January to 31

December). As soon as you reach the
next threshold, you are automatically
upgraded to the corresponding Elite
Level. Level Miles are earned on eligible
SkyTeam flights.

How to spend miles

With Flying Blue, you can spend your
miles on all SkyTeam airlines or Flying
Blue airline partners. You can either
choose a one-way ticket or fly using
several SkyTeam airlines and easily
travel round-the-world. In addition to
Award tickets, you can spend miles on
upgrade awards, hotel accommodation,
car rental and a whole range of non-
airline Awards.

For more information about the
program, please visit TAROM, AIR
FRANCE or KLM website.
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Membri SKYTEAM Member Airlines

SkyTeam este o aliantd aeriand globald ce are in componentd urmatorii membri: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air
Europa, Air France, Alitalia, China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal
Dutch Airlines, Korean Air, Middle East Airlines, Saudi Arabian Airlines, TAROM, Vietnam Airlines si Xiamen Air.

SkyTeam is a global airline alliance that includes the following members: Aeroflot, Aerolineas Argentinas, Aeroméxico, Air Europa, Air France, Alitalia,
China Airlines, China Eastern, China Southern, Czech Airlines, Delta Air Lines, Kenya Airways, KLM Royal Dutch Airlines, Korean Air, Middle East
Airlines, Saudi Arabian Airlines, TAROM, Vietnam Airlines and Xiamen Air.
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SkyTeam lanseaza
Provocarea celor
1.000 de Destinatii

SkyTeam, alianta aeriand globald, a atins
pragul de 1.000 de destinatii pe harta
rutelor sale internationale. Pentru a mar-
ca acest moment, SkyTeam isi provoaca
cei 165.000 de fani de pe Facebook sa isi
puna cunostintele de calatorie la incerca-
re Intr-un nou joc denumit ,,Provocarea
Destinatiilor”

Disponibil pe pagina de Facebook a
SkyTeam, jocul le acorda globetrotterilor
30 de secunde pentru a ghici o serie de
coduri formate din trei litere pentru ae-
roporturile deservite de SkyTeam. Punc-
tajele pot fi postate pe profilele compe-
titorilor pentru a le invita prietenii sd
vadd dacd ei pot depdsi scorul respectiv.
Jocul poate fi accesat de oricate ori doriti
si codurile de aeroport sunt selectate la
intamplare de fiecare data.

»SkyTeam isi duce pasagerii oriunde
doresc acestia sd meargd, oricand doresc
sd zboare”, a spus Fatima da Gloria de
Sousa, directorul de Brand si Comuni-
care al SkyTeam. ,,Avem o comunitate
Facebook vocald, vibrantd si in continud
crestere si aceasta este o modalitate
amuzantd si interactivd de a-i ajuta sa
descopere reteaua uluitoare pe care o

Cu 1.000 de destinatii din care pot alege
inainte de a zbura, pasagerii pot profita
la maximum de orice oportunitate de
caldtorie multumita portofoliului sporit
de permise de cdldtorie. Sunt incluse
biletele Round the World (In jurul lumii)
si sapte permise regionale de cdlatorie:
Go Africa, Go USA and Canada, Go Asia
and South West Pacific, Go Europe, Go
Greater China, Go Russia si Go Mexico.
Permisele SkyTeam Go au fost regin-
dite pentru a oferi o caldtorie chiar mai
flexibild si mai eficientd din punctul de
vedere al costului, cu reduceri semni-
ficative la pretul deja publicat. In plus,
sunt ideale pentru pasagerii cu itinerarii
formate din mai multe orase dintr-o
regiune anume.

Descoperd Provocarea Destinatiilor
SkyTeam accesind www.facebook.com/
skyteam.

THE RED CARPET
KEEPS ROLLING
OUT THROUGHOUT
SKYTEAM

SkyTeam, the global airline alliance, has
reached a total of 1,000 destinations on its
global route map. To celebrate, SkyTeam is
challenging its 165,000 Facebook fans to put
their travel knowledge to the test in a new

Available via SkyTeam’s Facebook page, the
game gives globetrotters 30 seconds to cor-
rectly guess a series of three-letter airport
codes that are served by SkyTeam. Scores can
then be posted on competitors’ walls, invit-
ing their friends to see if they can do better.
There is no limit to the number of times the
game can be played and airport codes are
selected at random each time.

“SkyTeam takes customers wherever they
want to go, whenever they want to fly,” said
Fatima da Gloria de Sousa, SkyTeam’s director
of Brand and Communications. “We have a vo-
cal, vibrant and ever-growing Facebook com-
munity and this is a fun and interactive way to
help them discover the exciting network we
have to offer”

With 1,000 destinations to choose before
they fly, customers can make the most of
every travel opportunity thanks to SkyTeam’s
enhanced travel pass portfolio. This includes
Round the World tickets and seven regional
travel passes: Go Africa, Go USA and Canada,
Go Asia and South West Pacific, Go Europe,
Go Greater China, Go Russia and Go Mexico.
SkyTeam’s Go Passes have recently been re-
designed to offer even more flexible and cost
effective travel, with significant discounts off
published fares, and are ideal for customers
with multi-city itineraries within a particular
region traveling for business or leisure.

Discover the SkyTeam Destination Chal-
lenge by going to www.facebook.com/
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SkyTeam introduces SkyPriority, an alliance-wide priority service label which is easy to

SKY
PRIORITY

spot at every SkyTeam-served airport around the world. Wherever you fly with SkyTeam

member airlines, you" will automatically benefit from priority check-in, baggage handling,

boarding and transfer desks.To learn more, visit skyteam.com

Caring more about you

*First Class, Business Class, and SkyTeam Elite Plus passengers.

putem oferi”. ‘Destination Challenge’ game. skyteam.
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FOCUS

www.tarom.ro/tarom-tours/city-break

-
ATENA
Hotel Marina 3* — de la/from: dbl 165, sgl 201
Hotel Chic Deluxe 3* — de la/from: dbl 189, sgl 235
Hotel Art 4* — de la/from: dbl 174, sgl 225
Hotel Polis Grand 4* — de la/from: dbl 188, sgl 245
Hotel Fresh 4* — de la/from: dbl 215, sgl 283
Hotel Metropolitan 5* — de la/from: dbl 242, sgl 348

AMSTERDAM
Hotel City Garden 3* — de la/from: dbl 288, sgl 384

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 291, sgl 365

Hotel Memphis 4* — de la/from: dbl 266, sgl 324

Hotel Bilderberg Jan Luyken 4* — de la/from: dbl 372, sgl 561
Hotel Movenpick City Center 4* — de la/from: dbl 330, sgl 453

FRANKFURT

Clarion Collection City 4* — de la/from: dbl 196, sg| 244
Hotel National 4* — de la/from: dbl 211, sgl 261

Hotel Ramada City Center 4* — de la/from: dbl 200, sg| 252
Hotel Radisson Blu 4* — de la/from: dbl 244, sgl 319

LONDRA

Hotel St. Gilles 3* — de la/from: dbl 327, sgl 441
Ambassadors Kensington 3* — de la/from: dbl 348, sgl 456
Hotel NH Harrington Hall 4* — de la/from: dbl 381, sgl 552
Hotel Copthorne Tara 4* — de la/from: dbl 395, sgl 571
Millenium Gloucester 4* — de la/from: dbl 409, sgl 599
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JBRTe Y
ROMA
Hotel Alexandra 3* — de la/from: dbl 266, sgl 344
Hotel Delle Muse 3* — de la/from: dbl 192, sgl 254
Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 230, sgl 300
Hotel Boscolo Exedra 4* — de la/from: dbl 497, sgl 809
Hotel Ambra Palace 4* — de la/from: dbl 216, sgl 313
Hotel Diana 4* — de la/from: dbl 216, sgl 275

2 NIGHT

ISTANBUL
Hotel Armagrandi Spina 4* — de la/from: dbl 157, sgl 206
Hotel Pierre Lotti 4* — de la/from: dbl 156, sgl 204

Hotel Lady Diana 4* — de la/from: dbl 168, sgl 206

Hotel The Pera 4* — de la/from: dbl 167, sgl 262

Hotel Romance 4* — de la/from: dbl 200, sgl 262

MADRID

Hotel Sercotel Togumar 3* — de la/from: dbl 265, sgl 326
Hotel Florida Norte 4* — de la/from: dbl 289, sgl 356
Hotel Mayorazgo 4* — de la/from: dbl 302, sgl 388
Hotel Carlton 4* — de la/from: dbl 320, sgl 419

2 NIGHTS (BB) j

BUDAPESTA

Hotel Boutique Bristol 4* — de la/from: dbl 204, sgl 244
Hotel Boutique Zara 4* — de la/from: dbl 198, sgl 237
Hotel Cosmo Fashion 3* — de la/from: dbl 212, sgl 270
Hotel Mercure Buda 4* — de la/from: dbl 205, sgl 252
Hotel Radisson Blu Beke 4* — de la/from: dbl 234, sgl 302

SALONIC

Hotel Park 3* — de la/from: dbl 222, sgl 261

Hotel Le Palace 3* — de la/from: dbl 249, sgl 320

Hotel Golden Star 4* — de la/from: dbl 233, sgl 276

Hotel Excelsior 4* — de la/from: dbl 327, sgl 446

Hotel Mediterranean Palace 5* — de la/from: dbl 283, sgl 367
Hotel Les Lazaristes 5* — de la/from: dbl 247, sgl 334

Hotel Davos Luxury Living 5* — de la/from: dbl 306, sgl 422

BRUXELLES
Hotel Queen Anne 3* — de la/from: dbl 302, sgl 359
Hotel B.W. City Center 3* — de la/from: dbl 313, sgl 387
Hotel Bedford 4* — de la/from: dbl 325, sgl 417

Hotel NH Stephanie 4* — de la/from: dbl 378, sgl 509
Hotel Chambord 4* — de la/from: dbl 308, sgl 385

Hotel Germania 3* — de la/from: dbl 206 sgl 261

Hotel Regent 4* — de la/from: dbl 254 sgl 316

Hotel Atrium 4* — de la/from: dbl 250 sgl 307

Hotel Courtyard C.Center 4* —de la/from: dbl 272 sgl 364

PARIS

Hotel B.W. Ronceray Opera 3* — de la/from: dbl 302, sgl 411
Hotel Auteuil Tour Eiffel 3* — de la/from: dbl 312, sgl 439
Mercure Opera Garnier 3* — de la/from: dbl 348, sgl 511
Hotel Villa Beaumarchais 3* — de la/from: dbl 349, sgl 500
Hotel Baltimore 4* — de la/from: dbl 428, sgl 657

FOCUS

2 NIGHTS (BB T

BELGRAD

Hotel Balkan 4* — de la/from: dbl 253, sgl 338

Hotel Mr. President Design 4* — de la/from: dbl 288, sgl 353
Hotel Zira 4* — de la/from: dbl 241, sgl 322

- !
BARCELONA
Hotel Del Mar 3* — de la/from: dbl 266, sgl 326
Hotel Colonial 4* — de la/from: dbl 302, sgl 367
Hotel Center 4* — de la/from: dbl 362, sgl 513
Hotel Gotico 4* — de la/from: dbl 289, sgl 355
Hotel HCC St. Moritz — de la/from: dbl 319, sgl 404

Mercure Chateau Perrache 3* — de la/from: dbl 266, sgl 358
Hotel Best Western Crequi 3* — de la/from: dbl 256, sgl 329
Hotel B.W. Charlemagne 3* — de la/from: dbl 268, sgl 360

Pl ok
LARNACA
Hotel Flamingo Beach 3* — de la/from: dbl 196, sgl 232
Hotel Lordos Beach 4* — de la/from: dbl 229, sgl 273
Hotel Palm Beach 4* — de la/from: dbl 242, sgl 292
Hotel Golden Bay Beach 5* — de la/from: dbl 238, sgl 292

Hotel Bosei 4* — de la/from: dbl 163, sgl 235
Hotel Savoy 3* — de la/from: dbl 200, sgl 240
Hotel Regina 4* — de la/from: dbl 182, sgl 243
Hotel Graben 4* — de la/from: dbl 207, sgl 255
Hotel Prinz Eugen 4* — de la/from: dbl 190, sgl 245

3 NIGHTS (BB

TEL AVIV

Hotel Leonardo Boutique 4* — de la/from: dbl 444, sgl 646
Hotel Grand Beach 4* — de la/from: dbl 424, sg| 613

Hotel Metropolitan 4* — de la/from: dbl 453, sgl 597
Hotel Marina 4* — de la/from: dbl 469, sgl 649

Hotel Savoy 4* — de la/from: dbl 475, sgl 698

DUBAI

Hotel Novotel Deira 4* de la/from: dbl 352 usd+364 euro,

sgl 547 usd+364 euro

Hotel Cassels al Barsha 4* de la/from: dbl 282 usd+364 euro,
sgl 471 usd+364 euro

Hotel Coral Oriental Deira 4* de la/from: dbl 230 usd+364 euro,
sgl 368 usd+364 euro

Hotel Al Bustan Rotana 5* de la/from: dbl 406 usd+364 euro,
sgl 678 usd+364 euro

Hotel Asiana 5* de la/from: dbl 351 usd+364 euro,

sgl 564 usd+364 euro

Hotel Movenpick Deira 5* de la/from: dbl 402 usd+364 euro,
sgl 665 usd+364 euro

AMMAN

Hotel Toledo 3* — de la/from: dbl 422, sgl 521

Hotel Bellevue 4* — de la/from: dbl 426, sgl 554

Golden Tulip Grand Palace 4* — de la/from: dbl 426, sgl 568
Hotel Regency Palace 5* — de la/from: dbl 464, sgl 654
Hotel Kempinski 5* — de la/from: dbl 575, sgl 854

BEIRUT

Hotel Alexandre 4* — de la/from: dbl 470, sgl 620

Hotel The Mayflower 4* — de la/from: dbl 410, sgl 539
Hotel Portemilio 4* — de la/from: dbl 556, sgl 813

Hotel Lancaster Raouche 4* — de la/from: dbl 582, sgl 851

COSTA BRAVA —- MARESME

Sejur 7 nopti la pretul de 332 Euro/
persoand, in perioada 06.10 — 15.12.2012
/12.01—30.04.2013/ 13-31.05.2013( data ul-
timului retur)

Tariful pachetului turistic include:

7 nopti cazare in camera dubla cu pensiune completa
la hotel de 4* (apa si vin incluse la mesele principale
tip bufet ); hotelul va fi nominalizat cu 7 zile inainte
de data plecarii;

« transport avion cursa directa pe ruta Bucuresti—Bar-
celona si retur, cu compania TAROM;

« transfer aeroport—hotel-aeroport cu shuttle bus;

« excursie de 1zi la Barcelona;

« seara Flamenco sau alt gen de spectacol care se orga-
nizeaza la hotel;

Nu sunt incluse taxele de aeroport (cca 72 eur/pers.
valabile la data publicarii ofertei).

VACANTE IARNA 2013

SHARM EL SHEIK

Pachete charter
(valabilitate 01.11.2012 - 02.05.2013)

Tarife in euro/perso sejur de la:

Noria Resort 4*, cu demipensiune, dbl 548

Novotel Sharm Beach 5%, cu mic dejun, dbl 597
Renaissance Golden View 5* cu mic dejun, dbl 569
Radisson Blu Resort 5%, cu all inclusive, dbl 688
Sierra 5%, cu all inclusive, dbl 723

Savoy 5*, cu mic dejun, dbl 653

Royal Grand Azur 5%, cu all inclusive, dbl 723

Amwaj AA Hotel &Resort 5%, cu all inclusive, dbl 625
Four Seasons 5%, cu mic dejun, dbl 1273

Grand Rotana Beach Resort 5%, cu mic dejun, dbl 590
Hilton Sharm Dreams 5*, cu all inclusive, dbl 877
Hilton waterfalls 5%, cu all inclusive, dbl 898

Hyatt Regency 5% cu mic dejun, dbl 730

Melia Sharm 5%, cu all inclusive, dbl 674

Servicii incluse:

«7 nopti cazare cu mese conform hotel

« Transport charter TAROM OTP-SSH-OTP (ZBOR
DIRECT)

« Transfer de grup aeroport / hotel / aeroport

« Asistenta turistica

« Taxe Aeroport

« Asigurare Medicala si STORNO indiferent de varsta

Preturile nu includ:

« Taxa de viza 15 eur/pers. inclusiv pentru infant

« Excursii optionale si intrarile la obiective;

« Cheltuieli personale, bacsisuri, bauturi si servicii/
facilitati neincluse in pretul pachetului (in functie de
oferta fiecarui hotel);

« Supliment Business Class: 100 €/pers. — OPTIONAL
(include strict prealocare loc business si catering
business in avion).

Vacantd magica la / Magic holiday at
DISNEYLAND RESORT PARIS

Hotel Santa Fe ** — de la 209 € /adult

Hotel Cheyenne ** — de la 219 € /adult

Hotel Sequoia Lodge *** — de la 239 €/adult
Hotel Newport Bay Club *** — de la 269 €/adult
Hotel New York **** — de a 279 €/adult

Hotel Disneyland **** — de la 419 €/adult

Tariful pachetului turistic include:

* 2 nopti cazare in camera dubla cu mic dejun +1
intrare in ambele parcuri din Disneyland Resort Paris.

« tarifele sunt valabile pentru cazarea a 2 adulti in
camera dubla

« copiii pana la 7 ani neimpliniti la momentul check-in
la hotel beneficiaza de intrari in parcul Disneyland
Resort Paris si cazare gratuita.

Tariful pachet exprimat in Euro si/sau USD include: 2/3 sau 4 nopti cazare cu mic dejun; transport TAROM pe ruta Bucuresti-destinatie-Bucuresti. Tariful pachet nu include: taxe de aeroport, tansferuri,
taxa de oras, asigurarea medicala. Tarifele sunt minime si depind de sezonalitatea hotelurilor, de eventualele cresteri ale costurilor de operare, precum si de evenimente locale, cum ar fi: targuri, sarba-
tori, simpozioane, conferinte etc. Sejurul de minim 2/3/4 nopti de cazare poate fi extins pentru un numar mai mare de nopti, iar tariful se modifica corespunzator numarului de nopti. / The package
in Euro and/or USD includes bed and breakfast for 2, 3 or 4 nights; transport from and to Bucharest. Tariffs don't include airport fees, transfers, heath insurance. These tariffs are minimum and depend
on the seasonality of the hotels, the possible growth of the operational costs, also on local events such as fairs, holidays, symposiums, conferences etc. The minumum 2/3/4 nights of accomodation
may be extended for a larger number of nights, the rates being modified accordingly.

February — March 2013 TAROM INSIGHT 117



rocUs | I

ZBOR PLACUT!

€@ ROTITIGLEZNELE

Cu picioarele ridicate, rotiti gleznele
simultan, miscand varful unui picior

in sensul acelor de ceasornic, iar pe ce-
ldlalt, in sens invers (15 secunde). Repe-
tati, schimband sensul miscarilor.

ANKLE CIRCLES

Lift feet off the floor. Draw a circle with the
toes, simultaneously moving one foot clock-
wise and the other foot counter-clockwise (15
seconds). Repeat by making reverse circles.

9 JOC DE CALCAIE
Tindnd cdlcaiele pe podea, intindeti
varfurile picioarelor in sus; cu varfurile pi-
cioarelor lipite de podea, ridicati cdlciiele.
Repetati la interval de 30 de secunde.

FOOT PUMPS

With both heels on the floor, stretch your toes
upward as high as you can, then reverse the action
in one fluid motion; with your toes on the floor, lift
your heels. Repeat the exercise in 30-sec. intervals.

INDOITI GENUNCHII

Ridicati piciorul cu genunchiul indoit,
in timp ce contractati muschiul
coapsei. Repetati miscarea si la celalalt
picior, cu o frecventd de 20 — 30 de
miscdri pentru fiecare picior.

KNEE LIFTS

Lift your leg and keep your knee bent,
contracting your thigh muscles. Repeat the
movement with your other leg. Repeat 20 — 30
times for each leg.

9 ROTITI UMERII
Tmpingeti fnainte umerii, apoi napoi,
apoi in jos, intr-o usoard miscare
circulara.

SHOULDER ROLL

Move your shoulders forward, then upward,
then backward, then downward, using a gentle
circular motion.

@) INDOITIBRATELE
Tineti bratele intr-un unghi de 9o
de grade (coatele jos, miinile inainte).
Ridicati mainile la piept si reveniti,
alterndnd ambele brate. Faceti acest
exercitiu la intervale de 30 de secunde.

ARM CURL

Hold your arms up, at a 90-degree angle
(elbows down, hands up). Lift your hands up to
your chest and back, alternating arms.
Execute this exercise in 30-seconds intervals.
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FLY COMFORTABLY!

GENUNCHII LA PIEPT

Prindeti genunchiul cu ambele maini si
tineti-11la piept 15 secunde. Cu mainile pe
genunchi, reveniti la pozitia initiald. Alter-
nati cu celdlalt picior. Repetati de 10 ori.

KNEE TO CHEST

Grasp left knee and hold it to your chest
for 15 seconds. Keeping hands around your
knee, slowly go back to your initial position.
Alternate legs. Repeat 10 times.

APLECARE INAINTE

Cu talpile pe podea, aplecati-va usor
inainte, cobordnd méinile pand vi prin-
deti gleznele si ramaneti astfel 15 se-
cunde. Reveniti la pozitia initiald.

FORWARD FLEX

With both feet on floor, slowly bend
forward lowering your hands until you can
hold your ankles. Hold the position for 15
seconds. Slowly go back up.

RIDICATI BRATELE

Ridicati ambele brate deasupra capului. Cu
0 mand apucati incheietura celeilalte maini
si trageti usor intr-o parte. Tineti strans 15
secunde si repetati in cealaltd parte.

OVERHEAD STRETCH

Raise both arms over your head. With one
hand grasp the wrist of the opposite hand and
gently pull to one side. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

DEZMORTITI-VA UMERII

Duceti méina dreaptd citre umadrul sting.
Puneti mana stangd pe cotul mainii drepte si
presati usor cdtre umadr. Tineti strans 15 se-
cunde. Repetati in cealaltd parte.

SHOULDER STRETCH

Reach right hand over left shoulder. Place left
hand behind right elbow and gently press
towards your shoulder. Hold position for 15
seconds and then repeat with other arm.

ROTITI GATUL

Cu umerii relaxati, aplecati urechea ci-
tre umar si apoi rotiti usor gatul inainte
si spre cealaltd parte, mentinand fiecare
pozitie timp de cinci secunde. Repetati
de cinci ori.

NECK ROLL

Shoulders relaxed, lean your ear towards your
shoulder and gently roll your neck

forward and to the other side, holding each
position for five seconds. Repeat five times.

Calatoreste inteligent, calatoreste
asigurat cu TAROM si AIG!

In orice calatorie pe care o facem, fie ea de afaceri sau de placere, riscurile la care ne expunem exista si nu
este cazul sa le ignoram. TAROM si AIG sunt la dispozitia ta pentru a te ajuta sa ai o calatorie sigura.

iscurile acoperite de o asigu-

rare de cdlatorie sunt diversi-

ficate si variaza in functie de

prima de asigurare platitd, aco-
perirea este globald si ni se oferd asistentd
pe intreaga perioada a cdlatoriei. Dacd ar fi
sd ne gandim numai la faptul cd o simpla
consultatie la un medic se poate ridica la
suma de 500 euro, am vedea cit de impor-
tant este sd avem o asigurare.

Asigurarea se poate obtine usor, in-
trand pe www.tarom.ro, de unde o poti
lua odatd cu biletele de avion, sau o poti
achizitiona de la agentiile TAROM. in
cazul in care esti deja in straindtate, ape-
leaza call-center-ul TAROM.

Printre altele, riscurile acoperite de
asigurarea de cildtorie sunt: anularea sau
intreruperea caldtoriei; intarzierea baga-
jelor; plecarea sau conexiunea ratatd sau

intarzierea cildtoriei; repatrierea in caz de
imbolnavire, accident, deces; un beneficiu
in urma invaliditdtii sau al decesului, etc.
Pentru mai multe detalii, poti acce-
sa http://www.tarom.ro/servicii/asigu-
rari-de-calatorie/, poti trimite un mail la
asiguraridecalatorie@tarom.ro sau poti
merge la orice agentie TAROM pentru
mai multe produse.

TRAVEL SMART, TRAVEL SAFELY
WITH TAROM AND AIG!

Whatever journey we take, be it a busi-
ness trip or a holiday, presents certain
risks that we should not ignore. TAROM
and AIG are at your disposal to help
you have a safe journey.

The risks a travel insurance covers are quite var-

ied, based on the paid insurance premium, it has
global coverage and guarantees assistance all
throughout our journey. Consider that a mere
doctor’s appointment can cost you 500 euros
and you'll realize how important it is to have
travel insurance.

You can easily obtain the insurance by access-
ing www.tarom.ro, where you can purchase it
with your plane tickets, or from a TAROM agen-
cy. When abroad, call the TAROM call center.

Among others, the risks covered by the travel
insurance include: cancelation or interruption
the journey; luggage loss, theft or damage;
missed connection flight or departure delay,
repatriation in case of sickness, accident, death;
disability or death benefits.

For more details, go to http://www.tarom.
ro/servicii/asigurari-de-calatorie/, send an email
to asiguraridecalatorie@tarom.ro or go to any
TAROM agency for more products.
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Paste si 1 Mai 2013 — Bulgaria
EASTER & 1°T MAY 2013 — BULGARIA

DUNI

Hotel Marina Royal Palace 5*

01.05. - 06.05.2013 incl (minim 3 nopti). Tarif euro/pers:
camera single/double cu vedere la parc 115,50 euro/3 nopti
+38.50 euro/noapte suplimentara. Tarifele includ: 3 nopti
cu all inclusive, taxa de statiune.

NISIPURILE DE AUR

Hotel Atlas 4*

01.05. - 06.05.2013 (10% reducere pentru rezervare si plata
integrala pana la 10.04.2013) . Tarif euro/pers, all inclusive
ultra+: camera single 93 euro/2 nopti + 46.50 euro/noapte
suplimentara, camera dubla min 1+1/max 2+1/3 70 euro/2
nopti + 35 euro/noapte suplimentara. All inclusive: mic
dejun 7.30-10.30, pranz 12.30-14.30, cina 18.30-21.30, toate
in sistem bufet; snacks-uri 10.00-17.00; bauturi locale si de
import alcoolice si nealcoolice intre 10.00-23.00, ceai, cafea
si prajituri 16.00-18.00; inghetata 10.00-17.00; pranz festiv

de Paste cu produse traditionale in 05.05.2013, acces la
piscine (interioara si in aer liber), fitness, jacuzzi, sauna, baia
cu aburi, tenis de masa, darts, boccia, internet wi-fi.

N.B. 1bar raméane deschis 24 ore si se pot servi toate ba-
uturile incluse in ,,all inclusive”, cu exceptia bauturilor tari,
intre 23.00-10.30

Hotel Madara 4*

01.05. - 06.05.2013 (10% reducere pentru rezervare si

plata integrala pana la 10.04.2013). Tarif euro/pers, all
inclusive: camera dubla parc max.2 55 euro/2 nopti + 26
euro/noapte suplimentara, camera dubla superior max.
2+1/2nopti 58.50 euro + 28 euro noapte suplimentara,
camera single 72 euro/2 nopti + 35 euro noapte supli-
mentara. Tarifele includ: cazare cu all inclusive, bautura de
bun venit, produse traditionale de Paste, pranz festiv in
05.05.2013, acces gratuit la piscina interioara, fitness, biliard,
internet wi-fi in lobby.

Hotel Havana 4*

01.05. - 06.05.2013 (10% reducere pentru rezervare si plata
integrala pana la 28.02.2013). Tarif euro/pers., all inclusive:
camera dubla/3 nopti 67.50 euro + 22.50 euro/noapte
suplimentara, supliment camera single/3 nopti 70% + 70%/
noapte suplimentara. All inclusive: mic dejun 8.30-10.30,
pranz 12.30 - 14.30, cina 18.30 - 21.00, toate in sistem bufet;
bauturi locale alcoolice si nealcoolice intre 10.00 - 22.00 la
lobby bar, cina festiva cu DJ in 01.05. si in 05.05.2013.

Hotel Kristal 4*

01.05. - 07.05.2013. Tarif euro/pers, all inclusive, pachet
3 nopti (03 - 06.05), noapte suplimentara (01- 02.05):
camera dubla parc 2+184.50 euro + 26 euro/noapte
suplimentara, camera single parc 126 euro + 38.50 euro/
noapte suplimentara. Servicii incluse: Mic dejun, pranz si
cina bufet in restaurantul principal; snacks-uri, prajituri,
ceai si cafea — la bistro; bauturi alcoolice si nealcoolice
locale 10.00-23.00, ceai si cafea — lobby bar;

seri tematice, Pranz Festiv de Paste, cu preparate
traditionale in 05.05 - bufet - in restaurantul principal;
animatie zilnic (pentru copii in spatiul gradinitei), mini-
disco seara; acces la piscine (interioara si exterioara);
sezlonguri si umbrele la piscine. Cazarea se face de la
ora 13.00; seviciile de masa incep cu dejun; eliberarea
camerelor pana la ora 12.00; serviciile se incheie cu mic
dejun.

SUNNY BEACH

Complex Calimera — Hotel Zvete 4*

30.04. — 08.05.2013. Tarif euro/pers/pachet, all inclusive:
camera dubla/2 nopti 53 euro + 26.50 euro/noapte
suplimentara, camera single/2 nopti 106 euro + 53 euro/
noapte suplimentara. Tarifele includ: Taxa de statiune,
mic dejun, pranz si cina bufet, bauturi locale - alcoolice,
bere draft, vinul casei, bauturi racoritoare, bauturi calde;
acces gratuit la piscina interioara (incalzita); masa festiva
de Paste (la sejurul de Paste) cu program folcloric si
preparate traditionale.

Hotel Wela 4*

03.05. - 08.05.2013 (15% reducere pentru rezervare

si plata integrala pana la 31.01.2013, 10% reducere pentru
rezervare si plata integrala pana la 31.03.2013). Tarif euro/
pers, all inclusive: camera dubla max. 2+2 69 euro/2
nopti, 101.50 euro/3 nopti, 134.50 euro/4 nopti + 29.50
euro/noapte suplimentara; camera single 69 euro/2
nopti, 152 euro/3 nopti, 214 euro/4 nopti + 46.50 euro/
noapte suplimentara. Tarifele includ: mic dejun, pranz

si cina bufet, bauturi locale - alcoolice, bere draft,

vinul casei, bauturi racoritoare, bauturi calde in
restaurant si la lobby bar intre 08.00-23.00 si la pool-bar
intre 10.00-18.00; acces gratuit la piscina cu apa minerala,
sezlonguri si umbrele la piscing; pranz special de Paste
in 05.05 si cina festiva de Paste cu DJ.

Hotel Bor 4*

30.04 — 07.05.2013 (10% reducere pentru rezervare si plata
integrala pana la 31.01.2013). Tarif euro/pers, all inclusive:
camera dubla standard, max 2+1115.50 euro/3 nopti +
38.50/noapte suplimentara, camera single 171 euro/3 nopti
+ 57 euro/noapte suplimentara. Descriere all inclusive: Mic
dejun (7.30-10.00), dejun (12.00-14.00) si cina (18.00-20.30)
bufet; pizza 12.00-15.00 si 18.00-20.30; inghetata, pateuri,
cafea si ceai intre 10.00-16.00; bauturi alcoolice si nealcoo-
lice (bere, vin si cocktailuri) intre 10.00-24.00; acces gratuit
la piscine, sauna, fitness, gimnastica, darts, tenis de masa,
sezlonguri si umbrele la piscing; animatie pentru adulti si
copii (4-12 ani). Bauturile de import se achita la fata locului.

ALBENA

Hotel Ralitsa Superior 4*

31.05 — 07.05.2013 (minim 2 nopti, maxim 6 nopti. 10%
reducere pentru rezervare pana la 28.02 si plata integrala
pana la 05.03.2013). Tarif euro/pers/pachet, ultra all inclu-
sive: camera dubla, cladirea principala 87 euro/2 nopti,
130.50 euro/3 nopti, 174 euro/4 nopti + 43.50 euro/noapte
suplimentara; camera dubla, sector K 80 euro/2 nopti,

120 euro/3 nopti, 160 euro/4 nopti + 40 euro/noapte
suplimentara; camera single, cladirea principala 108 euro/2
nopti, 162 euro/3 nopti, 216 euro/4 nopti + 54 euro/noapte
suplimentara; camera single sector K 99 euro/2 nopti,
148.50 euro/3 nopti, 198 euro/4 nopti + 49.50 euro/noapte
suplimentara. Tarifele includ: Taxa de statiune, check in in-
cepand cu ora 11:00; primul serviciu pranz; check out pana
la ora 12:00; ultimul serviciu mic dejun, meniu special de
Paste (la sejur de Paste), muzica live in restaurant la cina,
program special de divertisment; accesul gratuit la piscina
interioara.

Hotel Laguna Garden 4*

01.05 — 07.05.2013 (minim 2 nopti, maxim 6 nopti. Reducere
10% pentru rezervare pana la 28.02 si plata integrala pana la
05.03.2013). Tarife in euro/pers/pachet, all inclusive: camera
dubla 69 euro/2 nopti, 103.50 euro/3 nopti, 138 euro/4
nopti + 34.50 euro/noapte suplimentara; camera single

89 euro/2 nopti, 133.50 euro/3 nopti, 178 euro/4 nopti +
44.50 euro/noapte suplimentara. Tarifele includ: Taxa de
statiune, check in incepand cu ora 11:00; primul serviciu
pranz, check out pana la ora 12:00; ultimul serviciu mic
dejun, meniu special de Paste (la sejur de Paste), muzica
live in restaurant la cina, program special de divertisment.

TAROM Tours va asteapta sa optati, de asemenea, si pentru alte programe pe care le ofera pe parcursul anului, a carei paleta este foarte variata, si anume: rezervari la toate categoriile de hoteluri, in Romania si
strainatate, cu sau fara transport aerian; sejururi pe litoral in Romania si strainatate; sejururi exotice la preturi competitive; circuite in Europa; pelerinaje in Israel, Egipt, lordania.
Pentru rezervari si informatii, va rugam sa accesati site-ul www.tarom.ro sau sa contactati agentia TAROM Tours, situata in Bucuresti, str. Splaiul Independentei, nr. 17, tel: 021.303.44.21/303.44.17/303.44.38/303.44.14/

318.44.44; mobil : 0745.059.573.

TAROM Tours invites you to also choose from a selection of other packages it offers throughout the year. The range of packages is very varied: reservations for every hotel categories in Romania and abroad,
with or without air transport; beach stays in Romania and abroad; exotic holidays at competitive prices; tours of Europe, pilgrimages to Israel, Egypt and Jordan. For reservations and further information, please
visit www.tarom.ro or contact TAROM Tour's agency: Head Office, Bucharest, 17 Splaiul Independentei street, tel: 021.303.44.2]/ 303.44.17/ 303.44.38/ 303.44.14/ 318.44.44; mobile: 0745.059.573.

17 Splaiul Independentei, Bucharest, Romania
el: +40 21318 44 44

3
5

LEGENDA / LEGEND

+40 21303 4414/21/37 sgl  Single/single
t urs +40 21303 44 39 3% Hotel %A% dbl  dubla/double
E-Mail: tours@tarom.ro 2k Hotel % trp  tripla/triple
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NA nu este disponibil/Not Available

4% Hotel **** BB Cazare, mic dejun/ Bed & Breakfast

Tarifele sunt valabile la data publicarii

si pot suferi mici ajustari. Rezervarile la
hoteluri se vor confirma in functie de
disponibilitatea la data lansarii comenzii. /

Tariffs are correct at time of print, but may

be subject to change. Hotel reservations
will be confirmed subject to availability at
time of booking.

AGENTII EXTERNE / INTERNATIONAL BOOKING OFFICES

I
= AUSTRIA
Vienna

% Schwechat (18 km)
TAROM Office
21 Opernring, 1010 Wien
@ +4315818800/5818801
ml+43 1581880016
@ A/P: +431700732728
tarom®aon.at

B N seGium
Brussels

% Brussels Airport
Departure Hall,
1930 Zaventem

B +32 22186382

32 22198046
financial@tarom.be

B BULGARIA
Sofia

% Vrazhdebna (10 km)
Concorde International
1000 Sofia
44 Vitosha Blvd.

B +35 929331055/56;

T35 929331040/30

<& CYPRUS
Larnaca

LGS HANDLING

2 Larnaca International
Airport
P.O. BOX 43004
6650 Larnaca Cyprus

@ +35724008610

W35 724008627
salesairport@|gshandling.com

—
= EGYPT
Cairo

% International (24 km)
Red Sea Tours, 8-A,
Kasr EIl Nil St.

B+20 25766655

w20 25766622

@A/P: +202 2653954

I I FRANCE
Paris

% Charles De Gaulle
(26 km)
TAROM Office
17 Avenue de [Opéra
2eme étage 75001
T +33147422542/42654366
33 142654367
@A/P: +33174372981
agenceparis@tarom.fr

BN GERMANY
Frankfurt

% International (12 km)
TAROM Office
13 Zeil St 60313
Frankfurt/Main
@+49 69295270
Tml+49 69292947
T A/P: +4969 69025231
frankfurt@tarom.de
Munich

% Munich — Modul D,

Office: 4-363

B +49 8997591140,/97591142

fl+49 8997591141
munich@tarom.de

2= GREECE
Athens

% Eleftherios Venizelos
(35 km) Airport Office
19019 Spata, Greece
Office 3/H18 2nd floor
Main Terminal Building
Ticketing Office 2/)20

@ +30 2103530405

l+30 2103532323
athens@tarom.gr

M QATAR
Doha

% Trans Orient Travel
& Tourism Centre
Rajan St. PO Box 363
W +97 44458458/4432496
fm-97 44321099/4432698

= NETHERLANDS
Amsterdam

« Schiphol Airport, TAROM
Office, Evert v/d Beekstraat
310, M8 X Netherlands

& +312 08004993
flytarom@tarom.nl

= HUNGARY
Budapest

2 Ferihegy 2B (16 km)
TAROM Office
Bajcsy Zsilinszky
UT 12,1051

@& +36 12350809/ 2350811

36 13172307
taromhu@t-online.hu

& ISRAEL
Tel Aviv

% Ben Gurion (19 km)
TAROM Office, 1, Ben
Yehuda St., Migdalor
Building
2nd floor, 63801

Tel Aviv 63458
@ +97 235162217/5162292
+97 235162048
Tai97 235162382
help@taromtlv.co.il

B B ray

Rome

2 Fiumicino (36 km)
TAROM Office
Via Torino 150, 02nd
floor, int 8, 00184
B +39 0685305045
@ +39 0685305114
@ A/P:+39 0665954033
A,/ P:+39 0665010876
direzionegeneraleit@tarom.it

== JORDAN

Amman

2 Queen Alia (35 km)
Petra Travel and Tourism
Shmeisani Abdulhamid
Sharaf St.

@+96 265620760/
5620754/5694765

fm+96 265686684

=3 ineoom oF saupi Arasia
Riyadh

=% King Khaled (35 km)
United Travel Agency
Sitten Str., Malaz P.O.
BOX 6265 - Riyadh 11442

@ +96 614787272

w96 614793811

@ A/P: +9661 2221080

e KUWAIT

Kuwait

% International (22 km)
Al-Athla Travel
Al Homaizi Bldg,
Al Soor St., Al Salheih
@ +96 52441041/2441042/
2426847/2426846
f+96 52428671

i LEBANON
Beirut

% International (8 km)

Al Sawan Co. SARL

Al Sawan Building St.,

No. 62, Ain El Tineh,

Raouche, P.O. BOX 118207
@ +96 11797430

Sales Office: 807444,/888
Tm+96 11797431

=B repuBLIC OF MOLDAVIA
b

= Kishinev (14 km)
TAROM Office
3 Stefan cel Mare Blvd.

@+37 322541254

fml+37 322272618
tarom@mtc.md

[ [l ROMANIA
Bucharest

% Otopeni (16,5 km)

TAROM Head Office

Calea Bucurestilor

nr. 224F, 2nd floor

Henri Coanda Intl.

Airport
@ +40 212041355/204 2725
40 212014761

TAROM Office

at Henri Coanda

Intl. Airport
@ +40 212041355 / 2042725

TAROM Sales Offices:

17 Splaiul Independentei,
@ +40 213160220
40 213164444

rezervari@tarom.ro,

technical assistance@tarom.ro
T +40 2120464/01/02/04/08/12
W40 212046424/27
reservationvictoria@tarom.ro
grupuri.victoria@tarom.ro
victoria.corporate@tarom.ro
agvictoria@tarom.ro
TAROM Call Center
L-V / M-F: 08.00-20.00
Sambata /Saturday: 08.00-13.00
@ (+4021) 9361

(+4021) 204 64 64

(+4021) 303 44 00

(+4021) 303 44 44
rezervari@tarom.ro

T SPAIN
Madrid

& Barajas (13 km)
TAROM Office-Avenida
de Hispanidad, S/N
Aeroporto Barajas,
Terminal 4, PL 2 Salidas
28042 Madrid

@+34 915641883

34 915641901
madrid@tarom.es

Barcelona

+ Aeropuerto de Barcelona,
Terminal T1, Dique Sur, P10,
Oficina 114-116, El Prat de
Llobregat, 08820

@& +34 932596158

T34 934791764
barcelona@tarom.es

mmm SYRIA

Damascus

% International (29 km)
Alsham Travel and
Tourism 52 Fardoss Street
P.O.BOX 248

B+96 3112223630/ 2223332

96 3112222920/ 2247003

TURKEY
Istanbul

2 Ataturk (24 km)
TAROM Office
Ataturk International
Airport Room IDL 9403
B +90 2124653777
90 2124653778
tarom@superonline.com

= UNITED ARAB EMIRATES
Dubai

% International (5 km)
Al Majid Travel Agency &
Tourism, Al Maktoum St.,
PO-BOX 1020, Deira

B+97 14221176/2211849/
2222007

97 142276748

N LA
%Im UNITED KINGDOM
London

% Heathrow (24 km)

TAROM Office,

Town Office,

Centre Point, 103 New Ox-
ford Street, 17% floor, Office
172, London WCIA DD,

& +44 2031025480
44 2031025481

Airport Office

Room 4009, 4th floor

NE Extention Heathrow

Terminal 4, TW6 3FB,

B +44 2087455542
44 2088974071
sales@taromuk.co.uk

E= ysa
New Jersey

% 300 Lanidex Plaza,
3rd floor Parsippany,
NJ 07054

& +19738843254
Toll Free (within USA):
+1 877FLYTAROM
(359 8276)

T+ 9734288060
tarom@
rep-northamerica.com
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AGENTI DE VANZARI CARGO IN ROMANIA / ROMANIAN CARGO SALES AGENTS

AGILITY LOGISTICS SRL

Blv. Dimitrie Pompeiu nr. 6E,
Pipera Business Tower, Et. 9,
Sectiunea 9A, Sector 2, 020337,
Bucuresti

@+40312261017

k40 2135010 71

AIR SEA
FORWARDERS SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Calea Bucurestilor nr. 224 E
Terminal Kamino Otopeni,
camere 5-6

Jud. llfov

@ +40 2120148 45

40 2120148 46

BITRANS SRL
Str. Vasile Parvan nrl6
@ +40 256 202 380
40 356 814 995
Timisoara, jud. Timis

CARGO PARTNER

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti

Str. Sulfinei nr. 3

Otopeni, Jud. Ilfov

T +40 21206 67 80

40 21206 67 85

DHL LOGISTIC SRL

Aeroport International ,Henri
Coanda”, Bucuresti, Str. Aurel
Vlaicu nr.9, Terminal DSV,
camera 4

@ +40 2130075 42/43
40 21300 75 40/41

DSV SOLUTION SRL

EASI LOGISTIC SRL
Aeroport International ,Henri
Coanda” Bucuresti
Str. Aurel Vlaicu nr.9, Terminal
DSV, camera 16, Otopeni,
Jud. llfov
@ +40 3140592 02
40 31405 92 04

EURO CARGO SRL

Aeroportul International
Henri Coanda”

Gatt Building, Parter
Otopeni, Jud llfov

@ +40 2120149 08

A +40 2120149 09

FEDEX TRADE NET
WORKS TRANSPORT &
BROKERAGE SRL

Airport Plaza Building, str. Garii
Odai nr. 1A, intrare B, et], cam-
erele 107,108,115,

Otopeni, Jud llfov

@ +40 2136530 00

A +40 21365 30 99

EUROPRIM SHIPPING
SRL

Str. Gheorghe Cutuinr. 13 A
Sect. 6, Bucuresti
@+402141090 33

40 21410 06 08

GO TRANS
INTERNATIONAL
SERVICES 2005 SRL
Aeroportul International
Henri Coanda” Bucuresti,
Calea Bucurestilor nr. 224 E
Cladire GO TRANS INTERNA-
TIONAL SERVICES, Otopeni,
jud. ILFOV
Otopeni, Jud. llfov
@ +40 31228 2800/01/02
40 31228 2800

GLOBAL LOGISTICS
SOLUTIONS SRL

Aeroport International Henri
Coanda, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 9,

Terminal DSV, camera 26, Oto-
peni Cargo Terminal

B +4021207 46 43

Fl-40 21207 46 41

Calea Rahovei nr. 321, Bl. 28,
sc.2 et. 5ap. 58, Sector 5,
Bucuresti

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti
BICC Terminal

@ +40 212104507

40 2120145 08

GEBRUDER WEISS SRL MASTER MIND SRL
Bvd. Expozitiei nr. 1, et. 8 Aeroportul International
Bucuresti ,Henri Coanda”

@ +40 372 67 8529/8525 Str. Aurel Vlaicu nr. 3
40 372 67 8539 %é\ﬂrg%f\é\g]saeg 8/6\ind

HELLMANN WORLD HAll+40 2120146 01

WIDE LOGISTICS SRL
Airport Plaza Building SC MAURICE WARD
str. Drumul Garii Odai nr.1A & COSRL
intrarea B, camere 210-211 Remetea Mare, Hala T Modul
Otopeni, Jud. Ilfov 8, jud. Timis
@ +40 213000 244 +40 256 223 327
Ei-40 213000 245 40 256 223 328

1B CARGO M&M MILITZER &
Bucharest West Industrial MUNCHROMANIA SRL

Park, Autostrada Al Bucharest-
Pitesti, Km 13, Equest Logistics
Center, Dragomiresti Deal,

Aeroportul International

Henri Coanda
Airport Smart Office 3, etaﬂ' 1

Jud. llfov Str. Sulfinei, Otopeni, Jud. Ifov
W +40 215281300 W+4031229 34§9
40 21528 13 09 40 31229 3394
INFINITE MARKETING PANALPINA ROMANIA
GROUP SRL SRL
Str. Studioului nr. 8, sector 6, Str. Branduselor nr. 2-4, et 6
Bucuresti Intrare 17, Sect. 3 Bucuresti
@+40214303018 W +40 21326 6164
@ /Am+40 21430 55 29 40 21326 61 63
INTERNATIONAL PEGASUS SUPPLY
ROMEXPRESS CHAIN SOLUTIONS SRL
SERVICE LTD -
- Aeroportul International
Licensee of Federal Express Henri Coanda”
Corporation Aeroportul Calea Bucurestilor nr. 224

International “Henri Coanda”
Bucuresti Str. Ferme Cnr. 13,
Otopeni, jud. llfov

@ +402120148 22

F+40 21201 4827

KUEHNE + NAGEL
TRANSPORT S.R.L.

Aeroportul International
Henri Coanda”, Bucuresti
Calea Bucurestilor nr. 224 E,
Terminal BICC et. 2, camera 2-3
& +40 2120146 40

40 2120145 46

LULU FISHING
TRANS SRL

Str. Dunavat nr. 9, Bl. 57 Sc.5
Ap. 73, sector 5, Bucuresti
/A +314 361 355

Terminal BICC, Et 2 camera 8
Otopeni, jud. llfov
B +40 2120146 58
Fl-40 2120146 57

SERBAN INTERNA-
TIONAL TRANSPORTS

Str. Batistei nr. 9, sect 1
Bucuresti
B+40 213187735
R0 213187741
SDV SCAC ROMANIA

Str. Gara Herastrau nr. 2-4, sect
1, Bucuresti

B +40212321032/52
4021232101

A/P Otopeni

Calea Bucurestilor 224 E

& +40 2120147 59

FA40 2120147 84

SCHENKER- UNIMASTERS
ROMTRANS SA LOGISTICS SRL
(Bijlceuars?tbovei nr.196 C, sect 5 Aeroportul International
@ +40 21 234 0000 »Henri Coanda"
40 21317 6134 Gatt Building, Room Tl

Aeroportul Int. ,Henri
Coanda“, Otopeni, Cladirea
BICC, et.2 camera 9

B +40 21234 0092

)40 21201 4639

TNT ROMANIA

Sos. Bucuresti-Ploiesti nr. 1A
Bucharest Business Park (BBP)
@ +40 21303 45 00/45 6.
40 21303 45 80

A/P Otopeni str. Aurel
Vlaicu nr. 49 @+021407 41
03/04 Fm}-021303 4288
Timisoara, Str. Aeroportului

nr.1
@ +40 256 404 808
El+40 256 404 809

VRK EXPEDITIONS

Aeroportul International
“Henri Coanda”, Calea
Bucurestilor nr. 224 ), POB 26,
Cladirea BICC, etaj 1, Otopeni,
Jud. llfov 075150

@ +40 212014620

+40 212014619

T /M40 21201 4740/4645
Timisoara Aeroportul Traian
Vuia, Str. Aeroportului nr. 2
@ +40256 386070

+40 256 38 60 66

UPS SCS ROMANIA SRL

Aeroport International “Henri
Coanda “, Bucuresti

Str. Aurel Vlaicu nr. 1C
Otopeni, Jud. llfov

@ +402135092 03

+40 21350 92 04
Timisoara, Str. Gh. Marinescu
nr2ap.5 & +40 256 306162

UTI LOGISTICS
ROMANIA

Airport Plaza Buildin

Str. Drumul Garii Odai nr. 1A
et. 3, Cam. 303-305, 316
Otopeni - 075100, Jud. llfov
@ +40 213154000

+40 21314 5549

Otopeni, Jud llfov
& +40 2120428 00
il +40 21204 28 00

TEEN TRANS RO SRL

Aeroportul International
“Henri Coanda*“, Bucuresti
Str. Fermei A nr. 3A
OtopeniJud. llfov

@ +402135037 21

i +40 21350 37 23

TIME CRITICAL LINE SRL
Aeroportul International Henri
Coanda
Str. Aurel Vlaicu, nr. IC
Cladirea Delmonde, Et1,
camera3
Otopeni, jud. llfov
T +40 (21) 350 0108
T +40 (21) 312 0245

TRITON INTERNA-
TIONAL CARGO

Str. Maguricea nr. 37 bl 13D,
sc.2, ap12, Sectorl, Bucuresti
B /40 212041910

WORLD COURIER
ROMANIA SRL

Str. Fermei L nr. 2
Otopeni, Jud. llifov
@ +40 2135044 45
) +40 21350 44 47

'WORLD MEDIATRANS SRL

Str. Jean Monet nr.7
Timisoara 1900

W +40256497616

@ /Fax: +40 256 20 23 80
Cluj Str. Traian Vuia 149
Pavilion 2

+40 364 8149 40

AGENTI DE VANZARI CARGO DIN STRAINATATE / INTERNATIONAL CARGO SALES AGENTS

I

mmmm AUSTRIA
BRAINWAY
AIRLINE SERVICES GmbH
International Cargocenter
Objekt 263, Gate 3, A-1
300 Flughafen Wien
@ +431700733362/3
43 1700733361

B B seLcium
ATC AVIATION SERICES NV
Hector Henneaulaan 144
Box 5,1930 Zaventem
@ +32 27528680
Tml+32 27528686

<= | CYPRUS

GAP Vassilopoulos GSA
Services Ltd.

20 Strovolos Avenue, 2011
Strovolos, Nicosia, Cyprus

@ +357 22 710 000 - Main line
357 22 514155
taromcargo@gapgroup.com
jack.koumi@gapgroup.com
& +357 22 710 350 - Direct line
fl+357 99 693 509 - Mobile

I I FRANCE
GLOBE AIR CARGO SYSTEM
Zone de Fret 4 Roissy

1Rue du Pre — Batiment 33,
95704 Riossy CDG Cedex
W+33148 623564

il+33 148 62 53 35

— GERMANY
GLOBE AIR
CARGO GmbH
Waldecker Strasse 9
D-64546
Moerfelden-Walldorf
@ +49 6105406640
w49 61059930499
P.C. AIRLINE SERVICES
GmbH; Flughafen Schone-
feld,
D-12521 Berlin
& +49 6105406640
fml+49 61059930499

IS
== GREAT BRITAIN

Air Logistics Ltd

2nd Floor,Building 558

Shoreham Road West

Heathrow Airport, Hounslow

Middlesex, TW6 3RN

@ +44(0)2087598686

TWl+44(0)2089909005

=
—— GREECE
GOLEMIS AIR SERVICES
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COSA
15 Panepistimiou 10564,
Athens

B +30 2103543848
T30 2103543739

—
=== HUNGARY

AIR LOGISTICS Kft.

2220 Vecses, Ulloi ut 809/A

@ +36 29550570

fml+36 29550580

I I IRELAND
NORZEL LTD. T/A AIRLINE
CARGO SERVICES
C/O Need More Space
House Suite 306, Old Airport
Road,

Santry, Dublin 9

@ +353 18468968

(for DUB office)/
061478014 (for SNN office)
Tmil+353 18468969

(for DUB office)/
061478012 (for SNN office)

—_ ISRAEL
LIKA BERKOWITZ
INTERNATIONAL
TRANSPORT LTD.
P.O. BOX 3216 Rishon
Le Zion, 75131

B +97 239502593
fml+97 239502594

I I ITALY
CISMAT COMPAGNIA
ITALIANA SERVIZI MARITIMI
AEREI TERRESTRI SRL
Malpensa Cargo
City-Gate A, 3rd floor
21010 Somma
Lombardo (VA)
@ +39 0258581243
fml+39 0258581348
New Cargo City - Bldg.
333/A, Ist. floor
00050 Fiumicino Airport
@ +39 0665010907
ml+39 066529019

—
= LATVIA

KALES AIRLINE SERVICES

Riga district, Marupe rural

municipality Airport, 12

Ziemelu street, Latvia

@ +37167009141

il +371 67009142

I

mmmm NETHERLANDS
ATC AVIATION SERVICES BV
Folkstoneweg 40, M8 LM
Luchthaven, Schiphol Airport,

P.O. Box 75569,
@ +31203164210
Tml+31 203164243

BN Rrer. oF MOLDAVIA

BALMUS TRADE SRL
Str. Chisinaului 14, ap. 28
W +37 322524102

37 322529341

—
s SPAIN

CRS AIRLINE

REPRESENTATIVES SL

Conchita Supervia, 15-Local,

08028 , tel:+34931888690,

34934092511

Centro de Carga Area,

Edificio Servicios Generales,

Off. 509, Madrid

& +34 913937402

T34 913937403

Centro Logistico

Aeroportuario, Office 8

46940 Manises, Valencia

W +34 961523943

i34 961598770

SWITZERLAND
AIRNAUTIC AG
Freight Building,

West 1-360, P.O. BOX 53,
CH-8058 Zurich - Airport
@ +41438163890
Tml+41 438163845

- TAIWAN

GLOBAL AVIATION
SERVICE INC.

4F-1No 194, Zhouzi St, Neihu
Dist, Taipei 11493

@ +886 22658 0255

886 22659 7610

TURKEY

CARGOJET KARGO
HIZEMTLERI LTD.STI
Kartaltepe Mahallesi
Sukru Kanalti: Sok Sema
A.P No. 40/4 Istanbul
@ +90 2125703631
90 2126602955

== USA
SUNSHINE SERVICE
INTL. INC.
147-35183 Street
Jamaica NY 11413
B+017186561515
Tml+01 7182441324
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Primele cifre din auditarea BRAT atesta faptul ca atat Insight TAROM, cat si SkyLady TAROM sunt
tiparite in 30.000 de exemplare pe editie, exemplare ce ajung la bordul aeronavelor TAROM si in toate

agentiile companiei aeriene. Profita si tu de avantajul cifrelor la inaltime! Pentru vizualizarea revistelor
puteti accesa www.tarom.ro Contact: robert.vasilescu®corporatemedia.ro | 0723 183 595
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